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las lenguas mas cuitas de la antigüedad ilustrada. ¥ ^có- 
mo fuera posíble suponer, sí quiera, que una lengua que ha 
tenido vida pròpia , por el solo hecho de haber cambiado la 
situacion política del pueblo que la bablaba , habia de desa- 
parecer de ese mismo pueblo que la vió nacer, y de la que 
forma aun hoy dia vida y alma? ; Una tal suposicion pare- 
ce & la verdad cosa increible ! 

Los pueblos viveu con sus lenguas ; y aunque aquelles 
pueden alguna vez dividirse, fraccionarse ó modificarse, su 
lengua queda viva y casi intacta ; sufriendo solamente de 
vez en cuando alguna que otra modifícacíon , segun las evo- 
luciones que ha sufrido, y las vicisitudes que durante mu- 
chos siglos los mas de los pueblos forzosamente han esperi- 
mentado. 

Una gran parte de la Europa ha sufrido cambios políticos 
y morales de grande Irascendencia en una dilatada sèrie de 
anos. Àlgunos de esos pueblos han esperimentado segrega- 
ciones y agregaciones ; però esos mismos pueblos conservan 
en el dia, apesar de las indicadas alleraciones, su pròpia 
lengua como habla nacional. 

La lengua catalana, como las lenguas y dialectos del me- 
diodia de Europa son de una misma familia ; família muy 
antiquísima que casi se pierde en la nocbe de los tiempos 
mas remotos. 

Probaré, pues , su existència desde lo mas antiguo con he- 
chos y argumentos irrecusables , demostrando de la mane- 
ra mas evidente que el idioma de cada localidad guarda el 
caràcter fundamenlal que tuvo desde sus aborígenes, y que 
sobrevive à todas las irrupciones y catàstrofes , siempre que 
no se desarraiga de cuajo la generacion que lo hablaba. 

Probaré tambien que el desarrollo y perfeccion de una 
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iengua eslé ep razon directa del conlaclo y roce que tiene 
pOD otros pueblos , por las voces que toma de eilos , por las 
gentes que pasaron por el pafs, y por los progresos y civj- 
lizacioD que aquellosalcanzaron. 

Por ultimo, probaré igualment^ , pon ejemplos palpables, 
que el lenguaje de la Iengua catalana , léjos de baberse em- 
peorado desde844 basta nuestros dias , ha ido adelantan-: 
do y perfeccionàndose como ha sucedido con el castellanq 
y los varios dialectos que boy se hablan en la Península. 

Hé aquí mi taréa. Si logro llevaria a felice termino, mi^ 
yigilias y desvelos quedaran completamente coropensados. 
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I. 



« Tout ce que les générations laíssent en se sac- 
cedant sur la terre, perit ou. s'efface: senie la langue 
snrvít; et quaod la tombe a consumé jusqu' à la cen- 
dre méme de ces générations , quand' il ne reste de 
learpassage ici-bas que des ruines ou des traces in- 
certaines, la langue qu' elles parlèrent , tonjours in- 
tacte, toujours aussí jeune, est là comme le souffle 
immorlel de lenr esprit. » 

MART-LAFON. 



El origen de la lengua de un pueblo se remonta hasta sus 
primeros pobladores ; y bien puede afirmarse que la existèn- 
cia de éste es la vida , es el aíma de su lengua genuina. Los 
filólogos que se han ocupado del origen y formacion de las 
lenguas, clasiQcàndolas en madres é hijas, en primitivasy 
derivadas , en vivas y muertas , no ban profundizado este 
principio de alta filosofia filològica. Por no haber llegado has- 
ta el fondo de este grande principio, no han acertado à espli- 
car luminosamente lo que es la vida de una lengua en sí^ y la 
existència pròpia que ella misma lleva desde su nacimiento 
basta su mas completo desarroUo. La ciència fisiològica nos 
prueba de un modo irrecusable ; que el hombre , dotado como 



se balla de facultades intelectuales, y auxiliàdo d6 los senti- 
des externes , puede sentir, ver y oir. Con estos grandes au- 
silios , tan naturales en él ^ manifiesta sus impresiones ya con 
él gesto, ya con la palabra , y se d& cuebta à sí mismo y à lod 
demàs de todo cuanto à sü alrèdedor se opera, se presenta y 
dice à la vez ó sucesívamente. 

Ninguna lengua ha sido formada de iina sola vez , ni sal- 
drà jamàs del entendimiento biimano, como salió Míoervà 
arnoada de un todo del cérebro de Júpiter. Las lenguas y la 
bivilizacion son dos cosas progresivas por el drden de la mis- 
ma naturaleza , y marchan unidas desde su origen y se auxi- 
lian ambas mutuamente , sigüiendo en todas sus vicisitudeà 
la invariable ley del progresismo. 

De todos los instrumentes ó facultades indicadas se sirvió 
él bombre para desenvolver, digàtnoslo así ^ su babla innata, 
qtte^ cuftl gérméh en una setnilla envuello, encierra en ellalò 
que mas làrde debé ser, lo que t)ios imprimió en su cabeza 
para que con el transcuirso de los siglos la desarrollara y en- 
Hquecierà de la manera mas convenienle. 

Las lenguas, si bien es verdad que en el fondo todas des- 
bansan sobre unos mismos principiòs , nò es menos cierto què 
en la construccibn y otras especialidades se distinguen unad 
de otras como los babitantes de las varias regíones del globd 
por sus tipos y colores, no obstante de constalr su constitu- 
doD física de unas mismas partes. Y si descendemos à otras 
pequeneces en las diferencias con que se distinguen unas de 
otras , pueden compararse muy propiamente con la infinita y 
diversa variedad que se observa en las fisobomías de una mis- 
kna razà ó pueblo. En la blanca , por ejemplo, ^ quién no dis* 
tingué al primer golpe de vista à ün francès de un espanol y 
à un belga de un italianof ....; y sin embargo son de una 
inisma raza. Así , pues, se óbservan en las lenguas conocidas 
ciertas diferencias que aun cuando son insignificantes en el 
ifondo, no obstante las distinguen muy particularmente. Là 
bngua vaàcuence y las lenguas céllicas , por ejemplo, tienen 
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un mismo arlícuío, y sín embargo, la primera to lleva afljp 
al fin de la palabra, y las segundas al principio de lodo nom- 
bre ó diccion. 

^ Qué diferencia no notaremos si pasamos à observar las 
inQnitas enlonaciones , dejo ó sonido fonético de las lenguas? 
Aquí si podríamos decir con mucha propiedad que son tan di- 
versas , no ya como las fisonomías , sinó como el metal de vot 
de las personas, que no se han podido ballar dos que seaii 
enleramente idénlicos. 

Lo que està fuera de toda duda es que en un principio las 
lenguas de los pueblos habian de ser muy pobres, y que los 
primeres bombres espresarian sus ideas , nacidas de las im- 
presiones externas , con ciertas voces y articulaciones que 
üosotros llamaríamos ahora gritos ó esclamaciones ; y que lo 
mismo servirian para espresar el dolor que el placer, la ad- 
miracion que el terror. Solo una cierla entonacion que darian 
à sus voces constituiria la parte significativa de su primera 
habla. Este modo de discurrir es muy natural , porque noco- 
nociendo aun los bombres en su primitivo estado de natura- 
leza, en el que debe consideràrseles sin conocimiento alguno, 
es claro, que debemos suponerlos como un nino que empieza 
à articular y proferir alguna palabra de algun objeto que le 
llama la atencion y que no sabé aun como se denomina. Así 
es como debemos suponer à los bombres en el primitivo es- 
lado de naturaleza ; pues no conociendo ningun objeto de ar- 
le ni indústria , habia de ser su lenguaje precisamente muy 
pobre. Las lenguas se desenvuelven y toman incremento cuan- 
do los pueblos empiezan à tener alguna indústria , aun cuandò 
esta sea muy grosera y tosca ; porque à los nuevos objetos 
que un pueblo fabrica ó construye es menester daries un nom- 
bre, y este nombre es una palabra mas que enriquece su po- 
bre y escaso vocabulario. Este aumento progresivo en las 
naciones es el que ba hecho enriquecer y abultar las pàginas de 
sus diccionarios , y el que consideramos indefinible. Quebien 
dijo nuestro paisano el P. Eximeno en 1774 en et tratado 
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del origen y reglas de la música que publico en Ronia, que 
el lenguaje en el hombre , lo mismo qué la música, eran ins- 
tintivos por una impresion innata que la reílexion ilustra. Y en 
otra parle de la misma obra , que a:las academias de las len- 
guas que se proponen fijar el estado de las lenguas vivas son 
el mas grande obslàculo para el progreso del espírilu humà- 
no» . Véase , pues , como las corporaciones literarias que no 
quieren admitir las nuevas voces que un número mayor de 
ideas inlroduce lodos los dias en los pueblos civilízados , ha- 
cen un gran mal al engrandecimienlo progresivo de sus pro- 
pias lenguas. Yolvamos al punto principal , pues con esta di^ 
gresion nos habíamos apartado un tanto de él. 

No falta quien afirme que las primeras palaliras se forma- 
ron por onomatopeya , ya directa , ya indirecta ; eslo es , 6 
por la imitacion del ruido propio del objeto que se queria ex- 
presar, ó por la aplicacion metafòrica de ese mismo objeto. 

Para formar los nombres se valieron de los gritos de los 
animales , como del balido de la oveja y y de los gritos de otras 
bestias, etc. Y para la formacion de los verbos se sirvie- 
ron tambien de diferentes espècies de ruidos , como lo indican 
clara y evidentemente los verbos Castellanos « tronar, atro- 
nar, rugir, pitar, maullarj) . ^Cuàntas voces no se usan aun 
hoy dia que son onomalopélicas , tales como, «zis, zas, miau, 
dindin» é infinitas otras? Es claro que estàs voces fueron 
producto de los primeros progresos de la humanidad. Estàs 
son las leyes naturales para la formacion y desarroUo de las 
lenguas en los primeros pasos del hombre ; y estàs leyes na- 
turales estan de conformidad con sus facultades innatas. Dios 
quiso que el hombre se comunicase libremente con susseme- 
jantes ; por lo mismo le organizó de modo que por sí solo pu- 
diera con el tiempo formarse una lengua con la cual pudiese 
manifestar sus pensamieutos y desenvolver sus ideas. Buscar 
otro origen à las infinitas lenguas que conocemos , es perder 
el tiempo lastimosamente. 

Dejen , pues , de hacer los Qlósofo-filólogos mas ipvestiga- 
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ciones para saber cual fué la primera lengua. Dios doló à sus 
crialiiras de facultades propias para que desarrollaran pro- 
gresivamente los dones que para ello habia puesto en sus Ca- 
bezas. Si aquei rey de Egípto no hubiera desconocido este 
principio, esto es, que el bombre posée facultades in natas, à 
buen seguro que hubiese hecho las pruebas de querer saber 
cual era la primera lengua que el bombre habia hablado, ni 
hubiera dicbo, por el resultado que dió la prueba, que la len- 
gua ^ frígia» era la lengua primitiva, y que era innata en el 
hombre. j Guàntos delírios ! ; Guàntas aberraciones del en- 
tendimietíto humano, por haber desconocido que el hombre 
està dotado de facultades que le son propias , y que con ellas 
y sus auxiliares (los sentides externes) puede darse razon à 
sí mismo y à los demàs de todo cuànto le impresiona y le 
rodea ! 

Para probar que no hay lenguas primitivas , sinó que ca- 
da pueblo tiene la suya pròpia, como sucede con su color y 
su fisonomia , bastarà echar una ràpida ojeada sobre los va- 
ries descubrimientos que en ciertas regiones del globo du- 
rante cuatro cienlos anos se han hecho sucesivamente , y se 
vera que en todos los puntos descubiertos no se ha hallado 
uno solo en que no se haya encontrado gente , y que esta 
no hablase una lengua especial. Esto es una verdad incon- 
testable, comprobada no solo por los que descubrieron esos 
paises , .sinó por muchos viageros ilustrados de diversas na- 
ciones que detenidamente los han recorrido. Gon estàs so-^ 
las pruebas queda demostrado que las lenguas nacen con 
los pueblos , viven con ellos y mueren cuando estos dejan 
de existir ; y que es errónea la idea de que en las lenguas 
hay madres é hijas , primitivas y derivadas ; y mucho menos 
que unas se formen de otras. Lo que sucede amenudo es que 
las lenguas se enriquecen y perfeccionan con el trato de las na- 
ciones , però el que se formen las unas de las otras , es cosa 
que no puede admitirse. 



I 
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Las revoluciones que sucesivamente ban sufrido los pue- 
blos no cabé duda que ban modificado la lengua primitiva 
de los mismos : asi tambien las OQUchas revoluciones é in- 
vasiones que durante muchos siglos ba sufrido la Europa, 
forzosamente ban de baber reformado y modificado el lengua- 
je primitivo de sus moradores ; y es mas que probable que 
cada nacioQ que la ha invadido habrà anadido à él una 
infinídad de nuevas voces. 

<i:La cuna de los primitivos babitantes de la Península no 
ba cesado aun de ser un misterio , y por el silencio que los 
autores guardan sobre este punto, se reduce todo à solo 
conjeturas. Todo parece probar, sin embargo, que sus pri- 
meres moradores lo mismo vinieron del Norte que del sud, 
y que los Pirineos y el estrecho de Gibraltar no fueron 
mas que barreras impotentes para los invasores (^).i> 

Parece imposible que bombres de un juício recto ha- 
yan asentado semejante asercion. Arqueólogos bay que afir- 
man tambien que cuando los Celtas dejaron el Àsia , tras- 
pasando el Càucaso, alponersu planta en Europajaha- 
llaron desierta jQué error! La fisiologia del cérebro se ba 
encargado de desmentiries. ^ Quién no ve que los tipos ce- 
fàlicos de los normandos ó de todos los pueblos de la otra 
parte del Rbin son muy distintes de los tipos célticos? ^Quién 
no ve asimismo que en los pueblos del mediodia existen aun 
Cabezas que no se asemejan en nada à las de los celtas ni 
à las de los normandos, ni à las de nacion alguna conocida? 
^De dónde vinieron, pues, esos tipos à los que no se conc- 
cen otros que so parezcan ? Para mi estos tipos craneales, 
tanto en el mediodia como en el Norte de Europa , son de 



{*) RNCiGiiOPRDiB modrrnb, t. XIV, art. Espag^ne bistoriquf. 
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los aborígenes y no de otra gen te eslrana al país. De lo que 
se deduce que cuaudo los celtas vÍDÍeron à Europa , la ba- 
llaroD poblada , y que solo ocuparon el mediodia y la par- 
te central, perojamas la parte del Norte. 

Los primeros pobladores de la Península dividides en una 
infinidad de tribus independientes, esclaroque vivirianco- 
mo todos los pueblos bàrbares , ó bien en el seno de las 
montanas, ó bien en unestado de rivalídad contínua; y no 
cabé duda que tampoco esta rivalídad seria causa de una 
dèbil resistència contra las invasiones estranas. 



III 



Yarias fueron las naciones que sucesivamente dominaren 
desde liempos muy remotos nuestro hermoso suelo, y las 
denominadas célticas fueron las primeras. 

Los celtas propiamente dichos al llegar à Europa, se es^ 
tendieron por el centro y mediodia de la misma, como 
ya lo hemos indicado^ y cuya època se remonta à los pri- 
meros tiempos históricos. Y segun se desprende de la his- 
toria de los celtas, {*) estos formaban unacomunidad de fa- 



{*) Amadeo Thierry , dice que la poblacion primitiva de las Galias estaba divi- 
dida en raza galica y en raza kímrica> Las razas Kimri y las Gaias ó Celtas son 
consideradas por los historiadores antigues, Plutarco, Appio, Strabon, Uiodoro de 
Sicilià como de una misma familia. Ademàs, esié demostrado que los Cimbrios son 
los mismos Gimerianos y representan la misma familia; y estàs tres denominaciones 
Celtas, Cimbrios y Gimerianos representan pueblos hermano^. Estàs tribus divaga- 
ban por las planicies que se dílatan entre el mar Gaspio , el puente Euxino , la Tiras 
y el mar del Norte. Los antiguos los colocan en esos limites , esto es, frente à la Es- 
citia, de donde fueron lanzados y perseguides los Geltas y los Cimbrios. Los Celtas 
dejaron el Oríente y no se detuvieron basta colocarse en las orillas del Occéano. En 
estalarga travesía desde el Gaspio basta el Atlàntico, los Celtas dejaron en su tran- 
sito restos muy considerables. Los Cimbros en la península danesa ; los Boinos en 
al bosque Ilcrciniano; los Tauros à orillas del Danubio, y mucbas otras tambien 
Geltas quedaron tràs la grande masa de la nacion , la cual fué à coneentrarse en la 
Galia. Los Cimbrios se estendieron por la Bèlgica y laGran-Bretana. etc. Los GeU 
tas se esparcieron bàcia el occidenle de Europa , y hoy dia los restos de esta gran 
familia en la Bretana, en el pais de Gales, en Escòcia y en Irlanda, conservan aun 
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milias, que con cortas difereDcias hablaban una misma len- 
gua , siendo la pronunciacion tal vez lo que mas los de- 
semejaba. 

A esta mescolanza de gentes estranas vinieron muy pron- 
to à mezclarse los fenicíos, gente mas ilustrada y que les 
trajo las primeras lucesde lacivílízacion. Cosa natural era 
que el Hèrcules de Tiro viniese à visitar un pais tan ri- 
co por sus abundantes producciones , y mas que todo por 
sus muchas minas de oro y de otros ricos metales. 

Lo primeroque hicieron losfenicios, llegados à la Pe- 
nínsula y fué posesionarse en las costas ; y como no les 
babia traido allí mas objeto que el comercio se unieron y 
relacionaron con la mayor parte de los tribus indígenas : 
establecieron factorías^ abrieron comunicaciones , esplota- 
ron minas de oro y plata , é hicieron toda clase de co- 
mercio, y la ambicion de los fenicios quedo aquí amplia- 
mente satisfecha. 

Guando estàs gentes habian tornado en el pais un as- 
cendiente admirable, otras naciones, los Rodios , Fosenses 
y Griegos vinieron à ser sus rívales , y mas particularmen- 
te los últimes que se posesionaron de casi todo el litoral del 
levante de la Península. 

Desde luego, en todos los puntos en que eslas gentes 
se hubieron posesionado, se vió surgir como por encanto la 
cultura y la civilizacion. Asentados ya los belenos en nues- 
tra pàtria , desmontaron algunes terrenos de las costas , y 
plantaron y cultivaren en ellos la vína , la^ biguera , el li- 
monerO; y otros àrboles y plantas que trajeron de su país. 
Emperò no faltaron à los griegos otros rivales que, codi- 
ciosos de las inmensas riquezas y fertilidad de nuestro suelo, 



8U8 tradiciones y sus costumbres antiguas, y son la imégen viva de lo qae sus ante- 
pasados fueron aotiguamente. Pero los recoerdos del pasado ban casi desaparecido de 
un todo, y la bistoria de esta raza es hoy muy incicrla. Pellaulier, Hisloire des 
celtes. 
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resolvieron apoderarse de tan privilegiado país por medio 
de la astúcia ; y parte de la Península quedo sometida à la 
dominacion de la ambiciosa Gartago, cinco siglos antes del 
nacimíenlo de Grislo. 

Los romanos gente muy belicosa y la mas conquistado- 
ra de la antigüedad , no pudieron consentir que el viento 
azotara sobre la tíerra ibèrica otras ensenas que sus àgui-* 
las; y envidiosos del engrandecimiento de los Cartagineses, 
imaginaren como podian derribarlos de su puesto y ocupar 
ellos tan rico y hermoso territorio. 

Estallaron las cèlebres guerras púnicas : torrentes de san- 
gre corrieron por nuestras amenas planicies; yEscipionel 
jóven alcanzó someter nuestra Península al imperio de Ro- 
ma, despuesde haber derrotado à los cartagineses y de- 
màs nacionalidades que habitaban en distintos puntos del 
país y las cuales se habian reunido bajo un mismo estan- 
darte para salvar cuanto menos la pàtria comun. Los he- 
roicos esfuerzos que esas gentes hicieron contra los roma- 
nos fueron inútiles ; porque estos últimes , vencíendo à unos 
tras otros , al cabo de ochenta anos de una tenaz resisten-^ 
eia quedaren duenos de toda la Península ibèrica. 

Tan pronto como Roma legitimo sus conquistas , sus aguer- 
ridas legiones depusieron la espada y la lanza para empu- 
nar el azadon . 

Los lazos físicos y morales que unian à nuestros antigues 
padres fueron rotos; però en cambio vieron àbrir nuevas 
vías de comunicacíon que facilitaren à los romanos el reu- 
nir algunas de las tribus dispertas y apartadas ; y la fàcil y 
contínua comunicacion con aquellos pueblos proporciono & 
los vencedores poder morigerar un tanto la resticidad de 
los mas de los vencidos. 

Los progresos que los romanos hacian en el país eran 
asombrosos. Por todaspartes veíanse levantar temples, an- 
fiteatros , clrcos y magníficos edificios públicos , que reve-^ 
laban de una manera evidente los ràpides progresos que 
esas gentes hacian en el país. 
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GoDveDcida Roma de lo útil é importante que fuera para 
su gobierno la unidad política , obligo à adoptar à los pue- 
blos somelidos & su imperio^ en las cosas de gobierno, el 
uso de la lengua latina. Sin embargo^ para el uso mercan- 
til y trato comun, les permitia bablar la lengua pròpia; 
però bien pronto las personas cultas hicieron un uso casi 
general de la lengua de los Salustíos y Cicerones. 

No podia menos de suceder así , porque teniendo los ro- 
manos por bàrbaros à todos los que no hablaban la lengua 
latina, no hubouna persona un poco civilizada que por no 
ser tenida por tal no la adoptase. Emperò, la gente inculta 
6 del bajo pueblo siguió siempre bablando su babla nativa. 

La lengua latina mantuvo constantemente su preponde- 
rància basta el siglo quinto de nuestra era. 

IV. 

Lairrupcion de los bàrbaros del Norte en ese mismo siglo 
ecbó por tierra el Imperio romano, lanzando à sus huestes de 
toda la Península , y ocupàndola como conquistadores , se 
enseiiorearon por algunos siglos del país. Estos bàrbaros^ 
y en particular los godos , adoptaron la lengua latina en ei 
eslado de alteracion en que la hallaron , mostrando mucha 
mas inclinacion à la lengua del Lacio que à la suya prò- 
pia. No obstante , esto no impedia que à la vez usasen de 
la suya. Apesar de todo, à principios del siglo séptimo, la 
lengua latina habia casi desaparecido del uso comun ;y à 
la decadència total de esta lengua, rcvivióotra vez, puede 
decirse, entre las clases aborígenessu antiguo idioma. 

A principios del siglo octavo los drabes invadieron la Pe- 
nínsula y ocuparen el raediodia de Espana. Por un lado 
impelieron y rechazaron à los Visigodos hàcia Asturias y 
Galicia, y por otra losempujaron (ambien hàcia losPiri- 
néos por la parte de Aragón. Los àrabes ocupando una gran 
parle del mediodia de Europa ccharon en la Península ibé- 
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irica raices mas hondas que las que dejaron en ella las hor- 
das germànicas. 

De todo lo dicho se despreude que duraute el espacio de 
mas de treinta siglos , séis naciones díferentes habitaron el 
país denominado sucesivamente Marca Hispana , Golalau- 
nia , Catalauma y últimamente Cataluiia. De estàs seis nacio- 
nes los primerosfueron los Celtas que dominaron el país por 
espacio de rail cualro cientos anos; los segundos (fenicios y 
griegos) esluvieron en nuestro suelo seis cienlos; los cartagi- 
neses mas de dos cienlos anos ; los Romanos y los Godos cer- 
ca de nueve cienlos; y losÀrabes sobre dos cientos, ape- 
sar de haber permanecido unos selecientos anos en la Pe- 
nínsula. 

V. 

Los indígenas de los pueblos de la parte occidental de Eu- 
ropa , libres del yugo que por espacio de lanlos siglos ha- 
bia pesado sobre ellos, vieron renacer de nuevo sus anti- 
guas nacionalidades , y la lengua que en apariencia habia 
eslado durante tanlo liempo como dormida , volvió à cobrar 
nueva animacion , dando clarísimas senales de que conser- 
vaba aun una vigorosa existència. 

Veamos ahora las evoluciones que ha sufrido en esa di- 
latada sèrie de siglos , y los vesligios óreslos que deesas 
naciones conserva y que enriquecen aun la lengua del anliguo 
Principado. 

En esta laboriosa laréa seguiré el órden conológico, por 
considerarlo el mas claroy raasconveniente. 
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VI. 



Palabras paramente Celtas. 



GBLTA. 



GiTiLAR. 



jiygua. 


Aygua, 


Barrat, 


Barra!, 


Barret, 


Barret. 


Bufar, 


Bufar. 


Bresca, 


Bresca, 


Cama, 


Cama, 


Carric, 


Garricb, 


Casi, 


Casi, 


Cresta, 


Cresta, 


Col, 


Gol, 


Taconar, 


Tacooar, 



GASTBLLARO. 

Agua. 

Espècie de cubà oval portà- 
til, ea Aragón barral. 
Sombrero. 
Soplar. 

Paoal de miel. 
Pierna. 

fiociüa pequefia. 
Casí. 
Cresta. 
CoL 
Remen dar. 



VIL 



Las palabras que pongo à conlinuacioD son Cello- Bre- 
tonas, però son al propio líempo catalanas comolasan- 
teriores, y que han sobrevivido al través de tantos siglos. 



GBLTO-BRBTOIliS. ( 


[ÜTALiRAS. 

Autor, 


GAStBLLAlfAS. 


Autor, 


Autor. 


Allt, 


Alt, 


Alto. 


\ en todas las 






Arm, \ lenguas cel- 


arma. 


arma. 


) tas. 






arch, 


arca. 


arca. 


arsenal, 


arsenal. 


arsenal. 


brais. 


bras. 


brazo. 


breisled. 


bracelet, 


bracelete. 


botez y bot. 


bo tas. 


botas. 


biella. 


vella. 


vieja. 


bal. 


ball. 


baile. 


banc. 


bancb. 


banco. 


barr. 


barra. 


tranca. 


brank^ 


branca. 


rama. 


barril. 


barril, 


barril. 



— 23 — 



brigant. 


brigant, 


salteador. 


brida. 


brida. 


riendas. 


camel. 


camell, 


camello. 


Caol, 


col, 


col. 


caman. 


camí. 


. camino. 


carr. 


carro, 


carro. 


cridiaw. 


cridar, 


gritar. 


. catyrva. 


caterva. 


caterva. 


cri. 


crit. 


grito. 


castell. 


castell, 


Castillo. 


coron. 


corona. 


corona. 


castiga. 


castigar. 


castigar. 


coroni^ 


coronar. 


coronar. 


celt. 


celta. 


celta. 


celljrer. 


celler. 


bodega. 


certhj 


cert. 


cierto. 


clerig. 


clérigo, 


clérigo. 


en todas 






cord, corda estàs 


corda, 


cuerda. 


lenguas. 


• 




coch. 


cotxo. 


cocbe. 


cost. 


cost. 


coste. 


Disk, 


discb, 


disco. 


Diner^ 


dinar 


comida* 


dansa. 


dansar. 


danzar. 


• eoli. 


oli. 


aceite. 


en, (preposicion ) 


en. 


en. 


entre, (irf.) 


entre. 


entre. 


ekant. 


encant, 


encanto. 


fals. 


fals, 


falso. 


falloni. 


fellonia. 


falonía. 


fals. 


fals. 


hoz. 


flak. 


fiacb. 


flaco. 


flour. 


flor. 


flor. 


fenestyr. 


finestra, 


ventana. 


. fturaw. 


florir, 


florecer. 


frun. 


font, 


fuente. 


frwyht. 


fruit, 


fruto. 


fenta^ 


festa. 


fiesU. 


fos. 


fossa. 


huesa. 


fagot, 


fogot. 


fagina ( haz de lefia ) 


foll. 


foll, 


loco. 


fank^ 


fanch^ 


fango. 


fankek^ 


fangueig, 


lodo. 


farsa. 


farsa, 


farsa. 


farser. 


farsant, 


farsante. 
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frcLnk^ 


franch, 


franco. 


frankir. 


franquesa, 


franqueza. 


faithj 


fet, acte. 


hecho, acto. 


gonest. 


honest. 


honesto. 


gran. 


gran. 


grande. 


gormant. 


gormant. 


glOtOD. 


grad. 


grat. 


grato, voluntad. 


gwàsta. 


gastar. 


gastar. 


harnezjf 


arnés. 


arnez. 


haremkj 


arench, 


areoque. 


íladrad^ 


lladre. 


ladron. 


lin. 


Hi, 


Ijno. 


larg. 


llarch, 


largo. 


largantez^ 


Harguesa, 


largueza. 


leal. 


leal, 


leal. . 


lans. 


lans. 


lance. 


lansa. 


Uansar, 


lanzar. 


lard. 


llar, 


manteca. 


larda. 


enllardar, 


poner manteca. 


las. 


Has, 


lézo (para cazar) 


lod. 


lot. 


lote. 


mel, 


mel, 


míel. 


melys. 


melós. 


meloso. 


melin. 


molí, 


molíno. 


mettelj 


metall. 


metal. 


mudj 


mut. 


mudo. 


inudez. 


mudesa, 


mudez. 


malv. 


malva. 


malva. 


man. 


ma. 


mano. 


mor. 


mar. 


mar. 


masteg, {bervo,) 


mastego. 


mastico. 


mesur, 


mesura. 


medída. 


mesura, 


mesurar. 


medir. 


mamm. 


mamay. 


mamà. 


mastin. 


masti. 


mastin. 


mew. 


meu, 


miau. 


moldj 


mola. 


muela. 


mankj 


manco. 


manco. 


mantell. 


mantell, 


capa. 


moneiz^ 


moneda, 


moneda. 


mare. 


marea. 


marea. 


markou, 


march. 


marco. 


marka. 


marcar. 


marcar. 


markàd. 


marcat. 


mercado. 


mwsiarz. 


mostassa. 


mostaza. 


nxu. 


ueu, 


nieve. 
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nerven. 


nervi. 


nervio. 


nervermek. 


oervós. 


nervoso. 


nikujij 


OÍDgÚ, 


ntoguno. 


nachy 


00 pas, 


no. 


nawturj 


natura, 


natura. 


noiadur. 


QOtador, 


notador. 


nith. 


niu, 


nído. 


nord, 


uort, 


norle. 


oriau. 


hora, 


hora. 


klemm. 


clamor, 


clamor. 


klemmd. 


clamar, 


cianur. 


kanalj 


canal. 


canal. 


kam. 


cama. 


pieroa. 


kant. 


cant. 


canto. 


karga, 
plaigh. 


carr%'a. 
plaga (peslej 


oarga. 
plaga. 


peubar, 


pobre, 


pobre. 


poir. 


poro, 


poro. 


pik. 


pich. 


golpe. 


pikd. 


picar 


fíolpear. 


píkj 


pica. 


pica. 


pasiawj 


passar, 


pasar. 


punsj 


pous, 


pozos. 


pot. 


pot. 


pote. 


pwdyr. 


pudir, 


heder. 


Pfcg^ 


PÍeg, 


pliegue. 


plegà. 


plegar, 


plegar. 


plantà. 


plantar. 


plantar. 


plan. 


planta. 


planta. 


prad. 


pral, 


prado. 


puynt. 


pUDt, 


punto. 


ponij, ( castigar ) 


punir, 


punir. 


penus. 


penós. 


penoso. 


pinoun. 


pinyó. 


pifion. 


pont. 


poní. 


puente. 


par. 


parell. 


par. 


paradoz. 


paradís, 


paraiso. 


pur, 

porc, 

porcell. 


pur, 

porch. 

porcell. 


puro. 

cerdo. 

cerdecillo. 


parth. 


part. 


parte. 


parthu. 


partir, 


partir. 


pres, 
prún. 


pres, 
pruna. 


presó, 
ciruela. 


pys. 

pesk. 


pes, 
peix, 


peso. 
pescado, pcz. 



pesketer, 

peskeíd, 

postj 

puniany 

pot, 

plad, 

paner, 

panerad. 

parc, 

pisawj 

picher, 

rhim, 

rhimiavo^ 

riotj 

roch, 

rhunc• 

rhós, 

ród, 

riístell, 

rastellày 

rastellíuLf 

rokety 

ronkély 

rut^ 

roll, 

rolU, 

rosse, 

rostà, 

skaf, 

statuis, 

sac, 

sacrament, 

sacà, 

skòl, 

screaptuir, 

skólaer, 

skrivà, 

skrid, 

sèbon, 

salm, 

skoed, 

studian, 

skoeder, 

stol, 

sec» 
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pescador, 


pescador. 


pescar, 


pescar. 


post. 


poste, 


punta, 


punta. 


pot, 


pote. 


plat. 


plató. 


paner, 


canasta. 


panerada, 


caoastada. 


parcb. 


parque. 


pixar. 


mear. 


pitxell, 


jarro. 


rima, 


rima. 


rimar. 


rimar. 


riota. 


burla. 


roca. 


roca. 


roncb. 


ronco. 


rosa. 


rosa. 


roda, 


rueda. 


rastell. 


rastillo. 


rastellar, 


rastillar. 


rastellada, 


rastillada. 


roquel. 


roquete. 


roncar, 


roncar. 


ruta. 


ruta. 


roll. 


rollo. 


rotllar, 


rollar. 


rossa. 


rocin. 


rostir. 


asar. 


esquif. 


esquife. 


estatut. 


estatuto. 


sach. 


saco. 


sagrament, 


sacramento 


eosacar. 


eosacar. 


escola. 


escuela. 


escriptura, 


escritura. 


escolar. 


escolar. 


escriure. 


escribír. 


escrit. 


escrito. 


sabó. 


sabon. 


salm. 


salmó. 


escut. 


escudo. 


estudiant. 


estudiante. 


esooder, 


escudero. 


es toia. 


estola. 


secb, 


seco. 
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secà. 


secar, 


secar. 


simpUdhj 


simple, 


simple. 


secor. 


secor, 


sequedad. 


sug. 


sucb. 


juffo, 


stat. 


estat. 


estado. 


salt, 


salta, 


salto. 


saltà. 


saltar, 


saltar. 


sol. 


sol. 


sol. 


salver. 


salvar, 


salvar. 


sUab, 


sílaba. 


sílaba. 


silébú. 


silabar. 


silabar. 


sant, 


sant. 


san. 


son. 


%Ój 


sonido. 


soner. 


sonar, 


retumbar. 


stank. 


estany, 


estauque. 


stankà, 


estancar. 


estancar. 


stankadur. 


estancador. 


estancador. 


stonpd. 


cstopar. 


tapar con estopa 


spier. 


espia, 


espia. 


spid. 


espiar, 


espiar. 


sal. 


sala. 


sala.' 


serp. 


serp, 


síerpe. 


iaupina, 


topí. 


olla pequeQa. 


iorij 


Ió, 


acento. 


torment, 


torment, 


tormento. 


tymps. 


temps, 


tiempo. 


tearra. 


terra. 


tierra. 


term. 


terme. 


termino. 


tur. 


torra. 


torre. 


trigà. 


trigar. 


tardar. 


trist, 


trist. 


triste. 


tuf. 


tuf, 


tufo. 


toc. 


tocb, 


toque. 


tonellad. 


tonelada, 


tonelada. 


tonell. 


tonell. 


tonel. 


Iravael, 


trava] 1, 


trabajo. 


trava£llà. 


travallar, 


trabajar. 


traveller. 


travallador. 


trabajador. 


trompilà. 


trompetejar^ 


trompetear. 


irompiller. 


trompeter, 


trompetero. 


truant. 


truan, 


truan. 


trot. 


Irot^ 


trote. 


trotà. 


trotar, 


trotar. 


trotellà. 


trotejar, 


trotear. 


tas. 


tassa. 


taza. 


tasà. 


tatxar, 


tasar. 
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tasg. 


tasca, 


tarea. 


ieol. 


t«uia, 


teja. 


teolid. 


trufar, 


tejar. 


teulier. 


leúl«r, 


tejero 


unnsa^ 


dDB9, 


obza, 



Las palabras que acabamos de transcribir de la lengua 
puramente cella y de la cella-bretona, que son en catalan 
y muchas en caslellano tambíen , deüiUestran que los cel- 
tas dominaron toda la Península ibèrica, y que dejaron en 
ella restos muy apreciables. 

Ahora pondremos algunas palabras mas en celta-escocés 
y en ceíta-irlandés f y se observarà igualmenle la seme- 
janza y cuasi igüaldad en todas estàs lenguas que aun se 
coDservan intactas en Inglalerra , en el país de Gales, en 
Escòcia , en Irlanda y en Francia en la baja Bretana. Tò- 
das estàs lenguas no forman mas que una sola familia co- 
mo las lenguas conocidas bajo la denominacion de roma* 
no-rústico. 

VIII. 

Falabras celta-escosés é Irlandès. 



GBLT4-ESG0SES B IRLAIIDBS. 


CATALAN. 

batalla, 


OASTBLLARO. 


Batail, 


batalla. 


bonet, 


bODCt, 


bonete. 


barca^ 


barca, 


barca. 


brúk^ 


brucb. 


brezo. 


copan^ 
criosjtal^ 


copa, 
cristall. 


copa. 
cristal. 


colom. 


colom, 


patomo. 


coirU 


cort. 


corte. 


collear, 


collar, 


collar. 


carr. 


carro, 


carro. 


carn. 


carn, 


carne. 


cari. 


carta, 


carta. 


cardional, 


cardenal, 


cardenal. 


cast, 


cast. 


casto. 


caball. 


cabal!. 


cabal lo. 


cofra. 


cofra, 


arca. 
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camp, 


camp, 


campo. 


cal. 


gat. 


gato. 


cota. 


cota. 


bala. 


carda. 


<iarda. 


carda. 


cardaim. 


cardar, 


cardar. 


curtín. 


cortina, 


cortina. 


casag. 


casaca, 


casaca. 


docturj 


doctor. 


doctor. 


don, {presente) 


don. 


don. 


diabhal. 


diable. 


diablo. ^ 


daga. 


daga. 


daga. 


deganath. 


deganat, 


deanato. 


danshail. 


dansarin. 


danzarin. 


dunch. 


duch, 


duque. 


falsaire. 


falsaire, 


engafiador. 


fur. 


fur, 


burlo. 


forman, 


forma, tipo. 


forma, tipo. 


forn. 


forn, 


horno. 


fornia. 


enfornar^ 


meter el pan en el horuo 


fahhor. 


favor. 


favor. 


fosch. 


fòsfa. 


oscuro. 


tos. 


fosso, 


foso. ' 


foet. 


fuet, 


Idtigo. 


fouetd. 


fuetejar. 


dar latigazos. 


fero. 


fero, 


fíero. 


faram. 


faram. 


geotota. 


forc. 


forca, 


borca. 


fened. 


fonoll, 


hínojo. 


grabh. 


gravar. 


gravar. 


gras. 


gràcia. 


gràcia. 


fort. 


fort. 


fuerte. 


fortuin. 


fortuna. 


fortuna. 


grat. 


grat. 


grato. 


gall. 


gall, 


gallo. 


gran. 


gra. 


~ grauo. 


greisa. 


greix, 


gordura. 


idhol. 


ídol. 


ídólo. 


labour. 


labor, 


labor. 


impir. 


imperi, 


imperio. 


Urna, 


llima. 


lima. 


llaelh. 


llet. 


lecbe. 


legaid. 


legat. 


legado. 


loc. 


lloc. 


lugar. 


loigeic. 


lógicb, 


lògico. 


lladron. 


lladre. 


ladron. 


rnaigne^ 


magne, 


maguo. 
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marascal^ 


manescal, 


albéiter. 


matin. 


matí. 


mafiaua. 


momeinU 


moment. 


momento. 


modh. 


modo, 


modo. 


marmur, 


marbre. 


mirmol. 


mort, 


mort. 


muerto. 


mortachy 


mortal. 


mortal. 


mur. 


mur, 


muro. 


monàstir. 


monastir. 


mooasteria 


mor alta. 


moralitat. 


moralidad. 


mailla. 


malla. 


malla. 


mala. 


mala. 


mala. 


morteal. 


mortal. 


mortal. 


naisiunn. 


nació, 


nacion. 


onadh. 


onada. 


ola. 


onoir. 


honor. 


honor. 


orgain. 


orga, 


òrgaoo. 


onorach. 


honorable. 


honorable. 


oirde. 


orde. 


órden. 


oracuil. 


oracle, 


oréculo. 


ombra, 


ambre. 


àmbar. 


plannt. 


planta, 


planta. 


papear. 


paper. 


papel. 


parabol. 


paràbola, 


paràbola. 


publican. 


publica, 


publicano. 


puilpit. 


pülpit^ 


pülpito, 


pnrgadoir. 


purgatori, 


purgatorio. 


peanas. 


penas. 


penas. 


partich, 


partÈciò, 


particíoo. 


partidh, 


partit. 


parlido. 


porth. 


port. 


puerto. 


port. 


porta. 


puerta. 


pesaire, 


pesaire, 


pesador. 


plat. 


plat. 


plató. 


parler. 


parla. 


habla. 


pearla. 


perla. 


perla. 


reverent. 


reverencia. 


reverencia. 


rustach. 


rüsticb^ 


rüstico. 


roc. 


roch, roca, 


roca , canto. 


robainn. 


robar. 


robar. 


ramha, 


rama, 


rama. 


roba. 


roba. 


ropa. 


rata. 


rata. 


raton. 


sum. 


suma. 


suma. 


salm.. 


salm, 


salmó. 


salmaire, 


salmaire, 


salmista. 
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sal. 


sal. 


sal. 


salà. 


salar, 


salar* 


sailatj 


salat, 


salado. 


stabla. 


estable. 


establo. 


sacrifis. 


sacrifici, 


sacrifíciO' 


signeaíj 


senyalat, sigaat. 


sefialado, signado. 


scoit. 


escut, 


escudo. 


sancioir. 


santuari. 


santuarío. 


supeir. 


supar. 


cenar. 


skabel. 


escambell. 


escambel. 


sach. 


saco. 


saco. 


spallar. 


respatller. 


espaldar. 


sine. 


séoo. 


seno. 


sort. 


sort, 


suerte. 


tomba. 


tomba, 


tumba. 


tona. 


tonada. 


aire de un canto. 


iabhaire, 


taverna, 


taverna. 


teile. 


teli, 


tilo. 


taro. 


toro, 


toro. 


tor. 


torra. 


torre. 


tortur. 


tòrtola. 


tòrtola. 


\ribuld. 


tribular, 


tribular. 


irenc'ha. 


trencar. 


romper. 


talladh, 


tallada. 


corte. 


talan. 


talent, 


talento. 


turb. 


turba. 


turba. 


troipas (*), 


tripas. 


pripas. 



Yeaoios ahora (os vestigios que dejaron los griegos en 
la lengua catalaDa duraote su permanència en las coslas 
de Catalana. Las palabras gríegas que ponemos à contí- 
nuacion, nos probaràn que los helenos vinieron tambien 
à enrriquecer la lengua de los Jordis y Garcias. 



(*) Véase el Diccionario celto-breton de M. Legoindec y la obra de W. F. Edw- 
ards intitulada: Invesligaciones sobre las lenguas céllicas, etc. 
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IX 



Palabraii gwlegmm. 



GRIBGAS. 


GÍT4L4IIAS. 


CASTELLA HAS. 


agkiy 


aquí, 


aquí. 


kanastron^ 


caoaslra^ 


canastro. 


skolè^ 


escola. 


escueia. 


skafe^ 


esquif, 


esquífe. 


frygà. 


Fregir, 


freír. 


nanosy 


naqo, 


pequefio. 


agrias. 


agras, 


agraz. 


brémo^ 


braoiar, 


bramar. 


hrazó^ 


brasa, 


brasa. 


embcUló^ 


embalar, eofardar, 


embalar. 


bréfos^ 


bres, brésol, 


cuna. 


tembós^ 


tomba, 


tumba. 


kara^ 


cara. 


cara. 


brakión^ 


bras. 


brazo. 


kamelos^ 


camell, 


camello. 


krystallos^ 


cristall, 


cristal. 


dragma, 


dragma, 


dragma. 


diskos. 


di8ch, 


disco. 


elaòn^ 


oli, 


aceite. 


fór. 


fur. 


burto. 


meli. 


mel. 


míel. 


melissa^ 


melós. 


meloso. 


mania. 


mania. 


mania. 


nisas. 


neu. 


oieve. 


ora. 


hora. 


bora. 


plegé. 


plaga. 


plaga. 


peperi. 


pebre. 


pimienta. 


porós. 


poro, 


poro. 


ròk. 


roca, 


roca. 


sàkkos. 


sacb, 


saco. 


psdlló. 


salm, 


salmó. 


spòggos. 


esponja, 


esponja. 


tòyos. 


tó. 


acento. 


aer. 


aire. 


aire. 


argòs. 


argós. 


argós. 


arpazò. 


arpasso, 


pillage. 


león. 


lleó. 


leoo. 


porhpé^ 


pompa. 


pompa. 
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broma. 


broma, 


nubeeita. 


çyma. 


cima. 


címa. 


phantasia. 


faDtasía, 


fantasia. 


girao. 


girar. 


volvcr. 



X. 



AlirmiA• palabra» latlnas «In atteraelon aliena 

en ta lenyiia catalana. 



UTIR. 


CàTALAR. 


GASTBLLAIIO• 


ancora^ 


éocora. 


éncora. 


anima. 


ioima, 


alma. 


amor. 


amor, 


amor. 


aula. 


aula. 


aula. 


arma. 


arma, 


arma. 


arena. 


arena. 


arena. 


àrea. 


àrea, 


érea. 


bona, ^ 


bona, 


buena. 


coiUwer, 


cadàver. 


cadàver. 


color. 


color. 


color. 


copia. 


copia. 


copia. 


corona. 


corona. 


corona. 


corbo. 


carbó, 


carbon. 


doctor. 


doctor. 


doctor. 


doctrina. 


doctrina. 


doctrina. 


dolor. 


dolor. 


dolor. 


favor^ 


favor. 


fevor. 


fabrica. 


fibrica. 


fàbrica. 


família, 


família. 


familia. 


figura. 


figura. 


figura. 


fel. 


W, 


biel. 


fera. 


fera. 


fiera. 


gallina. 


gallina, 


gallina. 


infàmia. 


infàmia^ 


infimia. 


injuria. 


injuria. 


injuria. 


ira. 


ira. 


ira. 


lema. 


lema. 


lema. 


matèria. 


matèria. 


matèria. 


memòria. 


memòria. 


memòria/ 


mica. 


mica. 


mijya. 


misèria, 


misèria. 


misèria. 


mel. 


mel. 


miel. 


palma. 


• palma. 


palma. 
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hora. 


' hora. 


bora. 


ocasió. 


ocasió. 


ocasioo. 


opinió. 


opinió. 


opiDioo 


olla. 


olla. 


olla. 


rosa. 


rosa. 


rosa. 


%al. 


sal. 


saL 


sol. 


sol. 


sol. 


via. 


via. 


via. 

'-^ 'I-.,. 



Gomo los vocablos que liene Ja lèngua catalana paracidos 
à los de la lengu^i latín^t son ínGnítos , me he contentado con 
poner estos pocQg^ que son tambíen Castellanos con alguna 
insígnificante modi6cftcion (^). 

XI. 



»•■ 



En el siglo V lòs godosbicíeron como dijimos , su en- 
trada en la Penínsqtígi , y lanzaron de ellaà losromanos. 
Però no por esto penlíó del todo la lengua làtina su ïnr 
fluencía en nuestrò suelo ; porqué acomodàndose los Godos 
con la lengua del P9A9 que conquístatían , adoptaron aque- 
lla como pròpia. I^'Obstante esto, miichas fueron las vq- 
ces gótícas que quedaron en nuestro ^elo en el transour* 
so de tres siglos que aqueUos domln^ron en él. Las pa- 
labras que coloco &oontinuacion son 4fi çUo una prueb^ pal- 
pable. 

IPalabra» gòtiMUi. 



60TIGA8. 


GiTALiNAS. 


GA8TBU.ARAS. 




arnésch. 


m^^ 


arqéz. 




arbós. 


tH-W»i 


. Qiia^iirofio. 




azar, 


9Í^X, 


W^ 




bàndol. 


hàm, 


baqdo. 




barri. 


^fh 


Hn\9' 




bank. 


, t^^fíl)^ 


IWCQ. 


■ 


bandinn. 


llitera. 


bandera. 

• t ■ 4i - - • 




brasen. 


Wm^^ 


cupa* 





( * ) Para mayor ilosU'atíon Téase el tomo prlmero del Lexigue-Roman de 
M. RayDoaard ; BflUot , gramética catalana ; Mary -Làfób , tableaa historiqoe , ete. 
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balken^ 


balcó. 


baicoD. 




burger^ 


burgès, 


ciudadaoo boorado, 
acomodada. 


ò persona. 


bosken^ 


bosch. 


bosque. 




brankas^ 


brabài, 


HfiA. 


■•■ «'. ■,. • , ' 


camise^ 


camisa. 


camisa. 




compàs^ 


eompií^ 


compéi. 




dagíLt 


daga. 


daga. 




garbé. 


gariià. 


gaVrtIà de trigo. 


■ ■ 


graben^ 


graVài-, 


itiVtï. 




heUn^ 


eliú, 


ydttio. 




haring^ 


sltench, 


hatettque. 




escaranms^ 


escàiramussa. 


eii^físimuza. 




spate/Lt 


es(»à^, 


e^pild^. 


1 


espia^ 


espia. 


estilà. 


\ 


esquila, 


e8<(üiella. 


es<)uila. 




füst. 


füsU, 


madura. 


'■ 


gratzen. 


gratar. 


Timt, 




gat. 


gat. 


gàtb. 




gos. 


gw, 


^ |)títb. 




goU 


gol. 


"vm. 




garten. 


jaríí, 


jardb. 




manken. 


iüàDéàr, 


falUh 




mesclar. 


me^òhr, 


tAéS^hr* 




nifre. 


nafrà. 


Hàg». 




nebol. 


OÚVÒ), 


tttaibèi. 


i 


rabass. 


rabà^, 


cei^a de uo arbol. 




respailj 


mMi, 


ce|)íllb. 




ral. 


rau. 


ratbtt. 




robar. 


r^t. 


fòtat. 




seuil. 


Sàtaí, 


sah. 




soroll. 


itítiÜi, 


ru(do. 


í 


tasten. 


us(&^ 


<ài1tàl•. 





Algunas de estàs voces se batlib tàmbien enelS^Us- 
krit, en el cdta*br«ton , escocès , irlandès y en el griego. 

Esto nos prueba (te una manera evidente que los unos 
tomaban de los otros como sucede hoy con las lenguas ttiO- 
dernas, que lasuoas toman de las olras; peco lalengua 
masinfluyente es siempre la que gana', y esteinflujo^^ 
là en razon directa del poder y preponderància que tindS 
naciones tienen sobre olras. Eslp es una verdad incon- 
testable. 
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xn. 

Palabnw que ««b de orlgeii morlsco 4 del Arabe (* ), 



ARiBB. 


GiTALAR. 


GABTSLLANO. 


amon. 


amo, 


amo. 


argol^ 


argolla. 


argolla. 


aXbaratf 


albarà. 


vale, resguardo. 


alòaraih, 


albaraaer, 


tablagero. 


hollota^ 


bellota, 


bellota. 


hardààh^ 


albarda. 


albarda. 


forn. 


foro. 


horoo. 


gdmely 


camell. 


camello. 


gorta. 


gayla, 


gaita gallega. 


haja. 


albaja. 


albaya. 


karratah. 


carreta. 


carreta. 


krhetten. 


cresta, 


cresta. 


nuUmorraj 


masmorra. 


masmorra. 


mairac. 


matraca. 


matraca. 


meskyn. 


mesquí, 


mezquino. 


menon. 


mioyò, 


muchacho. 


metch. 


mitg. 


medio. 


mirarxt 


mirall. 


espejo. 


l^rmoun. 


llimooa, 


limoQ. 


porrat. 


porra, 


porra. 


nÜMtd, 


arrabal. 


arrabal. 


rapax. 


rapas. 


rapaz. 


quamise. 


camisa, 


camisa. 


quitran. 


cpiitri, alquitra. 


alquitran. 


sharup. 


xarrup. 


sorbo. 


serfoull. 


cérfuii* 


perifollo. 


sherupcuih. 


xarrupar. 


chirriar. 


aialaya. 


atalaya. 


atalaya. 


atalaxcuiKt 


atalayar. 


atalayar^ atísbar. 


ama^ 


ama. 


ama. 


sàbat. 


sabata, 


zapato, 


salam-alaxk. 


salamería. 


zalamería. 


tacach. 


tacaoy^ 


tacafio. 


Uibol, 


tabal, 


aUbal. 


tarima. 


tarioa, 


tarima. 



( * } Alganas de estàs palabras son del arabe vulgar. 
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trujmin^ 


trutxíman, 




trujamao, intérprete. 


xabegy 


xébega^ 




jabega. 


xapachy 


xapar, 




abrír, hender. 


ycLsmin^ 


jassamí, 




jazmin. 


zamarra^ 


samarra, 




zamarra. 


zàhafran^ 


safrà, 




azafrau. 



Pondremos algunos vocablos en vasco ó vascuence» cu- 
ya, lengua segun los mas inteligentes en la matèria, es una 
rama del àrbol indico. Y si bien es verdad que debíamos 
baberlos colocado antes de las lenguas célticas, por ser 
mas antiguos, no obstante hemos preferido colocarlos en 
este lugar por ser el vasco una lengua que aun boy dia se 
babla en nuestras províncias Yascongadas y en el reino de 
Navarra. 

xm. 

Patalira• TascnenceM {*). 



VASGO. 


GATÀLARÀS. 


CIA8TBLLARA8. 


abisua^ 


avis. 


aviso. 


abUatcea. 


avisar. 


avisar. 


agur^ 


ahur^ 


abnr. 


airea, 


aire. 


aire. 


airaicea^ 


airejar. 


airear. 


akabatcea^ 


acabar. 


acabar. 


€icabanzay 


acabansa, 


CODClUSiOD. 


alegrera^ 


alegria, 


alegria. 


alegrenciaj 


alegria. 


* alegria. 


alequiatceUj 


alegar, 


alegar. 


alegreatcea^ 


alegrarse. 


alegrarse. 


alkabuza^ 


arcabus. 


arcabiiz. 


amarra^ 


amarra. 


amarra. 


amarraicea^ 


amarrar, 


amarrar. 


amoïna^ 


almoyoa, * 


limosna. 


àmodiosa^ 


amorosa. 


amorosa. 


ampolaj 


ampolla. 


botella. 



( * ) Mochas de estàs palabras de la leogua TascncDce , son tambien celtas. Esto 
prueba que el comercio entre las lenguas es redproco y constaote. 
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aparíaicea. 


aparUr, 


apartar. 


arhola^ 


arbre, 


érbol. 


areay 


. : arcoa^ 


arena. 


arima. 


ipkna. 


almii, 


arkha^ 


aroa. 


àrea. 


arregatcea. 


r^^r. 


regar. 


arraloina^ 


, rata. 


ratoD. 


atray-a^ 


ralla, 


raya. 


ahüíMúi 




rasi. 


anibera^ 


rivcra, 


riiE^• 


arrobatcea^ 


robar, 


robar. 


arroca, 


roca. 


roca. 


éútodú. 


roAlf 


MMa. 


arroba^ 


f*«K 


copa. 


arrasa. 


roa. 


rosa. 


artoa. 


àrt. 


arte. 


àXtÍBbitcea, 


àiH^Tirftè^ 


^ítstertè. 


azoUUcea, 


assotar. 


azotar. 


arrasatcea. 


arrasar. 


arrasar. 


banoa. 


vaoa, 


vana. 


bandera. 


bandera. 


bandera. 


bastaria^ 


bastarda. 


bastarda. 


burra. 


burra. 


burra. 


barratcea. 


barrar. 


atranciair. 


biciosua. 


viciosa. 


viciosa. 


bufadac. 


bufar. 


soplar. 


birgina. 


wja, 


virgen. 


berga. 


yerga. 


vara. 


bufada. 


bufada, 


soplada. 


cadira. 


cadira, 


sílla. 


campoa. 


camp. 


caimpo. 


khabac. 


cabar, 


cabar* 


canibeta. 


gauibeta. 


cuchilia. 


cantaria. 


canUiria, 


canto. 


cantatcea. 


cantar. 


cantar. 


carestia. 


carestia, 


carestia. 


khoro£í. 


corona. 


corona. 


kJioroaicea^ 


coronar, 


coronar. 


karga. 


ctrrega, 


carga. 


casie. 


oasiv 


oasiv 


kuratcea, 


curar, 


curar. 


colpea, 


colp, cop. 


goipe. 


contra^ 


contra^ 


contra. 


conquestatcea. 


conquistar, 


conquistar. 


copa^ 


copa. 


copa. 


costumaicea. 


acosluBiar^ 


aoosiumbrar. 
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contatcea^ 


coòtar, 


contar. 


creatcea^ 


crfear, 


crear. 


danzatceay 


dansar, 


danzàr. 

■ k 


dolua. 


do). 


doelo. 


duda. 


dupta. 


dudà. 


dudatcea^ 


diipUr, 


dúèar. 


enganatcea^ 


en^pyar, 


engafiar. 


erribotay 


ribot. 


cepilio. 


escata^ 


escàs, 


escàso. 


escazia. 


escàsés. 


escasez. 


espalda^ 


espatlla. 


espalda. 


espatan^ 


espasa, 


espüda. 


erronca^ 


Tontb, 


ron<|uido. 


erroncaCy 


roncar, 


roncar. 


erromeria^ 


romeria. 


romeria. 


escribatcea^ 


escriure. 


escribir. 


esclaboa^ 


esclau. 


esclavo. 


ezquerra. 


esquerra, 


izquierda. 


espantatcea^ 


espantar. 


espantar. 


espantagdrria^ 


espantall. 


espantajo. 


establia^ 


establa, 


estaMo. 


estimatcea. 


estimar. 


estimar. 


ermitauna^ 


faermité, 


berójfitafio. 


erretoriay 


t'eiètòría, 


rectoria. 


erretora^ 


rector. 


rector, 
escuèla. 


escola^ 


escola, 


escolauna. 


escolar. 


eseolar. 


errecibitcea^ 


reçlbir. 


recibir. 


estudieUceaf 


estudiar. 


estudiar. 


esquila^ 


^qtiella, 


esquila, esquilon 


fàborea^ 


favor. 


fefor. 


falta. 


falta. 


fofu: 


faltatcea. 


faltar. 


hlUr. 


fedea. 


té. 


íé. 


feria. 


fira. 


feria. 


flascon. 


flascó. 


botella. 


prancoa. 


francb. 


firaneo. 


prescoa. 


fresca. 


freseo. 


fulia. 


follia, 


locura. 


gatua. 


$at, 


gàtd. 


gastatcea. 


gastar, 


gastar. 


gozatcea. 


gosar. 


gozar. 


gosiosa. 


gustosa. 


gustosa. 


gràcia. 


gràcia, 


gràcia. 


guia. 


goU, 


poco. 


habitatcea, 


bab'itar. 


babltar. 
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harreLspa^ 


raspa, 


raspa. 


higualatcea. 


igualar, 


igualar. 


hondoay 


fondo. 


hondo. 


infernua^ 


infern. 


infiemo. 


Xspiuna^ 


espiona, 


espia. 


Xstupa^ 


estopa. 


estopa. 


invantoria^ « 


inventari, 


inventario. 


laboranza^ 


laboranza, 


laboreo. 


laudatceuj 


laudar, 


alabar. 


lekoina^ 


lleona, 


leona. 


lekayoa^ 


lacayo, aiacayo, 


lacayo. 


libranzac^ 


librar, 


librar. 


línia. 


línea, 


línéa. 


lima. 


llima. 


lima. 


nuuniatua. 


mandato, 


mandato. 


matèria. 


matèria, 


matèria. 


milla. 


milla, 


milla. 


miraila. 


mirall. 


espejo. 


miratcea. 


mirar. 


mirar. 


moneda. 


moneda, 


moneda. 


meza. 


misa. 


misa. 


mainada. 


mainada. 


família. 


mercatua. 


mercat. 


mercado. 


obra. 


obra, 


obra. 


obraria. 


obrero, 


obrero. 


olioa. 


oli. 


aceite. 


onestazuna. 


honestedat, 


honestidad. 


orai. 


bora, 


hora. 


ordea. 


ordre, 


òrden. 


pstalcea. 


hosul, 


hosteria, meson. 


obeditcea. 


obeir. 


obedecer. 


ospitalia. 


hospital. 


hospital. 


ostalera. 


hostaler. 


posadero. 


osca. 


osca. 


muesca, mella. 


pagatcea. 


pagar. 


pagar. 


pagamenUua^ 


pagament. 


pago. 


perita. 


perill. 


peligro. 


palha, 


palla. 


paja. 


pensatcea. 


pensar. 


pensar. 


pintatcea. 


pintar. 


pintar. 


pitcherra. 


pitxell. 


jarro. 


plata. 


plata. 


plata. 


plaza. 


plassa, 


plaza. 


ponziüa^ 


ppnsonya. 


ponzofia. 


preciosa. 


preciós, 


precioso. 


punta, 


punta, 


punta. 
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pulita^ 


pulit, 


pulido. 


papier. 


paper, 


papel. 


predicatceay 


predicar. 


predicar. 


primogenoaj 


primogènit, 


primogénito. 


provencia^ 


provincià. 


proviocia. 


sohra^ 


sobra, 


sobra. 


soberbia^ 


supèrbia. 


soberbia. 


seguidaj 


seguida. 


seguida. 


seguitcea. 


seguir. 


seguir. 


segur^ 


segur. 


seguro. 


seguratcea. 


asegurar. 


asegurar. 


sekheria^ 


sequesa. 


seco, sequedad. 


sethiatcea. 


sitiar, 


sitiar. 


seinalíUcea^ 


senyalar. 


senalar. 


salbo. 


sa|vo. 


salvo. 


salboinaj 


sabó, 


jaboQ. 


seinalua. 


senyal. 


sefial. 


sortea^ 


sort. 


suerte. 


tabula^ 


tabal. 


atabal. 


tapatcea^ 


tapar, 


tapar. 


topa^ 


Up, tapa, 


tapon, tapa. 


iaula^ 


taula, 


mesa. 


taulada. 


teulada, 


tejado. 


tiula. 


teula^ 


t^a. 


tela. 


tela. 


tela. 


iontoa. 


tonto. 


tonto. 


trenquatceuy 


trencar. 


romper. 


tripa. 


tripa, 


tripa. 


triguatcea^ 


trigar, 


tardar. 


tornatceaj 


tornar. 


tornar, volver. 


turnatcea^ 


tornar, 


devolTer. 


trinitatceaj 


trinitat. 


trinidad. 


trufac^ 


trufarse. 


burlarse. 


zacua^ 


saca. 


saco. 


zapataj 


sabata. 


zapato. 


zajra^ 


saya. 


saya. 


sondOj 


sonda. 


souda. 


zondatcea. 


sondar. 


sondar. 


zola {del pié\ 


sola. 


planta (de! pié). 


yinprimatcea^ 


imprimir, 


imprimir. 


ynformatcea^ 


informar, 


informar. 


Xnspiratceaj 


inspirar. 


inspirar. 


ynguria^ 


injuria. 


injuria. 


Xspiritua, 


esperit. 


espíritu. 


ystoriaj 


historia. 


historia. 



6 
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He aquí evidentemente probado que la lengua vascuence 
no se balla libre del coDtacto de las lenguas de las nació- 
nes que invadieron la Península , sinó que tiene^ como que- 
da demostradOy una buena par te del celta puro, del celta- 
breton, escocès, irlandès, y tambien de la lengua lati- 

na, elc. (*) 

XIV. 

^Qué prueba esto? Prueba que si todos los dialectos que 
se hablan hoy en la Península y en la vecina Francia no 
fueran tan antiguos como los primeros moradores de am- 
bas naciones , no seria posíble que bubieran podido reco- 
ger esa infiuidad de palabras de todas esas gentes estra- 
nas que sucesivamente dominaron la Espana y las antiguas 
Galias. i Mal pudieran haber recogido las lenguas moder- 
nas las palabras indicadas^ si no bubiesen existido cuando 
pasaron los celtas, fenicios, cartagineses, griegos, romanos, 
godos y àrabes ! A ningú n pueblo es dado recoger lo que 
pasó àntes de su existència. Y puesto que todas la lenguas mo- 
dernas del mediodía de Europa poseen voces de los idiomas de 
aquellas gentes que pasaron por nuestro suelo, hace mu- 
chos siglos , es claro que ellos existían desde lo mas antiguo. 

El confesar que existian elemenlos primitives à la for- 
macion de las lenguas vulgares, es lo mismoque afirmar 
que los dialectos actuales tenian vida antes que pasaran aque- 
llas antiguas gentes. 



( * ) Yéase « Tableau bistorique du midí de la FraDce> pagioas 38 y 39, y se vera 
las muchas palabras que la leng^ua vascuence tiene del latio. 

Que bay uoa iofioídad de palabras en el èuscar que se asemejan mucbo al Celta, 
esta à la vista de toda persona intelígente. Sín duda serà por esto que los autores 
de l'hisíoire universel (V Anglelerre , t. V y XIX, afirman que «el viscueoce 
se aproxima mucbo al celta, v 

Però esta asercioo no es exacta ; pues basta comparar los escritos celtas con cual- 
quiera del vascuence para convencerse del error en que estén los autores de la histo- 
ria de Ingflaterra. (Yéase el cuadro slnóptico de la pégfina 90 de la obra Mélanges 
sur les langueSf dialectes et patois , que contiene la traduccion de la Paràbola 
del Hijo pródig^o en vascuence y en todas las lenguas celtas). 
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Poüràse objetar que estos dialectos, allà en las edades 
mas remotas, eran muy pobres ú oscuros ; però esto nunca 
probarà el que no exislieran ya desde los aborígenes. 

Deducese de aquí que todas las naciones que dominaron la 
Península dejaron en ella vestigios de sus ídiomas , enrique- 
ciendo los dialectes de las nacionalidades que por espacio 
de DQUchos siglos habian sido subyugadas por varias nacio- 
nes estranas , y que exístian , aun que pobres y oscuras, 
anleriormente à las irrupciones de aquellas. 

XV. 

Olro error y no pequeno ha j^ido el haber asenlado al- 
gunes inconsideradamente que los conquistadores podian ma- 
tar ó bien sufocar la lengua de los pueblos sometídos, im- 
poniéndoles la suya. Los pueblos, así como las lengaas, 
sometidas al dominio de olros pueblos, pueden hacerse aca^- 
Uar, adormecer por un tiempo si se quiere, però no matar- 
las. Para ello fuera preciso'^que los conquistadores, al so- 
meter un pueblo bajo su imperio, acabaran con todos los 
habilantes conquistades ; esto es , que no quedarà raza al- 
guna de aqueí pueblo, puesto que los nuevos babitanles 
serian entonces los conquistadores mismos. De otro modo, 
no, y mil veces no. 

Es palpable , y salta & la vista de los menos inteligen- 
tes la vérdad de esta asercion. ^No es cierto que tan pron- 
lo como los pueblos del mediodía de Europa se vieron li- 
bres del yugo de sus dominadores (apesar de las hondas 
raices que habia echado la lengua latina) volvieron à le- 
vantar la cabeza las antiguas nacionalidades de toda esta 
parte deia Europa con su propio y peculiar idioma? ^No 
es verdad tambien que en el siglo nueve ya empezaron à 
verse algunos destellos de lo que habian de ser mas tarde 
allende y aquende el Pirinéo las lenguas de çsas nacionali- 
dades por tantos siglos sometidas ? 
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Las lenguas do mueren sinó cuando müere la humanidad 
que las babla. Esto es una verdad incontestable; y sinó, 
díganio las Islas Ganarias. ^Dónde eslàn sus primitivos ba- 
bitantes losGuanchos? ^Qué ha quedado de la lengua de 
los antíguos moradores de esas islas Afortunadas? Nada, 
absolutamente nada. {*) ;Qué ha quedado asimismo de 
los indígenas de las Islas de Cuba, Puerto-Rico, Santo Do- 
mingo? ^Qué es lo que nos queda en esas islas del lengua- 
je de sus primitivos moradores? Lo mismo que quedo del 
de las islas Ganarias: nada. Destruidosy esterminados sus 
primeros insulares, la lengua que hablaban aquellas gentes 
desapareció de un todo, enca'rnàndose en ellas la lengua 
de sus conquistadores. No sucedió así en el reino de Mé- 
gíco, ni en la Amèrica del Norte , ni en el Gontinente ame- 
ricano. ^Yporqué? porque en esos puntosno fueron es- 
terminados sus primeros moradores. Por esto sus dialectos 
viven aun , y probablemente víviràn mientras las razas abo^ 
rígenes de esos paises no desaparezcan de un todo (^. 



( * ) Essais suf les iles Fortuoées. 

{**) Ta sabemos qae un pneblo que de dominador pasa à ser domínado no paede 
existir en aquel mismo pais , porque es perseguido de muerte. Però à los indígenas 
del pais conquistado se les deja vivir, y viviendo ellos (como hemos diclio ) viven 
sus lenguas. Mas jguay! del dia que esos pueblos sojuzgados puedan rehacerse y ves- 
cer à sus opresores, como lo hicieron los espafioles cou los arabes, que no se contenta- 
ron con vencerlos, sinó que no pararon basta lanzarlos de la Península. EI decreto que 
Felipe 11 dicto fué para ellos decreto de estermlnio. Igual suerte sufririan las Amé- 
ricas si sus indígenas tuvieran fuerza para alzarse un dia y vèncer d sus actnales 
dominadores. 

Este es el órden natural de los vencedores con los vencidos. La historia nos lo 
prueba palpablemente. El ejemplo de los Godos contra los romanos , el de los érabes 
contra los godos , y la reaccion de los espanoles contra los érabes y sus resnltados» 
pintan al vivo las consecuencias de todo pais que de dominador pasa à ser dominado, 
y vice versa. Los vencidos huyen , y con su fuga llevan su lengua i pais estraiio, no 
como cuerpo de nacíon sinó como individualidades : y bien puede decirse que su len- 
gua sobrevive en esas tierras estrangeras basta sus bijos , pues entroncando estos 
con io8 naturales del pais en que se ballan , la lengua de sus padres acaba en ellos. 
De aquí se desprende una verdad luminosa ^ que los aborígenes de un pais por mas 
dominaciones que sufran de naciones estraüas , su lengua víve encarnada en él como 
el alma al cuerpo mientras tiene vida. Este es un hecbo innegable. 
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Éotrese en U vevína Fraacia, y échase una ràpida ojea- 
da sobre esa iofinidad de dialectes ó cpalois» (*), y se 
vera; que apesar de que hace obra de cinco siglos] que la 



{*) Los infioitos dialectos qae actualmente se hablao en Francia se dividen en 
dos grandes familias : la de oil y la de oc ; la primera ocupa las proviscias ó depar- 
tamentos del Dorte , ^h segnnda los del mediodía , sirviendo de ifmite entre esas 
dos grandes familias el cnrso irregular del Loir^k 

Bajo la denominacion de lengua de oil se comprenden los siguientes dialectos: 
el Walon ó Ruqiiio entre las fronteras de la Francia y la Bèlgica ,( el primero 
de estos dos dialectos se asemeja dl galó ^ y se sefiala así por oposicion al fia- 
menco , dialecto germanico , que se habla en los distritos ó partidos vecinos ) ; el 
lorenéSj mesino è austrosino, cuyo triple titulo indica suficientemente su estén- 
síon , por el dilatado territorio en que se usa , y el que en algnnos distritos de los 
Fosgo$ presenta variedades muy curiosas. El champanés ofrece menos variedades 
interesantes ; el franco-condado y el burguinon se asemejan mucho , però se 
distinguen bajo el nombre étjurasino ò brelon, el cual se habla en el departamento 
del Ain , así como en una gran parte de los del Saona y Loire y del Jura. Remontaa- 
donos hàcia el norneste, hallamos é\ picardo , el que tal vez de todos los dialec- 
tos de Francia es el qoe mas recursos ha prestado é la lengua francesa escrita, cuyo 
dialecto , despues de todo , no es mas que el francès de la edad media ; el normari' 
do , cuyo acento pesado forma , con la substitucion de ciertas consonantes , su prin- 
cipal carécter ; el galoíe^ ó dialecto de la alta Bretalia , en el que se hallan espre- 
siones que no se leen ya sinó en los autores del siglo décimo-quínto ó décimo-sexto, 
tales como Robelais y Amyot : en fín , el poitevino , poco notable , y del que el 
santongés puede considerarse como una yariedad. El orleanés y el turena , ya 
no se bablan sinó en la isla de Francia ; el berrichon no se difereucia del angevi- 
no y el moceto mas que por alguuas espresiones partícula res. 

AI mediodía de la region que acabamos de recórrer se hallan, bajo el modesto nom- 
bre de patoís , los dialecto% de la antigua lengua de oc , muchos de los que tuvie- 
ron una^ existència literària muy brillante, y se separan mucho mas del francès que 
los dialectos de la parte del norte. Hàcia el centro se balla el patois de Auvernia 
con su pronuQciacion brusca ; al este el delfinés , que ha sido objeto de estudiós in- 
teresantes ; y el provenzal que hace obra de cinco siglos fué una de las lengnas 
mas ricas y graciosas; al mediodía el languedoqués, tan brillante en otro tiempo en 
la Floral Tolosa , y hablado ann con tanta duizura en el Aude y en el Herault , y eo 
Gevennes con mucba pureza ; al oeste hallamos el lemosin , de formas un tanto tos- 
cas ó pesadas ; el perigordino con su estilo facIl ; el gascon con un acento vivo y 
duro , y el bearnés por variedad principal. ( Mélanges sur les taagues , dia- 
lectes et patois, pag. 21 , el suiventes), 

Hemos resefiado de una manera muy general la distribucion de los principales dialec- 
tos que actualmente se bablan en Francia , y ellos prueban de una manera incontes- 
table que la lengua general de una nacion no sofoca ni estingue los dialectos que se 
bablan en ella. ( Yéase el apéndice C al 6n de este libro ]. 

T. F. sgdnakenburg: Tableau sxnopiique et comparalif des idiomes vul- 
gaires ou Patois de la France. 

riKSQüix DE GBMBLoux: Hisl* Ultér, , philologique , el bibliographique des 
Patois francais. 
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lengua francesa los ha hecho enmudecer (en apariencia), 
todos esos pueblos hablan aun sus propios.dialectos. Gom- 
pàrase, emperò, el estado actual de esos mismos dialectes 
con lo que eran al tiempo en que fueron sometidos bajo el 
ínflujo de la sola nacionalidad francesa , y se vera palpa- 
blemenle que ahora son mas ricos , mas espresivos , mas 
duices y variados que en tiempo de su mayor pujanza {*). 
lY porqué? Porque los que los hablan actualmente hablan 
tambien el francès , y comunicàndole las gracias y las her- 
mosas formas y la riqueza de la lengua francesa , han hecho 
que sus dialectes fuesen mas ricos , mas fluidos y sonoros 
de lo que antíguamente eran. 

En lodo pueblo cuito y civilizado en que existan algu- 
nes dialectes, estos participan tambien de la cultura y civi- 
lízacion de aquel. 

Muchos , muchísimos son los que creen que cuanto mas 
se perfecciona la lengua general de una nacion tanto mas 
pierden los dialectes que en aquella se hablan. Hé aquí un 
error garrafal : error que siempre se ha padecido ; y todo 
per no haberse tornado la pena de reflexionar un peco so- 
bre el progreso continuo de la humanidad. Guando una na- 
cion progresa en las artes , en la indústria , en las ciencias, 
su lengua progresa y se perfecciona igualmente ; y los dia- 
lectes que en ella se hablan , progresan y se perfeccionan 
tambien í la par de aquella. 

^ Porqué ir à buscar pruebas tan léjos cuando las tenemos 
en nuestra pròpia pàtria? La lengua vascuence, cuye orí- 



( * ) Macbos de los díalectos qae en el dia se hablan eo el imperio francès son 
mas duices , mas cultos y ricos de to que lo fueron en tiempo de su mayor lozanía y 
esplendor. Autores hay en ese pais que demuestran de una manera palpable , que el 
tolosana es mucho mas fiuido , abundante y armonioso que la misma lengua france- 
sa. Las preciosísimas poesías del inspirado poeta Jasmín , pubiicadas en francès y en 
dialecto vulgar de Tolosa , son una pruebajirrecusable de la asercion de esos auto- 
res , por el mérito literario que realmente tienen las inimitables producciones de tan 
cèlebre vate. 
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gen se pierde en la noche de los Uempos , es abora lo que 
era allà ea lo mas remoto, no obstante las invasiones es- 
tranasqae durante una larga sèrie de siglos ha sufrido la 
Península. Así lambien el « romano-rústico » vióse domi- 
nado por el yugo de las lenguas de los conquistadores que 
sucesivamenle se ensenorearon de Espana. Apesar de esto, 
el romano-rústico skmfVQ permanente, siempre vivo, co- 
mo los pueblos que lo hablaban , llego basta nueslros dias 
tras algunas evoluciones, animando à muchas nacionalida- 
des bajo el nombre de provenzal , catalan , castellano, por- 
tuguès, elc. 

Y todas esas nacíonalidades , engastadas , digàmoslo así, 
en el mediodía de £uropa, luvieron sus nombres propios 
aunque distintes de los que Uevan abora , però sígnifícando 
siempre à esos mísmos pueblos ó nacionalidades. Esos pue- 
blos, pues, bajo sus antiguas denominaciones , ^ no habian 
de tener su idioma peculiar, su pròpia habIa?Ningun pue- 
blo por corta que haya sido su duracion , ha dejado de te- 
ner su lengua genuina : la lengua de esa infinidad de pue- 
blos, no hay que dudarlo; fué el romano-rústico. 



XVI. 



Nadie niega en el dia que el romano-rúslico no sea an- 
tiquísimo, y que en tíempo del mayor esplendor de Roma 
no existiesen ya en Europa infinidad de lenguas. El mís- 
mo Julío César en sus Comentarios nos dice que al pa- 
sar los Alpes y poner su planta en las antiguas Galias se 
asombró de oir hablar tantas lenguas bàrbaras ; porque es 
menester saber que para los Romanos todo lo que no era 
latin era bàrbaro. Però donde subió mas de punto su asom- 
bró fué al observai^ la mucha analogia que hallaba entre 
el idioma del Vienès , del Yalais , de la Auvernia y la Ien- 
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gua latina , deduciendo de aquí que esta última al formar- 
se podia haber tornado muchodeaqueUos(^). 

No opinauasí ciertos filólogosi porque por el solo be- 
cbo deparecerae algunas palabras de las lenguas vulga- 
res à las de la lengua latina , afirman rolundamento que 
aquellas las tomaron de la última ; sin baberse tornado an- 
tes la molèstia, ni sospecbado siquiera, que anterior à la 
formacion del latin existia ya esa numerosa familia del ro- 
mano-rústico. 

La misma multitud de dialectes que boy existen en va- 
ries puntes de Europa, existian de igual modo, con cer- 
ta diferencia , en tiempo del imperío romano. ^Qué nos prue- 
ba esto y el dicbo de Julio César ? Que las lenguas vul- 
gares no se formaren de los restes del latin , sine que to- 
nian ya vida pròpia mucbísimos siglos àntes. 

xvn. 

La cuestion de saber cual fué la primitiva lengua de Es- 
pana ha sido largamento tratadi por los sabios filólogos de 
una y otra parte del Pirinéo ; però esta cuestion , por el 
resultado que ban dado las investigaciones que basta el dia 
se ban becbo, se ve claro que cada dia es mas difícil el 
resolverla ; y no se resolverí salisfactoriamente basta que 
no se parta del principio incontestable de que alas len- 
« guas nacen con los pueblos , se desarrollan y perfeccio- 
cnan con ellos, y mueren cuando la humanidad que las 
<x habla deja de existir ; en cuyo caso si no llegaren à ser 
cescritaSj ni restos quedan de ellas. » 

Este principio luminoso es de suyo incontestable. Y es 
por esto que cuanto mas se remontan los filólogos para ba- 



{*} Gésar escribió dos libros acerca de la analogia ó reiacion de las palabras. 
( Fillemain , Cours de littérature ). Mandet, historia de la lengua Romana, nota 
deia pég. %\. 



llar en EsptanftQiia sola leogim primitiva ^ loqueeacuee- 
tran es , seguji loe momimentos bistóricos de la Peníosula, 
que , en vez de uaa , son mucbas las ienguas que se babla- 
ban en ella desde lo mas antigoo. Pues segon afirma el 
sabio historiador Luitprandt , ya en líempo de los prime- 
ros emperadones romanes , las Ienguas que se bablabaq en 
la Península ibèrica no bajaban de.diez. 

Luitprandt no nos dice, en verdad, que Ienguas eran esas; 
però se comprende facílmente que à mas de las Ienguas cél- 
ticas que se bablaban en aquelles tiempos en Espana se 
bablarian tambien las ^ras Ienguas y dialectes que aun 
se bablan boy «n h Penínirala é islas adyaoentes , y que & 
seguida vamos & enumerar {^). 

Eitrando por el nordeste de Espana , hallamos el prÍA^ 
cipado de Galaluna en donde se babla el caUJan , y siguien- 
do la costa del Uediterràneo h&cia el eslrecho de Gibral- 
tar, se llega à Yidencia , en donde se babla el valenmm. 

H&llanse sitnadas las islas Baleares en frente de Valen- 
cià > y en ^yyias se babla el mdhrqumy el mahmés y el 
ibisenco. 

Frente al eslrecho de Gibraltar se hallan situadas las 
Andalucías , en donde , & mas de la lengua espanola , se 
babla elandaluz, que es un lenguaje distiQlo del castella- 
no propiamente dicho. 

En la parte mas occidental de la Península esta el reino 
de Portugal , en donde se babla elportugqés. En ^ta misma 
parte ocddental, bàcia el Norte , bàllanse situadas Galicia y 
Asturias, en donde se babla el gaüego y el asttj^riano. Sí- 
guiendo la costa cantàbrica, bàcia Francia, hallamos las pro- 
vincias Yascongadas y el reino de Navarra , en donde se ba- 
bla el umuence. En el reino de Aragón, en las dos Gasti- 
llas , en la Estremadura y reino de León , que puede de- 



■*%^ 



(*) EüCTGbOPBDlK MODBRNBf BTU pOtOÍS. 
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cirsesehanan en elcorazon deia Penfusala, son lospue- 
blos eo quienes solo se habla lalengua castellana. 

De lo que se despreode que casi la mitad de los babi- 
tautes de Espafia hablan distíutos dialectos , y que aun que 
semejantes no son ciertamente el castellano. Puédese afir- 
mar, pues I que en la Península se hablan aclualmente dos 
lenguas y nueve dlaleclos {^). 

XVIII, 

Negar que los díaleclos que se hablan hoy en Espana no 
son lan antigues como sus primeres moradores es descono- 
cer absolutamente el principio luminoso que mas atràs he- 
mos sentado. Y ^qué nos prueban las infinitas medallas 
antiqnísimas que de la Península poseemos en nuestros mu- 
seus numismàticos? Que en tiempo de los romanes à mas 
del latin se hablaban otras lenguas en EspaBa. 

Tres son los alfabetes distintes que estàs tnísmas meda- 
llas nos presentan , y segun ellas no pueden menes de ad- 



{*) De cerca de 19 millones de almas que tiene la Península ibèrica , tres quin- 
tas parles hablan dialectos diferentes. 

HàMTàHTBS. 

Lengua castellana 7,000,000. 

Id. portuguesa 4,000,000. 

Dialecte asturiaoo 650,000. 

Id. gallego 2,000,000. 

Id, vascnence 700,000. 

Id. caulan 1,900,000* 

Id. valenciano 1,000,000. 

Id. andaluz 1,000,000. 

Id. mallorquin 200,000. 

Id. mahonés 24,000. 

Id. ibisenco 17,000. 

Suma total 19,891,000. 

yéase el apéndice B al fin de este libro. 



— 51 — 

mitirse tres lenguas diferentes. Estos alfobetos son : ei bàs-^ 
tulo, el turd^lano, y el celtibero (*). 

Mucbas soD las medallas de la època raimma que dos 
preban que el bàsluh se empleaba indistiutameiite como el 
iatin. ^Qué nos prueba esto? Dos cosas: Que los con- 
quistadores observaban respecto de los conquistades mu- 
cha tolerància , y que no era la lengua latína la única que 
se usaba en Espana en tiempo del império romano. Desde 
luego queda probado que antes de las ruinas del Iatin exis- 
tinan en nuestro suelo varias lenguas. 

Nuéstro cèlebre anticuario Puig y Blanch nos dice en al- 
gunes desús escritos que poseía un gran número de meda- 
Uas antiquísimas , en lengua céltica, en griego y en Iatin ; 
y que de las primeras las tenia que se remontaban basta 
cerca de ouatro mil anos, ; Qué làstíma que los preciosos 
trabajos científicos y literàries de este bombre eminente ha- 
yan desaparecido ! ] Qué importante servicio no prestaria 
à las ciencias y à la literatura si el que los posée tubiera la 
generosídad de publicaries t 

XIX. 

Eo los prioieros sigles del cristianismo, conociendo los 
ministres del Senor, que para propagar el Evangelie debian 
predicarlo en lengua vulgar, no pudieron menos de apren- 
derla. El conocimienlo de la lengua latina les facilito la 
adquisicion en poco tiempo del romano-rústico. Ademàs, 



[*) £s de creer que las naciooes que nsaban estos alfabetes eran los eeltas bre- 
ton, escocès, irlandès, coyus alfabetes que usaba esa família tan numerosa, eran 
del fenicio ó aotiguo griego , segun los inteligentes ; família que habito en nues- 
tra pàtria por espacio de mil seíscientos a&os , para ir à refngíarse despues al pais 
de Gales en Inglaterra , en Escòcia , Irlanda , y en la BretaQa francesa , en donde 
hablan aun sus respectives idiomas. Las lenguas Gélticas , todavía se ensenan en la 
capital del Reino-Unido. 
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el Irato oodUduo con los que hablabao el idioma vulgar, les 
familiarizaba mas y mas con ese mismo idioma. 

Asf empezaron à perfeccíonarse y pulirse el romanro-rús- 
tico y el tttdesoo ; y lodos los dem&s dialectes , en donde 
se predicaba el Evangelío, síntieron esta misma infkiencía. 
Ta sabemos que son muchos los siglos que necesilan las 
kogoas incultas para pulirse ; però tambien sabemos que 
eslas se refinan y perfeccionan segun la avílizacton que al- 
canzan los pueblos que las hablan. 

S. Gerónimo nos dice que el obispo Forlunato escribia 
sobre la doctrina Evangèlica un Discurso breve y rústico (^). 

El primer cronista que observo el uso del romana es S. 
Gregoriode Tours en su libroXIII. Este taumaturgo vi- 
via en el siglo sexto. Desde enlonces pueden segnirsè las 
buellas de la 2^tta romana. En 659*Mommolin fué elegido 
obispo de Tournay, y su agiógrafo dice que este llustre va- 
ròo era <c bombre de una santa vida , y que sabia la lengua 
c romana y el tudesco (**).» 

S. Adalhardo, dicen los bolandistas, que bablaba el tu- 
desco, el latin y aun el romana {**^). Esle santó vivia en 
el siglo octavo y era primo bermano de Garlo-Magno. . 

He aquí otra prueba completa contra los que creen que 
la lengua romana se formó en el siglo YIII de las ruinas 
del latin. Guando Gregorio de Tours observo el uso del ro- 
mano en el siglo YI ; cuando Mommolin en el Vil y S. Adal- 
hardo en el VIU bablaban ya el romano en aquellas épo- 
cas , y debe no solamente süponerse la completa formacion 
del romano, sinó que habria ya gramàticas para aprender- 
lo, ó que habian estado muchos anos en el pais en que se ba- 



( * } « FortnnatlaotiK afer natíone aqniliensis episcopus , imperante Gonstantino, 
\n Eyangetié (otulls ordinacls br^i et rdstigo sermone scrípsit cottaentarios. » (Dk 
liAYKtEtB. líisl. de la langue et de la Uttér, provençales , pag, 52 ). 

( ** ) MüYERi Ann. Fland. , 6^ 

( *** ) Ad. S. S. Juana , U XVII, p. 216. 
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bl&ba eómo leagQa (>ropia. De todos modos m deduoe^ de 
ahí que el fúmano eè antiquísímo y que se bi^laba yaen 
liemfrai del imperio de Roma. 

Ed la midtna època Antenor habia escríto la vida de 
S. Silvano, parle en lengua vulgar y parte eu mal latin C"). 

Los cóndiíqd habidos en 843 {**) mandaroft que toda bo- 
itailia fbesé traducída en lengua rústica. Así es , que los cu- 
ras y los obfspos se víeron obligades & saber forzosamente 
el romano (^**) para poder esplicar claramenle al pueblo 
las doclrinas crislianas. 

I>6 este modo es como se fueron puliendo todos los dia- 
lectos del mediodía de Europa , así como los del otro lado 
del Rhin. 

El padre Saf miento , bombre muy inleligenke en la ma- 
tèria, no dudaba en afirmar que el principio del casta-» 
llano podia remontarse al i^iglo YIII ó IX ; mas cualquíera 
que medite sobre el poema del Cid y el epitafio del Conde 
Befnafdo perteneciente al siglo IX, no es ficil qoe deje 
de reconocef ya larga fecha de existència en estos idíomas, 
sin dejaf de suponer que antes de aparecer en el lenguaje óul- 
to estuviese ya de mucho tiempo en boca del pueblo. 

Para nosotros el origen del castellano como el de los de- 
més fdlomas de todos los pueblos del mundo se remontari 
bastà sus prim^ros mdf adores. Principio indestructible, y 
del que ha de partirsd forzosamente si se quiere àcertar en 
esta matèria. 

Las leftguas no se dednaturalizan , ni pierden sa fisono-^ 



( * ) Bullet , Mem. sobre el celta , 1. 1 , p. 21 . 

{**) « Et Bt easden bonielias qnisque apartè ettoderat in ro8tiean ítúiaDaiii lúi- 
guam, aut theotíscuam qnxfacilías cancti possint inteligere qux dicuntur.» 

( *** ) Concilio de Tours en 813. No puede desconocerse que los ministros del 
calto divíno ejercieron una grande influencia para perfeccionar esas len^^uas bérba- 
ras , puesto que fueron los que introdujeron en el idioma germanico las palabras evi- 
dentemeote romanas qne se descnbren en él. Moratori , Antg. Vtal. Dieertacion 24. 

Bruce-Wbytc , passim, elc. 
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mía primitiva, ni su forma ni estructura por mas que sean 
las influendas que de otras leuguas bayan sufrído. 

El sabio D. Juan Gorminas , bablando sobre esle particu- 
lar, me decia : «Los idiomas que se bablan al presente, no 
oontando con el èuscar, de cuya remota antigüedad nadie 
duda, pasaronpor circunstancias influyeotes, però que ca- 
da una de por sí era insuficiente para desnaturalizar un 
idioma ; y no es difícil que su caràcter primordial ascienda 
à las edades mas remotas.» Pensamiento profundo, que 
demuestra el buen criterio de mi buen amigo ! 



H. Fauriel recbassa, y con razon , la suposicion de que 
el latin se hubiese corrompido de una manera uniforme en 
todas las lenguas de los pueblos en que los romanos hu- 
biesen dominado algun tiempo ó se hubiese hablado la Ien- 
gua latina. M . Fauriel es en esto mas lógico que los de- 
màs filólogos que se han ocupadode esteasuoto(*)• 

Hay muchas razones para creer que el latin no contrí- 
buyóeu nada i la formacion de la lengua vulgar; antes 
por el contrario fué ella la que modifico la lengua sabia. 
El pueblo pensaba en romano, y queriendo escribrir en la- 
tin, era él el que introduda en la lengua del Lacio ciertos gi- 
ros y modos propios de las lenguas romanas. 

Pretender que el romano-rústico surgió del latin es & 
nuestro modo de ver cosa increïble ; y mucbo mas cuando 
el origen y formacion de esa lengua s&bia es todavía du- 
doso. 

Para unos el latin se formó de la fusion de partes muy 
hetereogéneas , y que cada pueblo de Itàlia contribuyó por 



(*') Biblioteque de l'£cole des Gbartres, tomo 11. fixtrait d'ao cours de iittéra* 
ture de M. Fauriel. 
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sa parte asu formacion. Para otros es sumameole eviden- 
te que fué importado del eslrangero. El latio, dice Dioni- 
sio de Halicarnaso, ni es de un todo griego ni de un todo 
bàrbaro : lo que quiere decir que al lado de cierlos elemen- 
tos griegos reconoce otros que no lo son . BuUer ( el celüsla) 
afirma que el latin se formó del griego y del celta. Y segup 
el mísmo Buller todos los indígenas de Itàlia^ bajo cualquie- 
ra denomínacion con que se los distínga, son celtas. Mac- 
pberson , en su Hisloria de Irlanda^ presenta muchísimos 
ejemplosde paiabras latinasque tienen loda la apariencia 
de derivar del celta. En una palabra, el elemento b&rbaro 
que exisle en el latin asegura mas y mas el comercio de es- 
ta lengua con la celta de las Galias , con el càntabre y el 
leuton(*). 

Plauto, hablando del latin de su tiempo, dice, que habra 
una lengua noble y otra plebeya. Giceron tambien distínguia 
dos lenguas^ una dàsica y otra urbana. Quintlliano dice, 
que el latin cl&sico era mas difícil de aprender que cual- 
quiera otra lengua estraBa. í Qué se infiere de todo esto ? 
Que i mas de la lengua latina se hablaban otras lenguas 
en Roma y sus alrededores en aquella misma època. Desde 
luego podemos afirmar que el romano vulgar existia ya an^ 
tes que Rómulo fundarà la ciudad Gesàrea , y que el ro- 
mano era una lengua de todos los pueblos que habitaban 
y habitan aun el centro y mediodía de Europa. ^ Porqué 
decir, pues , que la lengua romana se formó del latin ? Por- 
qué algunes han querido probar que nosotros hemos toma- 
do los articules de la lengua latina, alleràndolos y acomo- 
dàndolos à la índole de nuestro idioma? Y que los pronom- 
bres de la primera declinacíon los hemos tomado sin va- 
riante alguna , y los de las otras declinaciones solo, sinco- 
pando la última sílaba ó letra, en esta forma : hort us, 



( * ) Eocyclopcidie modenie , art. Langiie latine. 
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sacrament um, cap ut, mon s, aotorilat is. 

Y que los terminados en o no sufrieron cjsimbio alguqp: v. g. 
— admiratio, adoratio, etc, etc. 

Mary-•Lafon , maravillado, díce que es cosa bien aiqgq^ 
lar que siocopando ciertos nombres lalinos, las r^djcalesse 
transforman en palabras origínarias del saoskrit precisa- 
mente. Ejemplo. — 



L^TUIO. 


BOMANO. 


SAR8KRIT. 


Fatum, 


«, 


fai. 


Gehim, 


gel, 


jaJ. 


6alli]3, 


gal, 


kal. 


Picus, 


pik, 


pic«. 


Naws, 


nas. 


oaSf 


MutU8, 


mut. 


mü, etc, etc. 



. éQ^^^ ipfiere deesto? que eM»Un se forpQÓ del sans- 
krU , del celt»» del griego y de alguna o(ra lengua bàr- 
bara, que es luuy probable fuera el romano vulgar^ que, se- 
guu el dicho de los mismos autores lalinos , existia en aquel 
timpo en.BpDQa. £1 J^omano vulgar desde la caida del im- 
ijffim latino, ó & los dos siglos despues , se presento robus- 
tQ y auo lozano. Si el romano vulgar sebubiese formado 
de ÏBfi ruinas del lalin ^ no se hubiera presentado tan pronlo 
)G«igHlarjÍ9ado. Àjqul bay sus dificultades , y las mismas ra- 
(P09S bay {lara negar que para afirmar. 

^Qué diremps de los verbos, adverbiosy preposiciones? 
Oigamos à Mary^Lafon. La formacípn de los verbos neo*la- 
tioos se efectuiS del mismo naodo con corta diferencia, v. g. 

Primera conjagaclont 

Amar e GoDdemDar.•...e 

Dopar•*.•e Declinar. ...••••e 

flleirunda coBjn^aelen. 

Haber....e Valer ,e 
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Tereera isoindiigiieloB. 

La tercera conjugacion ya do sigue la misma regulari- 
dad. AlguDOs de la tercera se forman en a, cambiando vo- 
ealea en oonsonantes y otras peqaeQas varíaciaDe». 

J)Í8oerDÍr disceruere. Expellir expdlere. 

Distribuir... .distribiíere. Scríurer....scribere. 

Mary-^Lafon críBe con esto probar la Iransformacion del 
tatin en romano; però él no repara , por lo mismo, que esta 
semejanssa que se nota en ambas lenguas presenta las mis- 
mas diflcaltade^^ esto es , cqoe tanta rason hay para negar 
como para afirmar.» 

Si faera cíomo supone el sabio filólogo Mary-Lafon, po- 
dríasele preguntar : ^Qué es lo que posefa de por sí la Ien- 
gua romana si tomo del latin los articühSf los nombres j los 
pronombres , los verbos y los adverbios y preposiciones ? La 
respuesta seria sencilla : «Nada, absolulamente nada» Por 
otra parte H. RayAouard afirma que en los pocos^sentof 
romanos que ha podido consultar ha hallado mas de ocbó 
cientas voces que nada tienen del latin. ^ Y eüàntas voces 
mas ho podrían anàdirse & esas ocho cientas, sin conlacto 
con ta lengua latina , si se consultaran los vàrios fragmen- 
tes que aun nos restan del romano vulgar? Una lengua que 
cuenta este caudal propio, ^ puede haberse formado de la 
corrupoton del latin ? La lengua romana se hablaba en Ro- 
ma ai pfopio tiempo que la latina, segnn lo afirman los 
esoritores que masarritia hemos citado. ^Gómo decir, pues, 
que tomo de ella los articules , los nombres , los pronom- 
bres, los verbos, etc.? Si se hablaba entonces la lengua 
romana, ^cómo afirmar que se formó de los restos de la la- 
tina? Las lenguas no se forman con las ruinas de ninguna 
otra lengua , sinó que cada una de por sí reune la fuerza 
nece^aria para vivir. Lo que hacen las lenguas es adornar- 
se y enriquecerse con el contacto y comercio con la& de? 

8 
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tn^s; perononca podría formarse una nueva de lasrainas 

de olra. 

XXI. 

En las leoguas no bay madres ni hijas : no hay mas que 
hermanas. Guando muere una de elias ( como ya hemos di- 
cho en olra pai1e)es por que los pueblos queia hablaban 
han dejado de existir. 

El ejemplo que hemos aducido de las tres lenguas oom - 
paradas, estoes, eltoin, el n^íMjm yeUaiuArúi mein- 
clinan k creer que aquellas voces latinas fueron tomadas del 
sanskrit ó del celta por ser lenguas mucho mas antiguas que 
aquella. Repilo, pues, que hay mas probabilidades para 
afirmar que el latin tomo del sanskrit ó del celta que para 
negar. «Las raices célticas son en el fondo en una gran 
parte idénticas al sanskrit por la afinidad de éste con las 
lenguas Célticas (^)• 

Si se hubiese corrompido la lengua latina como se supo- 
ne, salta à la vista que los dialectos que se aprovecharon 
de las ruinas de la lengua del Lacío no se hubieran fusío- 
nado de un modo tan uniforme, pue$ ahora parece que los 
babían vaciado en una misma turquesa. ^ Y no dice nada tam- 
poco & es(»s sabios el que despues de tantos siglos que de- 
sapareció el latin , como lengua general, los ídiomas y dia- 
lectos que estan en continuo roce y comercio con las len- 
guas mas influyentes del mundo no se hayan corrompido, 
ó haya enlradoen ellos la confusion ? Nada de esto hasu- 
cedido ni es posible que suceda tampoco, segun el órden natu- 
ral y material de las lenguas. Solo en el hombre entra la con- 



( ^ ) {Piciel, memòria coronada por la Acadèmia de tat inscripció- 
nes ). Decidao abora imparcialmente los inteligeotes eo la matèria. Todas las teorías 
due se wparea de este camino serén siempre ona quimera. Con el tiempo se aciararà 
tal vez este puoto de un modo Imninoso ; puoto de alta importància para la filologia. 
Véase, ademés , Tableao historique des langues parlées dans le midi de la France. — 
LeiiqneRomao, 1. 1. 
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ÍQsioD y el desorden , cuando por unadeaquellas falalidades 
pierde el juício; però no en las lenguas, porque no eslàn suge- 
tas í estàs alteraciones. Entonces i porqué no se deja esla sen- 
da errónea, insostenible, de que las lenguas vulgares se for- 
maron de la corrupcion del latin ? Lo peor de todo es, que 
los mismos que sostienen esta teoria, esto es , que las len- 
guas vulgares se formaron de la quiebra ó corruptela de la 
lengua latina , aducen ejeoaplos y argumentes que , bien me- 
ditados, se ve que surten unefecto contrario al que se pro* 
ponen. 

Lo cierto es, que aun cuando algunos pueblos sean sub^ 
yugados por otros, duran te algunos siglos , conünuan los 
primeres hablaodo la lengua de sus padres , por que He van 
en sí una tendència innata à ciertas formas 6 estructura gra- 
matical siempre la misma, como lo demuestran evidentemen- 
te las lenguas que se bablanentodo el mundo. Este es. el 
órden natural y progresivode las lenguas: es una ley in- 
variable en la naturalçza humana. 

Por esto en vez de baber sido sufocadas las lenguas ca- 
talana , vascuence y gallega con la incorporaoíon de Catar 
luBa , Vizcaya y Galícia i la corona de Espwa, ha sucedi- 
do lo contrario ; pues las lenguas ó dialectos de estos pue- 
blos han ido perfeccion&ndose y enriqueciéndose siempre 
con el CQptacto continuo de la lengua castellana. Cuando 
progresa la lengua dominadora de una gran nacion , pro-^ 
gresan así mismo los idiomas endavados en la misma. Esto 
es incontestable. Los dialectos de Espana, Francia, del mun- 
do todo, i voz en grito lo prodaman (^). 

As( es como andando los siglos esos dialectos adquirir&n 
tal ríquezay perfeccion, que solo se diferenciaran de la 
lengua general del pais en que radican en la pronuncia- 
cion de algú nas letras ; porque en ciianto & la significa- 



( *' ) Véase al fio de este libro los apéndices B y C, 
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cióD de las pulabras , y eo el giro de la frase seràD ente- 
ramente idénlíoòs. 

Así es como se lograrà aproximar las lenguas de (os 
pQebtos civilizados, y haoer que deotrode algunes siglos, 
COD el comercio y roce recfproco y conlfouo de los pue- 
blos sea mas fàcil al hombre la oomprension y posesion de tan 
diversos idiomas. 

En suma : queda luminosamente demostrada con los sò- 
lides argumentes y pruebas irrefragables que hemos adu- 
cido , que cada una de esas seis naciones que suoesíva-^ 
mente dominaron la Península dejaron una porcion de ?o- 
ces de sus respectivas idiomas en nuestro hermoso suelo, y 
que la lengua catalana, como todas las demas lenguas del 
mediodfa <ie Buropa , se enríqueció con esa mistíon pro- 
gresiva de vocables , operada durante una^érie dilatada de 
mas de treinta sigiqs. Y es una verdad innegable qne òen 
esos elementos y el romano-rústico (lenguaje de los indi- 
genas) , el idioma catalan ha llegado al estado de cultura y 
perfeccionà que en el presento le vemos. Esto es detodo 
punte incontestable. 

Goncluyoy pues^ esta primera parte con la profunda refle- 
xion del sabio filólogo Mary--Lafon. « Todo cuanto las gene- 
raciones dejan sobre la tierra^ pereee 6 se borra: solo la 
lengua sobrevive ; y cuande la tumba ha consamido basta 
las cenizas de esas generaciones , cuande no quedan de su 
transito en latierra mas que ruinasó senales inciertas , la 
lengua que hablaron^ siempre viva^ stempre nueva, es pa- 
ra ellas como el seplo inmortal de su espfrítu.» 



c^M.j<3^^ 
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■NFAIVCI.4 



DE L•l LITERATURA CATALANA. 



a La Utiémnre...» n* est qne le dé- 
veloppement écrit ou parié des tdées 
et des seotimeDts de V íotellígeüce et 
du eoBur de r homoie^» 

DB LAVBLBTS : HUtoire de la lanr 
gue et de la littératare proven- 
oate$,pag.^\* 



La líteititura de cada paeblo ed tin vivo reflejo deia his- 
toria de su civilizacion ; y sit)ien es difícil fljar su òomien^o, 
& caasa die las vicisitudés por que han pasado los màà de los 
pueblos desde su creacion , ya ho lo es tanto indicar las prín- 
cipales épocas de ella, demostrar su progreso y decadència, 
el caràcter y genio de los pfincipales èscrítòrés , y h flexibí- 
lidad , riqueza y fluidez de su lengna. 

Poeos ignoran hoy que fanto en la anligüedad como en los 
tiempos modernos los primeros pasos de toda literatura, con 
rairas excepciones , han sido casí los mismos ; y ellos reve- 
lan de una manera mny palpable el estado de las ídéas de 
esos mismos pueblos , sus adelantos en la esfera de los co- 
nocímhsntòs , su íntelígencía , sus sentímientos y basta sds 
principales tendencias. La historia del espírítu bumano así 
nos lo demuestra en cúalquiera de sus pàginas. 
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En la infància de loda literatura es cuando se escribe po- 
co y se lee menos. Entonces todo es sentimiento, todo amor; 
y para espresar ambas cosas se elige una forma rítmica , ca- 
denciosa , cuya armonía imprima en la mente del bombre 
la idea cantada, à fin de que sea en él mas duradera. Hé aqu í 
porque los primeres albores de toda literatura ban apareoido 
en una forma prosódica, desemejante sí se quiere en las for- 
mas, però idèntica en el fondo. 

Las facultades intelectuales y morales del bombre son las 
mismasen lodos lospueblosde latierrai però en grandor, 
fuerza y desenvolvimiento muy distintas. Estàs circunstan- 
cias nos demnestran eviden temen te porque unos pueblos ban 
adelantado mucbo y otros muy poco; y porque en todas las 
lileraturas ba precedido la poesia & la prosa. 

En todas partes y en todos tiempos para transmitir el bom- 
bre sus prímeras ideas, sus sentimientos por escritOi se ha 
valido de la poesia ; y es porque el verso reune cierlo encan- 
to melódico, que consUtuye el mérito principal de esas com- 
posiciones fugitivas. Sin embargo, bàylas entre ellas que 
presentan rasgos muy brillantes de un númen celestei Ile- 
nas de gràcia y armonía, que mueven el corazon y arroban 
al entendimiento de una manera admirable. 

Por eso & medida que se avanza en las investigaciones de 
esos documentos antíquísimos ; & medida que se examinan 
detenidamente las producciones y fragmentes poéticos que 
ya poseemos de esa falange de trovadores , salta í los ojos 
que en aquelles sigles primitives del renacimente de la li- 
teratura fué en Gatalufia dende resenaron , antes que en nin- 
gun etre pais de Europa, les cantor de les mas b&biles tro- 
vadores , y que con elles ecbaren sólidamente los címíentes 
de la moderna literatura. Per sus bermosas peesías vemes 
que el amor y la religien inflamaren censtantemente su nú- 
men y acrecieren su pujanza para triunfar en les certimenes 
y vèncer con glòria en les combatés. 

Hé aquí porque tan prente come nuestres Gondes de Bar- 
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cdooa tomaron asíenlo en sus hennosos dominioscomo «on- 
des S0BBRAN09, la nobleza catalana se agrupo en derredor 
de ellos y lomó ona parte moy activa en las espedíciones mi- 
litares , en los torneoSy en las justas y regocijos públicos, 
senaiéodose en ellos de una manera muy noble y muy bon* 
rosa. 

Barcelona , la corte y residència de los nobles Gondes, 
iba adquiriendo de dia en dia, con el esplendor de estàs fies- 
tas públicas^ un famoso renombre, y en estàs fiestas y reu- 
nionesla lengua catalana adquiria tal perfeccioni que por 
su fàcil giro, dúlzura, suavidad y.armonfa la hacian cada vez 
mas estimable de los ingenios estrangeres y de los nobles y 
trovadores de la corte. 

Sn los intérvalos de reposo que dejaban las guerras con- 
tra los moros , algunes guerreres trovadores empezaron í 
espresar en versoi y en su pròpia babla , los favores y pre- 
ferencias que de las bellas y damas de la corte honrosa- 
mente recibian. El amor les acompaüaba í todas partes, y 
él coronaba tambien la constància, los talentos y las empre- 
sas de esos nobles guerreres y entendidos trovadores. Y los 
restes de las producciones que nos ban quedado de esos bi- 
jos de las musas, nos prueban evidentemente lo que fueron 
los esclarecidos poetas de aquella època. 

La armoniosa lengua catalana que los mas de los trova- 
dores manejaren bàbilmente , fué en adelante la lengua de 
los ingenios y de la nobleza ; puesto que los príncipes la aco- 
gieron con entusiasmo, y mas de una vez tuvieron & gran- 
de honra el componer en ella. Por esto, tan luego como los 
nobles Gondes recitaren sus cantigas, sus baladas y sus las-^ 
timeros lays en su propio y genuino idioma , fué cuando la 
poesia catalana comenzó à brillar de una manera admirable 
en todo el antiguo Principado. La poesia ejerció en la mo- 
rigeracion de las costumbres del pueblo calalan una extraor- 
dinària influencia, y es indudable tambien que ella accelero 
ràpidamenle el renacimiento de las letras. Gàbele la glo- 
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ria k te corte de Barcelona, como dice el oélebm Dante, 
de haber*8Ído su ieogua tema&dulceyarinoniosadetoda 
Europa. 

La lengua catalana asocíada desde mucho tíempo i los 
hecfaog de aronas de los sabios Berengueres , ae sento en el 
trono con ellos, y no faltaron hébíles vates en su corte que 
cantasen con entusiasmo las glorias y las proezas militares 
de tan llustres soberanos. 

Cada dia era maseonocida la excelencia del babla catala- 
na , y adnnrada por un pueblo apasionado por las bellesas 
y elegància de su frase , no debemos estranar que la Ien- 
gua de tos Condes oiereciese los elogios de los eaoritores es** 
tranos, pues veían en la poesia catalana modeles queimi-- 
tar > felices inspíradones que aplaudir y mucbas bellezas 
que encomiar. 

i Qué estraSo es, pues , que los amigos y admiradores de 
la Gafa ciència fuesen & las córles mas lejanas en pos de 
los amores y te glòria? La Itàlia les yíó con admiradon ; 
BorgoSa , Francia y Alemania aplaudieron y admiraron 
tambien sus duices y armoniosos cantares. Y la presencia 
de estos valientes trovadores bacia que se intprovisasenen 
aqnellas o^rtea fieslas y reuniones brillantfsimas. Todo lo 
animaban estos nobles vates, y en los tornéos , juegos y reu-*^ 
ntones, alKestaban ello&, y allí se distinguian de una ma- 
nera admirable. Yapesar de verse colmadosde bonores, 
de favores y de glòria, un instinto natural les dirigia cons- 
tantemente bécia el bermoso cíelode su pàtria, cerca de 
aquelles Condes tan excelentes , tan generosos ; y fijando 
siempre sus miradas en la córte de Barcelona , en donde 
brilteba con esplendor te elegància y donosura de tantas 
belles y hermosas catalanas , eran alraidos hicia aquel cen-* 
tro de cultura y civilizacion de un modo instilivo, é ines- 
plicable. 

Progresos inmensos bizo la lengua catalana con los can- 
tos de tantos llustres trovadores ; y bien puede afírmarse 
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que ooaiido ias lengoas de GasüUa y de M^yiéa apesas ba- 
bían salida de su estado inculto, la lengua de los nobles Goa- 
des era ya dulce , rica y ariBOAtosa^ y precisada por wa rí- 
gida síDtà&b. 

En aquellos tíempos la cíudad de Barcetoi»a foe conside- 
rada poF U» primeros trovadores como la cana de la poer- 
sía. Eft lacittdad de los; Gondes, segiiQ el dicbo de u&o de 
los mas cèlebres trovadores de aquella època , era el puoto 
donde se reunia a la gala&tèría , el mérito, el valor, la jo- 
<i:vialidad^ la gràcia, la cortesia ; la inteligencia, el saber y 
<cel honor ; el bien decir y U compostura ; la ge&erosidad y 
€el amor, la instruccion y la eomplacencia (^). » 

Las poblaoiones de Pallàs^ de Àmpurías , Gardona y Be- 
salú rivalizaron con la anligua eíudad de Barcelona, pu6& 
sus justas y tornèos tan celebrades fueron muy frecuenta- 
dos por la nobleza y por los mas intelígentes adalides de la 
ciència gaya. 

No entrarèmos à ventilar si el gusto por la poesia nos vino 
del Languedoc , ó si nuestros Gonues con su delicada de- 
cision por la Gaya ciència y certes de amor la llevaren 
allende los Pirinéos ; però si diremos que el gusto y estima 
por la rima catalana fuéron en el Principado cada vez ma- 
yòres, fomentandose en èl i h par de la poesia , el cultivo 
de los mas de los conocimientos bumanos. 

El cèlebre P* Andrés , bablando sobre puestrs^ long^a y 
poesia , dice «que aun que los espanoles pueden gloriarse de 
cbaber sido los primeres en la cultura de la poesia y en pu- 
dir el lenguaje patrio, sin embargo no llegaren à conseguir 
«el honor de ser los mas celebres. La anligua poesia cas- 
ctellana no levantó mucbo el grito entre las olras naciones, 
«y el esplendor del idioma de las provincias caslellanas que- 
«dó sepultado en su pròpia pàtria. No sucedió así à lapoe- 



(*) Gerardo Riquier de JVarbona. 

9 
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«sia y & la lengoa provenzal (catalana), que hízo tan to ruí- 
f<do en todas las provincias occídentales de Europa y y fué 
«abrazada por las demàs nacíones con tanto ardor, que con 
crazon podrà llamarse la madre de la moderna literatura {^).t> 

No entraremos tampoco à averiguar si antes se Uamó 
nuestra lengua lemosina ó provenzal (**). Nos bastarà decir 
solamente que desde un principio todas estàs denominaciones 
no significaban mas que una sola lengua, la romana {***). 
Lo mismo decimos respecto de las lenguas Caslellanay por-- 
tuguesa^ üaUana y francesa ( ****) . 

Es evidente, pues^ que tan prontocomo los pueblos por 
tantós síglos y tan diversas naciones dominados pudieron 
levantar la cabeza de su largo cautiverio, hicieron uso con 
preferència de su nativo idioma; y salvo el dejo/acentoó 



{*) Orígeo , progreso, y estado actual de toda la literatura , t. 2, Gap. XI, 
pag, 61. 

(**) Atí ban Ilémado los espaiioles i la lengna romana primitiva. Se 8abe que 
comunmente lleraba el nombre de provenzal , y que este nombre le venia de ba- 
ber sido el lenguaje, no solo de la Provenza, propiamente dicha, sinó tambiea de 
la antigua provincià romana que contenia toda la parte meridional de la Fran- 
cia actual. (, Diccionario de los escritores catalanes , pag. LX, nota segunda.) 

(***) La lengua provenzal comenzó i hablarse en el Languedoc a fines del siglo 
X: la misma que se babla hoy dia, como dicen los Padresde S. Mauro en el to- 
mo 2.^ pàgina 246 de dicba historia.* y afiaden que %e Ihmabà lengua roma- 
na j para distinguirla de la latina pura : de donde vino el nombre de romance à 
làs historias ya en prosa , ya en verso que se escribieron despnes del siglo X por 
estar en lengna romana ó vulgar. 

{****) La semejanza de estàs lenguas es palpable , y su formacion debida a 
upos mismos elementos , estd probada con los signientes ejemplos , arreglados 
por M. Raynonard : — 

Lengua italiana. 

Per me si va nella città dolente. 
Per me si va neir eterno dolore^ 
Per me si va tra la perduta gente. 

Lengua romana. 

Per me si va en la ciutat dolent, 
Per me si va en V eternal dolor, 
Per me si va tras la perduda gent. 
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proDunciacion de alguna que otra letra, puede asegurarse 
eran lodosuna misma lengua; estoes, el romàno. 
No cabQ duda tampoco, ea vista de los documentos que 



Portuguès. ' 

^ Da liodeza vossa 

Dama, qoem a vé, 
Impossivel be 
Qoe guardar sepossa. 

Homano. 

De caidaoza vostra 
Domna , qni la ve, 
' ' Imposible es 

Que guardar ite possa. 

GneDtan de ao sabio que qd dia 
Tan pobre y mfsero estaba. 

Caialan. 

Gontan de un sabí que un dia 
Tan pobre y mísero estava. 

;tQaé prneba esta semejanza ? Lo que ya hemos dicbo en otro lagar : que « esas 
lenguat en so origen no eran mas que una sola lengua, diferencia ndose tan so- 
lo en el acento ó pronunciaciou de alguna que otra letra.» Son una misma famí- 
lia con sos pequeiias díferencias. 

El mlsmo M. Raynouard afiade: « he escogido mil seis cientas voces, ora sean 
derivades del latin , ora sean tomadas de otras lenguas estrafias , que, balléndose 
idénticamente en las seis lenguas neo-latinas, alestiguan de un modo incontestable 
un origen comun.» ( Leiiqne Roman 1. 11, al final de la nota de la pég. 13.) 

Por lo dicbo se vé claro que el mismo M. Raynouard duda de que esas mil 
seis cientas palabras , materialmente iguales en esas seis lenguas, sean precisa- 
mente tomadas del latin. Hay mas probabilidades de que la lengua latina las to- 
mo del romano que no que esas seis lenguas las tomasen de la Latina. Qnien 
ignora hoy dia que no solamente los lalinos laiinizahan los nombres del romano 
ú otra lengua estrafia , sinó que tanto los catalanes , como las demas naciones qne 
componían en latin , latinizaban sus nombres y apellidos. Docomentos latinos an- 
tiquisifflos y olros que no lo son tanto lo atestignan claramente. Pondre an ejem- 
plo de algunos apellidos puramente catalanes latinizados : — 



Miró, 


Mironis. 


Bas, 


Bassium. 


Dalmau, 


Dalmatii. 


Queralt, 


Queralto. 


Borrell, 


Borrellí. 


Guillem, 


Guillelffli. 


March, 


Marchi. 
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han -sobrevivido, que fué 'eín Gatalufia dOfide la letigaa yuI^ 
gar levafrtó la ^beza priboero 'que dn oiogoD otro funto del 
mediodíade Bbro^. Però no conestoquereoiosdecirque 



Y no hay para qoe admirarse de eso, pues en aqoelios aparlados tiempos no so- 
lamente era muy comun latínizar los nombres y apeiiidos, stno que babiera sido 
noa falta imperdonable de culta parla el qtte asf no to habíesebecfio.^Qué quie- 
re decir esto? Que era tal la preocopacion respecto de la lengoa latina, que los 
estrao^eros é ella, escribian en latio, pagàndoíe tributo latínizando sus propios 
nombres. Siesto bacian los estraüos à la lengaa del Lacio, ^con cuanta mas ra- 
zon 00 babían de hacerlo los latioos? Véase, pues, si hay fundados motivos para 
ereer que esas mil seís cienCis palabras fueron tomadas por los latinos de la ien- 
gua romana, y no por esta de aqueilos. La lengua romana no fué escrita basta 
que se vió libre de su dilatadísimo caotiverio. Si ella hubíese sido escrita en tiem- 
po del Imperio romano ya no bubiera estàs dudas , pórque tendríamos escritos 
que se remontarían é la misma époea del esplendor de Roma. Sin embargo, à los 
que, por no hallarse en parte alguna docnmentos del romano-rústico anteriores al 
siglo octavo, afirman que en aquella època se forma ron esas lengnas vulgares, de- 
be hacérseles esta pregunta. ^ Puede negarse la antigUedad de la lengua vascuen- 
ee? Seguramente que no. Entonces ^seria justo ni razonable siquíera, que à cau- 
sa de no ballarse documento alguno en esta lengua que se remonte mas allà del* 
siglo déclmo, se dijera que el èuscar se formó en aquel siglo? Semejante argu- 
mento, à mas de no ser lógíco, s«;ria un grandísimo absurdo. La aotigüedad de la 
lengua vascuence se pierde en la noche de los tiempos, y sin embargo nadie ha 
presentació basta ahora en esta lengoa ningun documento anterior al siglo- dècí- 
mo. Ué aquí la suerte que siguieron todos los idiomas de la familia del romano- 
ràstico <inraot3 tantos siglos de cantiverio. 

Ya hemos dicho mas atràs que todos los pueblos sometidos al tmperio romano 
escribian en latin, però esto no obsta que hicieran uso de la lengua vulgar en el 
trato^comnn como lohacen hoy los catalanes, los gallegos, los vascuences, etc», apesar 
de ser el castellano la lengua de lanacion; esto es, del gobierno y de las le- 
tras. 

Una de las causas principales porque no se escribia en tiempo de los romasos en 
lengiia vulgar, fué porqué aquella gente tenian por bérbaro todo lo que no era 
latin. Así es , que los hombres de leiras de los pueblos sometidos al imperio de 
Roma, no queriendo pasar plaza de bérbaros dejaron de escribir en su lengua 
pròpia, baciéndolo solo en la la^na. Hé aquí el porque no se hallan documentos en 
romano anteriores al siglo octavo, no obstante de que por el dicho de algunos san- 
tos se sabé los habia; puesS. Gerónimo, que vivia en el siglo IV, así nos lo afima. 
( Yéase la pagina ^ de la primera parte.) 

(ïDigasenos si se ha hallado ni un puebio siquiera en el descubrimiento del 
Nuevo-Mundo, que por incullo y salvage que fuera no tuviese un lenguaje propio ? 
^ iSecesitaron por ventura esos pueblos bérbaros ó semi-salvages de la America del 
auxilio de la lengua latína? No. Entonces ^por què tanto empeno en querer que 
las lenguas de la família del romano-rústico se hayan formado de las ruíoas del 
latin? Déjese de sostener esta pieregrina idea y esludícse al bombre, y se vtr» 
que éste posée facultades é ínstiBtos, y que con ambas cosas reune los medios ne- 
cesarios para desarrollar paulatinamente su genuina y pròpia habla. 

Para nosotros las sospeichas de M. Raynouard, en este puoto, son muy bieo 
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los catalana propagasen su idioma i las naciones vecinas '•» 
porque^ como hemos Ütcko mas atris , en aquella època to- 
dos los pueblos del mediodía de Europa hablaban cou corta 
diferencia una misma lengua. 

Tan pronlo como se formaron esas pequenas nacionali- 
dades , 7 las musas catalanas ea»taron el amor y la galaa- 
tería, comenzaronà pulirse los dialectos de esas pequenas 
naoionalidades , y el catalan^ sea dicho sin jactanciai fué 
el que les llevo la delantera en la gaya-ciencia (^). Céaen, 
pues , de disputarse la primacia de haber dado origen los 
unos à los otros, porque lodos esos dialeotos , en aparien- 
eia enmudecidos , hacia muchos siglos que vivian y estaban 
encarnados en el seno de esos diversos pueblos. La glòria 
la tiene el que antes que ningun otro salió à la liza , é bi-^ 
zo gala de su dulzura , de su riqueza y elegante decir caU'- 
tando trovas de amor. Esle y solo éste liene la glòria de bar 
bersido primero. 

Nuestra taréa es ahora la de resenar la literatura de la 
lengua catalana^ siguiendo paso à paso su infància, su vi- 
rilídad , y su decadència basta nuestros dias. 



fundadas. (Véase, Leiique Roman, t. 2.®, íotrodaccion , desde-Ia pag. XXVII has- 
ta la XCII. ) 

Véanse asi mismo al fio de la presente obra los apéodices ^ y C^, y por las mues- 
tras que allí aducimos, de todas las lengoas y dialectos qoe se hablan en el me- 
diodía de Europa, se veré que son todos bermanos; esto es, deuoa misma família. Es 
fmposible que en tan estenso terrítorío, casí sin comunicacíon en aquellos apartados 
tiempos, se fondiesen tan uniformemente y en on niismo molde todas estàs leogoas y 
dialectos de los restos del latin. Para nosotros, repetimos, es enteramente impQ$U]|!e. Sa 
oniformidad revela otro origen ; y nosotros no vemos otrO qae el que Dios dió é los «bo- 
rígenes de todo este bermoso y dilatado territorio: su primitiva bablaé 

(*) «El estndio de esta lengna (la catalana), el arte de dirigir las fiestas, cu- 
ya gatantería era la ley suprema y el placer su único objeto, fueroa llama4oSj^a' 
ya ciència, Véase a Gimenez< 1. 1. p. 2. 



SIGLO IX. 



Mucbos han sido los pasos que se han dado, y muchísi- 
mas tambien las ínvestígaciones que se han hecbo para po- 
der ballar otros escritos en lengua vulgar anteriores al epi- 
t&fio del conde Bernardo y al compromiso de Luís el Ger- 
noanico ; però basta abora, que nosolros sepamos , todo ha 
sido infructuoso. 

Los documentes, pues, mas antiguos que el tiempo, 
las revueltas políticas y guerras religiosas ban dejado lle- 
gar basta nuestros dias , son el epitàfio y el compromiso 
yadichos;el primero delano844, yel segundo de 842: 
ambos vamos à copiarlos à contí nuacion. 



«Assí jay lo comte Bernat, 
«Fisel credeire al sang sagrat, 
«Que sempre prud* hom es estat, 
((Pregueu la Divina bondat, 
«Qu^ aquela fï que lo tuat, 
«l^oscua son arm' aver saWat (*].» 

Bernardo el Conde està aquí sepultado, 
Greyente fiel del Dios crucífícado. 
Que de prudència fué siempre un dechado, 
Rogadle al Rey de todo lo criado, 
Que la muerte que el cuerpo aquí ha enterrado , 
Pueda su alma al cíelo haber llevado. 



{*) Ed la IraduccioD de las €ompo8icioneg que por mnestra se adacen se ha 
procarado goardar en lo posible la mayor semejaDza de formes y ccnsonancia cod 
los orígioales, paraque los qae do conocen la leogua catalana paedao formar de 
ellas UD JQÍcio mas eiacto. Por la misma razoD se ban cooservado algooas faltas 
de coDCordancia qae en dichas composicíones se observan, barto comunes en las épo- 
cas en que se escribieron, y se ballarà alguna oscuridad rn los conceptos de varias, 
oscuridad debida al atraso de la època y al lacuaismo excesivo del lenguage enlon- 
ces empleadu. . 
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En las memorias de la Acadèmia de Buenas Letras de Bar- 
celona, pàgs. 574, 575 sedice que elepilàfio del Conde 
Bernardo se inscribió sobre su sepulcro tres dias. despues 
de su muerlef'Sii); y seanadeque «su lenguaje es aun 
(tmas espresivo del que à la sazon corria en todo el mar- 
(cquesado de Gocia (de que era capital Barcelona, y oiar- 
aquésnuestro Bernardo), y que el de los compromtso y^o- 
^cramerUo ; los cuales por ser de la parte septentrional de 
cF rància padecen algun resabiodel tudesco {*),-» 



oPro Deus amor et pro krístian poblo, et nostro comun sal- 
«vamen d' ist dí enavaot in quant Deus savir et podírme donat, 
Ksi salvaraí lo cist meon fratre Karlo et in ajudha et in cadhuna 
<xcosa, si com hom per dreit son fradre salvar dist. Y no quid il 
«mi altresí facet et ab Ludher nul plait nunqaam prlndai, qoí, 
«meon vol c^ ist meon fradre Karlo in damno sit.» 

Por el amor de Díos y por el pueblo cristiano, y nuestra co- 
mun salvacion , de hoy en adelante, y mientras que Díos me dé 
inteligencia y poder, yo defenderé à mi hermano Càrlos , que esté 
presente, y le ayudaré en todo (como es justo que uno sosten- 
ga à su hermano ) en tanto que él haga lo mísmo respecto de mi, 
y jamís por mi pròpia voluntad haré tratado alguno con Lota- 
rio, que sea en detrimento de mi hermano que aquí esta (** j. 



{*) Véase ia primera nota de la pagioa 575 de las Memorias de la Acadèmia de 
Buenas Letras de Barcelona. 

■ 

{**) Ponemos a cuDtinuacioD esle compromiso eo francès del siglo XII para 
que se vea la semejanza que gfuarda con el compromiso del siglo IX. Hélo 
aquí : -- 

«Por Deu amor et por Ghistian pople et nostre comman salvament de ste di en 
«avant en quant Deu saveir et poïr me donne, sí salvaraí jo cist mon frère Kar- 
«leet en aïude lerai en cascune cose sí cnm om per dreíct son frère salverdist 
«en qui íl me altresi fascet, et é Lothaire nul plaid nonques prendrai qui par 
«monvoil à cist mon frère Karle en dam seit.» Mandet, Histoire de la langue 
romana, pagf. 60.i 

^ Qué nos prueba la semejanza de este documento en Francói^ del siglo doce 



■ \ 
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Mary-Lafon , despoes de trasladar al latin este eompro- 
miso ó jurameoto dice.: «Hé aquí la confusioo y el caos 
fitdedonde debia sargir la lengaa nueva.» (^).Pero Ma- 
ry-LafoD no toma en cuenta qne en aquella època renacieroft 
las lenguas de las nacíonalidades por tanto tiempo sofoca* 
das. Àcostumbrados los hombres públicos y literatos de 
aquellos tiempos à redactar en latin (yno paro), sevie- 
ron de pronto muy embarazados al tener que redactar en 
romano. Àdemàs, que en aquellos siglos es muy probable 
que serian poquísimos los que supieran escribír, y aun es- 
tos tal vez mal ^Y quíén sabé sí los documentos que ha- 
llamos con esa mezcla de mal latin y peor romano fueron 
redactades por genteestrana é lalengua vulgar? Héaquí 
la causa principal , à mi ver^ de esta mescolanza ó con~ 
fusion del latin con el romano, y cuya prueba son los pri- 
meros documentos que de aquella època apartada se han 
conservado. Aprincipios del siglo XI los trovadores com- 
ponían yacasi sin mezcla de latín^ y en su pròpia y castiza Ien- 
gua. Esto es muy natural ; el amor patrio, cada dia mas 
férvido en sus corazones , hacia que estimasen en mucho su 
lengua nativa y que dejasen casi olvidada la latina como 
así sucedió. 

Otra consideracion , y no de poca inportancia, es la de 
que la diccion poètica fuè en todas las lenguas conocidas 
mucho mas antes culta que la prosa. Por esto en el epítà- 
fío del conde Bernardo se nota una diccion mas pura que 
en la del compromiso de Luis el Germànico. Obsérvanse 



cou el remano ? Lo qne hemos dícho mas alras ; que en aquellos tiempos todas las 

leoguas y dialectos que se hablaban en el Mediodía de Europa eran sumamente 

semejantes, como conjuoto de una misma família^ y que solo los dislinguia lapro- 

Dunciacion particular de los dístintos paises en que se hablao. Los que miren estàs 

cosas con ojos fílosóficos no podran menos de convenir con nosotros sobre este 

estremo. La verdad es inapeable. 

{*) Tableau historíque et littéraire de la langue parlée dans le midi de la 
France, pag. 118. 
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iQg pc!Mie»« sig^ dcil renMímiento de te nacíoiialididesK 
y se vera, emot la frase jpoéiioa es maobo mas culte qw^ 
eptU pro^a» y. estasiftsalir de un mísmoi si^v j Y ffoAén^ 
no ve eo el poema del Cid , uno de los docinmiio» aas aon. 
tigqosde lalengua casteUana,. una diectOD ma» onka: cpie 
ealo9 escrito^eo proea de aquaUa^iDísoiaíépooa? Y j^oíén 
no> VQ otrq li^ato ^ losedovitos oms aotif^os> d« los trih 
vér>e;9? Qupda! puaSfei£pUcadd;«, oon lo qup hemos díolio, la 
difereocH^ al pareoer qotabldde^ estos» dos impofrtaDtíainW' 
dpQ)iqíi0Q|tiOS.« 

j^posai; d« estai; bieo, probaia laépiwa en que s^ escri^^ 
bi<li;e)}epiMifio sobro el sep«ricfo ctelooQd»BeriiardOy portos 
aiUores. dis la bútoria general de^Lairgaedoa, alguno» la Iml 
cen remootai; al siglo X, y; otros^ eotm Baluae^ k^deela^ 
ran^. falso pof la^DaiEon de qw debenapavecerser ea«ttD toAv 
al oQWproflaifio de Lii»^el-6erii)àDioos loqae es iatpoNbl«<; 
pvque* d romano del mediedüi) se acercaiiMiclKi fluas'aíla•- 
tin qaeel delnorte. M. Raynouard lo baca» salaniettte» del 
siglo duodécimo, eto. 

Parece imposible que faombres de un talento superior co- 
mo M. Raynouard y olrosse estravien tan fàcílmente. ^Quién 
ignora hoy dia que segun el individuo que escribe y del 
punto que es natural, bay una diferencia notable, nodigo 
en el estilo, sinó basta en la cultura del babla? Prueba de 
ello son , y muy palpable , los escritos ó composiciones poé- 
ticas de los tres cèlebres trovadores del siglo XII, Guillel- 
mo, conde de Poitiers, Gadanet y Rambaud Yacqueiras. 
^Quién no repara entre esas poesías la superioridàd en la de 
Poitiers? ^Quién no diria que la de Poitiers fué escrita en 
el siglo catorce por la cultura de su lenguaje , comparada 
con las de aquelles dos cèlebres trovadores ? Y sin embar- 
go, todo el mundo sabé que florecieron en una misma 
època. 

Yo creo que las primeras composiciones que se bicieron 
en verso en lengua romana-rústica, ó en provenzal como 

10 
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Ilaniaa los mas, faeron monorimas. Despnes se escribíeron 
pareados ; y mas Utrde cruzados ^ encadenadios los versos 
de diferentes maneras , dando à la frase mas dulzora y mas 
brillo 6Q el decir. 

Los primeros albores de la literatura catalana , así co- 
mo los de las demis literaturas , hàllanse en la poesia. 
En unas partes los bardos , los divines; en otfas los jugla- 
res , trovadores y poetas , desde el comienzo de sus nativos 
idiomas , dieron con sus cantares lustre y esplendor i sus 
respectivas literaturas. En Cataluna , desde principios del 
siglo décimo^ oyéronse los cantos melòdiosos de los trova- 
dores. En sus bellas trovas , en sus lastimeros laySy en sus 
valàda&f eampknSjy süvenlecios, cantos verdaderamente na- 
cíonales , exaltaron la religion , la bravura y el amor. ; Des- 
teUos sublimes de los mas nobles sentimientos que honraran 
eternamente à la faumanidad ! T dejando i un lado sobre 
si la rima nos vino de los celtas ó de los àrabes , entro de 
lle^oalsig^odécimo. 



1 : ■ ■ ' 



I • 



SIGLO X. 



Los fragmentos qoe poseemos de estasiglo de ve clara- 
mente qoe son de la infància de la poesia catalana. Las 
musas en esta època parecé que no acertaban & expresar 
clara y precisaioente sus cooceptos. No es elrano, pues, 
que Silvano, bablando de la perfecta poesia italiana se la- 
mentase de la obscuridad de las priooieras poesías proven- 
zales. 

El fragmento poético de Boécio, qúe & conünuacion co- 
locamos , nos revela que en ciento cincuenta a&0$ que ha- 
bían transcurrido desde la època del epiléfio del Conde Ber- 
nardo, los progresos de la poesia vulgar habian sido casi 
insignificantes. 



■• . í 



«Nos Jove omne, quan dins qne dos estéoi,- 

«De j^ao follia per sole^t parlam, . , 

«Quar DOS do membra per çai viure esperanr» 

«Qui DOS sosté, tan quao per terra aoaiQy 

«È q'«í nos país qué'úos murém de fam 

«Per qoi salves ni' esper par tan qii' ell clamam. 

«Eofaots, en dies foren ove felló; 

«Mal honie foren : é hora sunt pf^or. 

«VolgJ Boécis nietre questiazd, . 

«Anuept la gent, ftizia en son. sermó 

«Cjreessen Deu qui sostenc passió. 

«Corns fos de Roma e' àc tan gran valor 

<KÀprop de Malliò lo rey emperador ; ■ : i " ^ • 

«El era r mellor.de tota konor: . : . i 

«De tot P imperí V tenien per Senor, 

«Mas de una Causa ú nom avia gensor. 

«De sapiència V appellaban doctor: » 

(Poéme de Boéce trouvé par V abbé Lebaeuf)* 
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NosotroSy jóvenes» que tiempo tal pasamos 
en qae locuras ciea y cieD solo Uatamos» 
porqué tan en olvf&o al qab es Vida dejamos, 
al qae sostíene i todos los qae en el inundo estamos, 
nos dé el suetento de que necesitamos 
f «I qile.por qae'QOsaalTe ctda dbolamamos? 
Muchacbos: en lo antígno el hombrefué traïdor, 
traïdor j inalo fué, però ahora es muy peor. 
iBoécSo qiiiso un dia ver de hacerie mejor 
é'tiiculctíba à todò él que dia sn sérmòti 
qüe^k^èfié eb tí IHds que<p^ileéló pmston. 
Goode•aqiiel•fiié de Room» y toro tal hvtfr 
para con Ifario que era de ella emperador 
que de todos tenido fué aíempre en roas honor 
y de todo el iodperío contado por Seoor. 
ÈMpero éi otrb tttulo tenia en mas valor 
yeta 4ue'«te4siéiMiii llamébanie doctor. 



Para nosotros es innegable , atendido & 9U Idnguaje que 
esle fragmento del poeaia de Boécio ed ai^Mtíot al àfio 1 000; 
V el estado rncnltò de la léngaa romatia à la època à que 
se remontan las poesías mas antíguas de los trQvadores que 
hoy poseémos, son de elio una prueba incontestable {*). 

Por oira parie , las patabrasiatitias ó neologismes que se 
notan en él , nos demüestran evidentemente , él comercio 
continuo que tenian con la lettgüa latina los que cotnponian 
en romano ; y segun él gusto y aficíon que tuvieran para 
con el lalin , así era tambien el número de vocables lali- 
nos que inlroducian ^en la lengua vulgar , como lo hacen 
actuaimente los que introducen en la lengua oasléllana pa- 



{*) (Lexique Boman, 1. 1, pag. XVII ]. Véase así mísmo lo qoe dice M. Ray- 
Moard «a ta^aòta 5.* de la pig XV de este initiio tomo, acerca del pronombre 
nos y el articulo lo» 
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labras puramente fraooesas que la rica lengaa de los Ger- 
vaDtes yGranadas para DaÀ ^MOHNta. 

À continuacioD ponemos un fragmento deia prosa que 
de este siglo hemos hallado. Àlgunos lo bacen del sígio 
ttDdéoimo , però «r^emos se equivocan aleodído su len- 
guaje. 

ioriín dei ntínUne^ A. fi^a e^ V aTéDéocia y canibi, que fecit CH- 
«ment de Plüts, de toda la lieretai, nomioata satièti Petri, que ia 
«havia y devia ad baber en termÍDodeGaltiSyy sobre «esta «ODveoi- 
«eiUia ieceriiat pro roaa|)er aus carUs » que lenian de la heretal co- 
«Donbrada.» 

(Archivos de la ciudad de Barcelona). 

En nombre de Üios, Ac. Esta es laavenencia y cambio, que hl- 
zo Cltoetíte de iPrats, de toda la heredad tiominada de san ^e<lr0y 
qoe Hb poseía eta el termino de Galtis, y sobre «ate con venio híoie'- 
ron Tòmper sos escriluras , qüe tenian de la heredad oombrada. 



No es eslrapo para nosotros, repetimos , el que se balle 
en los dooBmeotos mas anligoos que poseeiBos4el romano- 
rústico, así en verso como w prosa, esta mezota de pala- 
bras latínas ; porrque ballamos fltru^ natural que el pasar la 
lengua romana de la palabra al papel , y la costumbre de 
haberse escrito hasta entonces ea làtin , fuese de pronto un 
obstàoolo para compooer en romano |>uro. 

Mas adelante ya veremos los progreses qoe los trova- 
dores bicieron en cien anos ; pues con ellos tuvieroiD sobrado 
tiempo para purificar la díccion del contacte laúno, y es- 
cribir mas <Mistízamente la lengua vulgar. 

Desde fines del síglo onoe en adelante se verí que la 
locucion es mas pura, la senda mas trillada, el lenguaje 
mas castizo y el estilo mas elegante ; seiales evidentes de 
los r&pidos progresos que la lengua catalana bacia diària- 
mente. 



SIGLO XI. 



I \ 



Por las oouestras en verso y en prosa que à contifaua- 
cion aducimos se vera que los trovadores se veian aün 
uiuy embarazados para expresar clara y precisamente sus 
coDceptos y sus ideas ; prueba palpable de que los adelan- 
tos que hacian la lengua y la literatura catalaoas erao su- 
memente leutos. 

No debemos estrafiar, pues, esta lentitud si tomamos en 
cuenta la falta de comunicaciones de aquellos tiempos. T na- 
díe puede apreciar mejor que nosotros la importància de 
la comunicacíon ; pues con ella se propagan las ideas y los 
nuevos descubrimientos con mucha facilidad ; cosa imposi- 
ble en aquellos siglos de atraso en las vías cooaiunicativas. 
Àsí las cosas , claro es que la inteligencia humana liabia de 
luchar con muchos inconvenientes , inconvenientes que no- 
sotros no tenemos ahora. 

«Ma encar s' eo troba algan al temps preaeii^t, 
«Lical 800 maDifest i molt poc de la geot : . , 
«La via de leshu Xríst molt. fort vorriap. mc^ti^ar. 
«Ma tan son persegú que apena ho poyon far; 
«Tan son li fals Xrístian enseca per error. 
«E majorment aquilh que dév' ésser pastor: 
«Que ilb persegon é ancion aquilh que son melhor. '• 
«E laysan «n patz li fals é li. enganador, 
«Ma en azó se pot coneyser qu^ ilh bon pastor qo son» 
«Car non aman las feas sinon per la toison^ 
«Ma nos ó poen ver é V escriptura dist, 
«Que sí ni a algnü bon qu^ am' é tem téshu Xri^ 
«Que non volhe màudire, ni jurar/ ni mentir^ 
«Ni avoatrar, ni pendre de V autri» ni aucir, 
«Ilb diop qu- es Vaudes é digne de punir.» 

■ • ■ ■ ■ ■ . . .' . 
(La nobla Leyczon). 
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AuD algUDOs hay en el iiempo presenie, 

Qoe conocidos son muy poeo de la geote. 

Que de Jesús la ley quisierao ensenar ; 

Mas taDto les persigueo, que no les dan lugar. 

Tantos son los crístianos cegados del error 

T mayormente aquel qoe ba de ser su pastor, 

Qoe persígnen y «cosan & qnien es el mejor 

¥ en paz y calma dejan al falso enganador. 

Però en esto demuestran que buen pastor no son. 

Pues qoe aman las oyejas solo por el toison; 

¥ bien sdbeoios ya y en la escritura he vísto 

Que sí un hombre de bien hay que ame y tema é Gristo 

No quíera inaldecir, ni jurar, ni mentir, 

Deshonrar, ni 'robar, ni à un semejante herir, 

Por hereje )e dicen que pena ha de sufrír. 



Los progresos que hizo la poesia (^) en los siglos siguíen- 
tes , en manos de los trovadores , fueron aun mas ràpidos 
y notables que los que habían hecho en los siglos ante- 
riores. 

La prosa siguió puliéndose à la par de la poesia , pues 
èl éjempto de este mismo siglo que ponemos à continuacion 
es una pruébà palpable denuestro aserto. 



«Joy donat en Corl, A donat per JotgeeletdeCòrt, de totssie rè- 
vbüt/é en tot temps seguit: énull hom per engan, ne per art noi gos 
«çebujar: é celi qui ho farà, sa persona ab tot cuant ha, venga en 
«ma del Príncep,, é ferne sa voluntat; car qui rebuja lo judici de 
«la Cort, falsa la Cort , é qui falsa la Cort, damna lo Príncep, é qui 
cdo Príncep damnar volré, punit é danyat sie tot temps, elí é sa 
«pnmogidnitura : car orat es é sens seny, qui vol contrastar al seny 



-h^ 



(*) Los primeros padre8 de la poesia uul0ar, foeroo los catalanes; y el 
arte de trobar pasó despoes é Itàlia, à Aragón y i Sicilià. El Petrarca con las 
dbras de Jordi el faleociano, compoestas ea catalao, dió propledad y dnizura 
al leof^qaje, etc. {Estraeto de la Crusca proveru^l), Serra y Postíns: Hist. 
dè MoDserrate, 2.^ part. cap. 24, píg. 279, nota 9. 
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<cé al saber de la Gorl» en qoe ha Prioeeps, Bisbes » Abbais , Com- 
etes, Vescomptesy Còndors, Yervessors, PUlosops^ Satis é Jut- 

«ges. 

(CoDstítQciones de Gatalufia : 14b. 1. tit. i% o."" i. fol. 35 ). 



Todos deben ofcedeeer y en todo tíempo obserirar el jHÍeio dado 
en la corte ó por jues elegido de la corte, y nadie so.preCesto al- 
guDO ó engafio se atreva à rehusarlo ; y si algunoi k> hícíere , debe 
su persona , junto con todo lo qaetiene, quedarà la di^posicioD del 
Príncipe» para que baga de ello asaarbítrío. PorqQ9aquel que 
rehuse obedeeer el juicio de la corte, da esta por falsa^ y el que es- 
to hace condona al príocipe» y aquel que inlenlare condonar al 
príncipe sea 61 y toda su prímogenitura condenado y'^aslígado pn- 
ra síemproy porque ea loco y sio juicio %qm\ qu^ qwre oponerse 
al juicio y saber de la corte» en la cualhay príncípes, obíspos, aba- 
deSyCondes, vizcondes» eomdors^ vervessors, filòsofes, sabios yjue- 
ces. 



Los trovadores comunicaroQ & la iengua vulgar cierta 
elegància y cultura queia hacían cada dia mas rica , fluida 
y armoniosa. En los siglos doce y trece veremds que esos 
genios inmortales brillaron grandemente , y entre ellos bri- 
Uaa aim , cona las e&trellas en el finoameoto, los nom- 
bres justamente cèlebres «de los condes Ramon Berenguer 
dV de Provenza, los reyes de Aragón Alfonso II, Pedró ft\ 
« Jaime I, Pedró ni, y el infante don Federico, rey de Si- 
a:cili9. Los príocipes subalternos siguieron el ejemplo de 
csus soberanos , y esta noble rivalidad produjo una mulU- 
«tud de trovadores de un rango distínguido. Hugo de Ma- 
«taplana , Guillermo vizconde de Berga , Gerardo de Ca- 
(cbrera , Poncío Hugo III conde de Empnrias , Gerverí de 
«Gerona, Guillermo de Mur, Manuel de £scas, etc. Sín 
«contar à Guillermo de Cabestany,^ Berenguer de Paracol^, 
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íPons de Ortafà y otros (*) del condado de Rosellon (^*).» 
Tarea larga seria , à la verdad , si se hubieran de ana- 
lizar las obras de los mas notables Irovadores , aun cuan- 
do DO fuese mas que sucintamente. Y con el fín de no rom- 
per la cadena històrica y marchar de frente al objeto prin- 
cipal^ citaremos solamente tres ó cuatro de los mas llustres 
poetas de cada siglo. Con ellos se podrà formar una idea 
exacta del estado y progresos de la lengua y literatura ca- 
talana en cada una de esas épocas. 

Antes de pasar al siglo XII no podemos menos de manifes- 
tar laestraneza que nos ha causado, que unhombre cèlebre 
como M. de Ginguené haya escrito respecto de los trovado- 
res y sus obras, de que ninguna senal, ninguna remi- 
niscència , ni aun involuntària , de la poesia antigua se en- 
cuentren en las obras de los trovadores. Nólense bien estàs 
palabras, y obsérvense las siguientes muestras quevoyà 
transcribir, y se vera con que. ligereza juzgó M. Ginguené 
à esos genios inmortales : — 

fiea sai qu' Amor es tan gran 
Que deu me pot perdonar 
Si eu faillí per sobremar , 
Ni regnei cum Dedalüs, 
Que dis qu' el era Jhesüs, 
E volc volar at cel , ontrecuidan. 

{Ricardo de Barheziur,) 
iTéase esta otra: — 

So dis UD verset de Gató 

Que seohers es fols certament ^ 

Quant no vol creire son servent. 



[,*) Las córtes de amor dieroD gfrande importància à la llamada len(;ua de los 
trovadores. Ed ella componian ya en los siglos XI y XII los talentos mas nota- 
bles de aquellos tiempos. Los poetas qae cultivaban con glòria la gaya-ciencia en 
esa època pasaban de dos cientos ; los mas de ellos con sus tro vas dejaron bien 
sentada so repotacion de poetas. ( Godefroy de Fot , siglo XII. Las leys d' amors.) 

(**) Díccionario de escritores catalanes, pàgs. 39 y 40.— Capmany, Memorias 
bistéricas, etc, apéndice, no. Y, pég. 8. 

11 
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Tberensis dis , que sabis fó. 
Que cascuoa test ba sod seny... 

(Bernardo Carbonel.) 



Otra: — 



Car anc Narcissus, qu' amet V ombra de se 
Si be s' morí ao plus fols de me.... 

(Pexrols.) 



Em» otra : — 



Puyes apenrés 

De Peléas 
Gom él fetz Troya destruir.... 

( Gerardo de Calanson,) 



Por flD, esta otra: — 

Qu' Aleyssaodre veinquit Porus 

E sa grau ost, el tornet en paubreira {*). 

(GuiUermo Prims). 

Por las muestras que acabamos de aducir puede conduir- 
se , que los trovadores conocieron à los poetas y escritores 
gríegos y latinos. Ellos citau en sus producciones à Dé- 
dalo, à Troya , à Caton , à Terencio, à Ovidio, elc. ; prue- 
ba palpable de que conocieron la^ntigüedad. Con esto que- 
da destruida la errónea creencia de M. Ginguené , y pro- , 
bado que los trovadores habian bebido en las fuentes griegas 
y lalínas. 



{*) MarX'Lafon\ Memòria leida en la Sociedad de Antícuarios de Francia* 



SIGLO XII. 



En este siglo se habia perfeccionado mucho la poesia ca- 
talana , por haberse declarado los Gondes de Barcelona los 
MECENAS de la Gaya-ciencia. 

Los italianes fueron los primeros imitadores de la poe- 
sia vulgar, é imitando à los trovadores catalanes quisie- 
ron hacer tambien su nativo idioma digno de los laureles 
de Apolo y de las gracias de las musas ; como muy acer- 
tadamente lo dice uno de los amigos de la lengua cata- 
lana. 

En Gataluna la, poesia iba haciendo cada dia mas rapi- 
dos progresos , y à medida que los Gondes iban adelan- 
tando con sus conquistas, la amena literatura tomaba nue- 
vos incrementes , en termines que Barcelona vino à ser el 
centro de la poesia y de los genios poéticos de todo el 
mediodia de Europa. 

Gataluna vió florecer à fines de este siglo y à mediados 
del décimo-tercio tantes y tan excelentes trovadores que mu- 
chos deellos sebicieron inmortales por su vasta erudicíon 
y bien decir, y por lo delícado desús cantares. Los frag- 
mentes poéticos que de Gerardo y de Gadenet ponemos à 
continuacion probaràn de una manera incontestable cuan- 
to habia progresado ya en esa època el buen gusto para 
la poesia catalana. 



«Car donoeys pretz é valors, 
«Joys é gratz é cortesia, 
«Senys, é sabers é hooors, 
«Belhs parlars , bella paria ; 
«E iarguesa é amors, 
«Coneysensa é cuodía; 
«Trobant manteny é sucurs 
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«Eo Catalunya a tria, 
((Entr^ els catalans valens 

((E las donas evinens » 

Gerardo de Rossellon, 



Pues que dais prez y valor, 
Gozo, placer, cortesia ; 
Juicio, saber y honor, 
Bíen decir y gallardia ; 
Liberalidad y amor, 
Talentos y facundia ; 
Encontrando harto favor 
En Cataluna y valia, 
Catalanes formidables 
Y mugeres muy tratables 



Estos hermosos versos revelan en Gerardo mucha faci- 
lidad para la poesia , y que era digno hijo de las Musas 
calalanas. 

Mas de una vez en las pequenas cortès feudatarias Ue- 
\óse la palma entre el cortejo de muy hàbiles trovadores, 
cantando el fausto y la opulència^ de los condes soberanos. 
i Làstima que el tiempo no nos haya conservado sus bellí- 
mas producciones ! 

((Si eu trobava mon companb en Blancas 

«Un bon consell leial li donaria, 

«Mes per un grat sens conselh o faria.» 

Cadmet, 



Si hallase yo mi companero Blancas 
ün consejo léal bíen le daria, 
Mas sin consejo por placer lo baria. 
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«Plasmi cavaller fraocéz 
aE la dona catalana; 
((E r ouvrar de Ginoéz 
«E ta Cour de Kastellana ; 
«Lou cantar provençalez 
((Y la dansa travíssaoa ; 
«E lou corps Aragonès, 
«E la perla Juliana» 
«Las Dfians é cara d^ Anglez, 
«E lou donzel de Toscana.» 

Federico I. 



Me place el noble francès 

Y la mujer catalana ; 
El artista genovès 

Y la corte castellana; 
El canto provenzalès 

Y la danza trevisana ; 
El fornido aragonès 

Y la perla Juliana; 
Rostro y manos del ingles 

Y el doncel de la Toscana. 



%,- 



Yéase cod cuanta gràcia espresaba sus coDceptos Fede- 
rico I en leDgua provenzal ó catalana en una època en que 
las Musas parecian yacer entorpecídas. Esto prueba el buen 
gusto y las buenas disposiciones naturales que para la poe- 
sia vulgar poseía esta monarca. En este Madrigal vemos 
ya lo que mas tarde habia de ser la poesia del antiguo Prin- 
cipado. 

El fragmento que transcribimos à seguida de las cons- 
tituciones de Sanctacilia, serà una prueba segura de cuan- 
to se habia pulido la frase de la lengua de los nobles Gondes. 
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4 

m•tanda• prescsrltas para plantar antole». 

«Deuhen saber que nul hom pot plantar érbres après de sonvebí, 
«en camp, ne en vinya , ne en hort, alber, ne sàlzer» ne ladoner, 
(cne olivera, ne noguer, ne morer, ne algun arbre, que no pugie 
«cultra tres destres dalt, sinó lluny de son vehí, é dins lo seus XII 
(tpalms destre.» 

«Encara que tot altre arbre quis plantie en hort, ó en vinya ó 
(cen camp ques deuhen llunyir de la possessió de son vehí , tan que 
«com engruxesca hi haja VI palms destre cumpiits; en altre me- 
«ner deuhrà arrancarlo si per lo vehí nes request.» 

(Costumbres de la ciudad de Barcelona.) 



Deben saber que nadíe puede plantar érboles cerca de su veci- 
no, en campo, ni en vína, ni en huerto, élamo, ni sauce, ni al- 
mezo, ni olivo, ni nogal , ni morera , ni otro írbol que suba mas 
de tres destres de alto ; sinó léjos de su vecino y doce palmos de 
destre dentro de lo suyo. 

Aunque todo érbolque se planto en huerto, ò en viüa, ó en cam- 
po debe alejarse del predío del vecino , tanto que cuando engruese 
quede é la distancia de seis palmos de destre cumplidos : de otro 
modo deberí arrancarlo, si fuera requerido por su vecino. 



Ed esta època el gusto por la poesia catalana íba todos 
los dias en aumento. Y & prÍDcipios del siglo XIII^ ape- 
sar de los trastornos políticos que devastaban el mediodía 
de Europa^ los cantos de los trovadores no por esto eran 
escuchados con menos entusiasmo. No solo habia trovadores 
en los campamentos entre los cruzados , sinó que se halla- 
ban tambien en las ciudades y hasta en los castillos de los 
grandes senores , en donde cantaban las hazanas y proezas 
de los guerreros. 

Pocos ignoran hoy que todos los talentos poéticos balla- 
ron un generoso asilo en la Cor te de Barcelona du ran te 
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lossiglos 11 y 12. Los ilústrados sucesores de losCon- 
des , los nobles reyes de Aragón ^ continuaron protegiendo 
los talentos y las ciencias. Fué tanto el amor de los re- 
yes de Aragón por la gaya-ciencia, que muchas veces no 
se desdenaron de entrar en liza con los trovadores de so 
Corle, yen estàs luchas poélicas no fueron pocas las ve- 
ces que alcanzaron la palma de la victorià. Puédense ci- 
tar entre ellos el Conde Raymundo Berenguer V de Pro- 
venza , su esposa Beatriz ; y mas tarde Alfonso II y Pe- 
dró III de Aragón , y D. Federico I rey de Sicilià. Esta 
proteccion constante por la poesia y los talentos dió por 
resultado inmediato el fomento de las letras y la mori- 
geracion de las costumbres. 

Fuerza es no pasar en silencio que tambien en los cas- 
tillos de los valientes barones los trovadores hallaron una 
proteccion franca y decidida ; pues à su sombra se aco- 
gieron y desarroUaron talentos poéticos que mas tarde fue- 
ron la reputaciou desu siglo. £1 cèlebre Guillermtí de Ber- 
ga fué uno de los que mas se distinguió à mediados del 
siglo décimo-tercio, por sus can tos melodiosos y sus her- 
mosas producciones {*). No cabeduda que todo caminaba 
entonces à alcanzar una nueva era de civilizacion. 



(*) Las poesías de estefamoso trovador se hallau maDascritas en la Biblio- 
teca Vaticana en los códices de n.^ 3204, 3205 , y 3207. Graviha: Delia Ragion. 
poet., lib. I. cap. 7. 
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il place la beauté du $tyie 

dans r étude de V homme, de V 
entbonsiasme , do sentiment de la 
]iberté, des vastes désirs; il tron- 
ve le sublioíe dans ces belles idees 
exprímées par le genie des grands 
poetes. J. MoNGiN, EneycL nò- 
uv,j art. Stjrie. 



Desde fines del siglo undécimo basta el décimo-tercío 
inclusive, àimpuIso^ de las ideas religiosas, las cruza- 
das lo absorvian todo ; però en cambio trajeron à Europa 
mas libertad individual y mas unidad polílica. Y.es incues- 
lionable que ellas contribuyeron mas dírectamente à la cul- 
tura y civilizacion de los pueblos européos. 

Los guerreros y trovadores que mas tarde formaron par- 
te de estàs espediciones relígiosas , ballàronse de pronto en 
una vida nueva , de mayor eslension y mucho mas varia- 
da; yesta misma no vedada estamisma variedad yesten- 
síon fueron un móvil poderosísimo para el desarrollo de las 
relaciones sociales. Los guerreros y trovadores, al regre- 
sarà su pàtria, traian consigo mil conocimientos útiles, 
los cuales contribuyeron à verificar en el seno de la socíe- 

12 
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dad europea cambios profiíndos, superiores en mucho í 
los producidos hasta allí por las influencias conlínuas del 
comercio. Àsí es, que con el conocimiento de costumbres 
eslranas, con el descubrimiento de naciones desconocidas, 
con la observacíon y estudio de nuevas y extraordinarias 
producciones , los pueblos del Occidente de Europa , hi- 
cieron progresos inmensos en todos los conocimientos hu- 
manos. La poesia, con eslas nuevas adquisiciones , no que- 
do por cierto rezagada : siguió como era de esperar , la 
ley invariable del progresismo* 

Desde enlonces el Àsia fué tenida y considerada por los 
européos por una de las regiones mas hermosas , mas cul- 
tes y civilizadas. De qui la necesidad de estudiar las creen- 
cias y el idioma de esas genles , y este estudio produjo en 
el estado moral de Europa modificaciones profundas {*) . De 
manera, que con estàs cruzadas abrióse à los Irovadores 
y & los hombres de letras un dilatadísimo horizonte, el 
cual fué indudablemenle la causa principal del progreso y 
nuevo desarrollo que la Gaya-ciencia esperimentó en Ga- 
taluna desde fines de esle siglo. 

En todas partes y en todos liempos los cantos de amor 
precedieron à las poesías populares , y los romances histó- 
ricos precedieron igualmente à la Epopeya. 

Ningun pueblo ha poseido un poema épico completo si- 
nó cuando la naluraleza ha producido un talento extraor- 
dinario , que , reuniendo en su mente todas las tradicio- 
nes históricas, todos los acontecimientos , todos los trabajos 
de sus predecesores concibe un vaslo plan , lo desarrolla, 
lo enlaza y narra los. sucesos hébilmente , haciendo resaltar 
en primera línea el héroe de su tema ; y este trabajo es tan- 
to mas interesante cuanto ibayor sea el ingenio de su au- 
tor, la cultura de su lengua , y la civilízacion que aquella 



(*) GuicoT, Gi^ilízd€ion Europea. 
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geueraoioD haya alcanzado. Solo con estàs condiciones es 
como los pueblos ban tenido una Epopeya completa. £1 
RoDunce del Cid , de Fierabràs , de Bolando Furioso son 
de ello una prueba incontestable. 

Y sinó, i cuales fueron los primeres pasos que dió la li- 
teratura griega basta llegar à la verdadera Epopeya? Los mis- 
mos que ban seguido todas las literaturas de los demàs 
pueblos cívilizados. Entonces nada debemos estranar que el 
origen de las antiguas literaturas se asemeje tanto al de las 
naciones modernas. 

Los cantos populares de la antigua Grècia, los Epea, 
que celebraban las bazanas de los héroes , sus aventuras, 
sus desgracias » se ban sucedido sin ínturrupcion durante 
mucbas generaciones , y han sufrido mucbas elaboraciones 
y transfíguraciolies diversas antes que la Epopeya pudiera 
realizarse Solo al cabo de una sèrie de aédeSy 6 de sim- 
ples cantores , apareció un poeta digno de este nombre {*)y 
que con su númen divino, erudicion y vastos conocimientos 
dió à la Grècia la inimitable Odisea ; dechado verdadero 
de una Epopeya completa. 

Àntes de la aparicion del vate de Quío, ^cuàntos bardos, 
y cuàntos poetas no le habrían yaprecedido, sin contar los 
que habrian exístido en los tíempos anti-históricos? Sin la 
Odisea no conoceríamos abora la sèrie de bardos, trovistasy 
poetas que precedieron al divino Homero. 

La Epopeya de cada pueblo, como es natural , vive mu- 
chos siglos embebida , digàmoslo así, en las poesías fugi- 
tivas^ en los cantos populares y romances histórícos bajo di- 
versas formas ; y solo cuando los pueblos han alcanzado una 
civilizacion adelantada , es cuando el hombre de genio supe- 
rior desarrolla sus grandes concepciones, y produce historias 
perfectas , y poemas acabades. Solo entonces salen à luz 



(^) Nolicedt M. GQignaud, Dict, dts Homérides , 1838. 
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obras cual la Divina comèdia del Danle y el logeDioso hi~ 
dalgo de Gervantes Saavedra. 

Para convencerDos de esta verdad no tenemos mas que 
abrir la historia y en cualquiera de sus piginas veremos 
que las respectivas literaturas de los pueblos ban seguido las 
mismas huellas. En Pèrsia anles de Firdourssi; en Grècia 
antes de Homero; en Roma antes de Tito-Livio; y en lo- 
das las naciones modernas anles del siglo XII exislian ya 
muchas poesías de amor y algunos romances bíslóricos muy 
apreciables. 

Y en prueba de este aserto j, cuànlos juglare^ y cuantos 
trovadores no habia vislo la literatura catalana anles que 
floreciesen los cèlebres Jordis? La Epopeya no aparece, pues, 
en ningun pueblo, con todo su esplendor, sinó cuando la 
naturaleza crea un hombre verdaderamente de genio extraor- 
dinario, y este genio es el que produce una Epopeya com- 
pleta, acabada. 

Guando los pueblos Uegan à esta altura, es una prueba 
palpable que han alcanzado una civilizacion adelantada, y 
que sus literaturas se hallan ya en la pujanza de su robusta 
virilidad. 

Yeamos ahora à que altura habia llegado ya la litera- 
tura catalana à principies del presente siglo. Seguiremos 
paso à paso el curso que ella ha seguido desde el siglo XIII 
hasta fines del XYI, època de su mas brillante esplendor. 



SI6L0 XIII* 



À príDcipios del presente siglo, la lengua catalana se habia 
pulido mucho y su literatura era ya mas amena y rica que 
en los siglos anteríores. Así es , que en esta època el Ien- 
guaje era mas cuito, la diccion mas castiza, la frase mas 
duice y cadenciosa, y el estilo de los mas de los escritores 
y poetas mucho mas esmerado. Resultado natural de la ley 
invariable del progreso humano. 

Las muestras poéticas y la prosa que à continuacion adu- 
cimos seran una prueba evidente de cuanto habian adelan- 
tado la lengua y literatura catalana en el antiguo Princi- 
pado, durante los primeres cuàtro siglos de su renacimiento. 



«Rics socors aurém, 
«Eo Dieu n^ ai fianza; 
«Dons guanyarem 
«Sobre sels de Franza. 
«D^ ost que Deu non tem 
«Pren Deus tost veojanza^ 
«Segurs estem, senyors, 
«E ferms de rics socors.» 

Tornier9. 



Grandes socorros tendremos, 
Dios alienta mi constància; 
La victorià alcanzaremos 
Sobre las huestes de Francia. 
Porque de quien no le temé 
Castiga Dios la arrogància. 
Salvos nos baceo, Senores, 
Socorros tan superiores. 
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Este fragmento del Irovador Tomíers se resiente ud tan- 
to de la lengua de Oc, apesair de estar escrito tu catalan. 
No debemos estranarlo, porque en esa època rouchos poelas 
provenzales vinieron à la Gorte de Barcelona à pagar tri- 
buto à las Musas catalanas. 

La muestra que al píó de eslas líneas estampamos es de 
un poema inédito, ó profesía de Bernardo de Moguda^ uno 
de los tantos caballeros que fueron con D. Jaime à la con- 
quista de Mallorca. El lenguaje de este fragmento es ya mu- 
cho mas castizo y puro que el que mas arriba hemos aduci- 
do de Tomiers. 

oDd mila de bellesa 
«serà causa de guerra, 
«r àguila al gall aferra 
«ab sa manera. 
«La Senyora primera 
«qués cap de monarquia 
«per lo que convenia 
«serà robada. 
«Nostra illa daurada 
«serà regoneguda 
«y al que don ay muda 
«se darà tota . 
«Serà buida derrota 
«cuan aquell de Cardona 
«per la bella corona 
«vindrà à Mallorca. 
«Destruirà Menorca 
«y la major par delia 
«Mabó no, Ciutadella 
«haurà ruína. 
«Un jorn de gran boirina 
«pintarà un gran boscatge 
«de arbes cents sens erbas 
«à la desclosa. 
«No florirà la rosa 
«tro que el lliri mort sia, 
«perquè jà may seria 
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<cpau sioo guerra. 
«rO desditxada terra 
«ab traball conquistada 
«ara et mir desolada 
<ctró las moDtanyas. 
«Serà cova de aranyas 
«serps cruels, tigres, feras 
ay nos valdreu flaquesas 
«à fer conquista. 
«Fins y tant que Batista 
«alegria comuna 
«mes gentil que la lluna 
«trapitx la terra.» 



Un milano de belleza 
serà causa de guerra ; 
el àguila al gallo aferra 
con su manera. 
La Senora primera, 
gefe de monarquia, 
por lo que convenia, 
serà tomada. 
Niiestra isla dorada 
serà reconocida 
y al que cuide y presida 
se darà toda. 
Habrà gran derrota 
cuando el de Cardona 
por una corona 
arríbe à Mallorca. 
Destruida Menorca 
y gran parte de ella^ 
Mahon no. Ciutadella 
vera su ruina. 
ün dia de neblina 
aparecerà un gran bosque 
de àrboles cien sin yerbas 
à la descubierta. 
La rosa no abierta 
serà hasta que rouera 
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el lirio, que ioipera 
en paz y no en gQerra. 

Oh kifeliz tíerra 
COD pena ganada, 
seràs desolada 
basta las montanas. 
Albergue de aranas, 
y tigres y fieras, 
DO valdréD flaquezas 
para bacer conquista ; 
basta que Bautista 
para graD fortuna, 
geotil cual la luoa, 
pise ya la tierra . 



Ponemos à continuacion una muestra de las poesías que 
de Mossèn Jordi del Rey figurao en el Gancionero de obras 
enamoradas que existe en la Biblioteca Real de París. Por 
ella se podrà juzgar del estro poético de este brillante vate {*). 

((Desert d^ aniichs, de beos é de seoyor, 
«Ed estraoy loch é en estranya encontrada 
(cLuny de tot be, fart d^ enuig é tristor, 
«Ma voluntat é pensa capti vada. 
«Me trop del tot en tal poder sotmès, 
«No vuy algú que de naelasa cura, 
«E soy guardats en dos ferrats é pres 
«De quem^ fan grat d^ una trista ventura. 

«Heu ay vist temps que nom^ plasia res, 
«Aram' content d' assó quim^ fay tristura 
«E los gríllons leuger ara pren mes 
«Quen' lo passat la bella brodadura. 
«Fortuna vey qu' ha mostrat son voler 
«Sus me volent quen' tal puDt veDgut sia, 



( * ) Catalogo razonado de los MaDuscritos espa&oles eiistenles en la Biblioteca 
Real de París, pégs. 317 y 318, y las 347 del mismo Catalogo. 
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«Pero nom' cur, pas hay fayt non dever 
«Ab tots los foens quera' trop en cofnpaDyia. 



-«Perquè do say ni vuy res al present 
«QuenDi' puga dar «n valor d^ una escorsa ; 
'«Mes Deu tot sol de qui prench fundameni 
<cE de qui fiu y ab qui mon cor s' esforsa. 
<cE d' altra part del bon Rey liberal 
•<cQui secorrech per gentilesa granda, 
^(Lo quins ha oies defl tot en aquest mal 
^Q\x* ell m' entendrà, car soy just sa comanda. 

T0B9ADA. 

HxRey virtuós, mon senyor natural, 
«Tots al present nous fem altra demanda, 
•((Mas queus recort , que vostra sancb real, 
'(cMay defialU al qui fos de sa baoda i*)j» 



Léjos de amigos , bienes y senor. 

En estrano lugar y en tierras apartadas; 

Léjos de todo bien, però harto de tristor 

Mi mente y voluntad se encuentran cautivadas. 

A tal poder del todo sometido, 

Nadie deseo busque & mi mal cura, 

Pues aun los hierros con que estoy oenido 

Objeto para rai son de ventura. 

Hubo un tiempo eq que nada me placía 

Y hora contento estoy con mi tristura^ 

Y mas leves mis grillos ballo hoy dia 
Que entonces la mas bella bordadora* 



I*) Las composiciones que be tornado del ( Can^ner de obres enamortuies) 
estabao plagadas de faltas del •copista ; però no es estraflo cuaodo el qoe copia no 
coDoce el catalan , ni la letra es clara en mochos puntos de dicho manoscrito. Por 
esto he teoido por conveniente arreglar eo él algonas palabras y pooerle la puntoacion 
mas precisa. Eo esto el copista m tiene calpa , porque el maDvscrito de la Biblio- 
teca Real de París no lleva ni ona cosa ni otra. Lo be examinado escrupulosa- 
mente, y no tiene ni acentos ni pontuacion. 

13 



— 98 — 

De la ÍDriana Uk es el querer 
Que i tal punto mo mire rebajado; 
Mas 00 importa , pues hice mi deber 
De todo bien me encuentro acompanado. 



Por que al preseote uada sé ni quiero 
Que pueda darme un grano de favor. 
Mas que de Dios, de quien todo lo espero , 
Sn quieu confio y. quien mo da valor. 
Y de otra parte, el Rey, que liberal 
Hoy fa vores sin fín va dispensa ndo 
Al que traídome ha é tan grave mal. 
Me atenderà bajo su amparo estando? 

T0R9ADA. 

Rey virtuoso, mi doefio natural. 
Nada mas os pedimos al presente. 
Que no olvideis que vuestra sangre real 
Jamís desamparò d su adicta gen te. 



El Caballero Mossèn Jordi del Rey (^jsedisUnguíópor 
su valor en los combatés y por su hermoso decir y vastos 
conocimientos. Historiador, guerrero y poeta, foé uno de 



{*) Es preciso no confondir los Jordis, poes ban eiistido dos, el ano Jor- 
di del Rey, y el otro Jordi de Sant Jordi ; el primero i mítad del si^flo Xlll, 
y el segundo à mediados del siglo XY. Fuster: Biblioteca moderna Valencia- 
na, p. 2. 

Cuando Fuster no nos advírtiera esto, ahf estén dos cartas de la Reyna D.* 
Maria , mojer y Ingarteniente de D. Alfonso IV, que no podran menos de llus- 
tra r la historia de los /ordis. Dírígelas la reina , la una é la abtdesa &e la 
Saydia de Valencià^ y la otra al obispo de la misms ciadad, siendo su data del 
aSo 14f6. Por eHas consta que en díeho alio existia ma Jordi de Sant Jordi, ea- 
niarero del Rey D. Alfonso, y nna Isabel de Sant Jordi hermana suya , qoe es- 
taba en la pretension de entrar nonja en el moaasterio de la Saydia de Valencià, 
que era de la órden del Gister. Hélas aq«{:— 
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io8 que tomaroB parte en la conquista del reino de Valen* 
eia , y participo mas tarde de los peligros en el jdesembar-r 
co que efeotuò el Rey D. him de Aragón en las Islas 
Baleares(*). 

No tardo mucho Jordi en esoribir los . sucesos i)(ieQ(M)ina- 
bles como testigo presencial que habia sido de ellos. Sus 
proezas y su hermosa coleccíon de poesías catalanas en 
diversos generós 1e grangearon la estiiaacion de D. Jaí- 






» 



«VeDerable abbadessa com segons antiquat us é costam cascuna Reyna, en son 
«novell estat ó dignitat real promoguda pnsca metre en cascun mooastir de mòth 
«vges nna monja é axi ho bajam practicat en aquestes parts tos pregan que per 
«ia dita rabó é si en res nos desitjats compliurer vos reebats en monja de vos- 
«tre monastir na Isabel de Sant Jordi, germana de Jordi de Sant Jordi cambrer 
«del senyor Rey marit é senyor nostre molt car, é seri cosa queos grabtrctt: 
«molt. Certificantvos que en fer lo contrari nos desplaurets molt. £ sia vostra 
«guarda la trinitat Sta. Dada en Barcelona sots nostre segell secret del quaf 
«usàvem stants princesa de Geronàé XIV dejtiliol delanjr mil GCGCXVI.»' 

«yeoerabie Pare en Xpist. Gom sego» anti(|nat cu.é costuma cascnoa Rein^ 
«es son novell estat ó dignitat real promoguda pusca metre eo cascun monastir 
«de monges una monja é axi bo bajam practicat en aquestes pavts vos pr^gadi 
< affectuosament que vos per sguard é contemplació nostra fassats reebre en mon- 
cjade la Saydia deia ciutat na Isabel de Sant Jordi , germana de Jordi de Sant 
«Jordi, cambrer del senyor Rey marit é senyor nostre molt car. E aço per res 
«vos pregam no ba ja folla, car per los agradid^les senreys qud di( Jordi fa al 
«dit Seniior Rey bavem gran voler ca aço. £ sia la Sta. Trinitat en vostra guar- 
«da. Data ut supra^ etc.» 

Ambas cartas se han copíado del real Archivo de la Corona de Aragón. ( Dicció, 
de Escriu catalanes , pdg, 333). 

No porqne haya eiistido à mediados dd siglo XY on poeta Jordi de Sant 
Jordi, obsta que hobiew podido existir otro poeta del mismo nombre y ape- 
Uido é últimos del siglo XIIL Yo me inclino i creer que el trovador Jordi de 
Sant Jordi de este siglo era el abaelo del Jordi de Sant Jardí, camarero del rey 
D. Alfonso IV; y que Jordi del Rey y Jordi de Sant Jordi de qiíienés trac com- 
posiciones el Cancíonero de amorj fueron cuanda meü0# ccMtemporéneos ó coe- 
tàneos. Yéase en el Gatélogo de los M«uiscritos espaiioles de la Biblioteca Real 
de París las péginas 817, 318 j 319. Yéase en ese mismo Catalogo el Conort 
de Ferrer pàgina 347. 

El que lea estàs compostciones con alguna atencion no podri menos de ver que 
el giro de la frase, el estilo y basta el leoguajeson distintos, en particular los 
versos del Sant Jardi que trae Francisco Ferrer en su Conort. Por esto me in- 
clino i creer que ban exístido dos Jordis de Sant Jordi, poetas e& distinUs épo- 
cas. 

{*) MARIAN4 : lib. 13, cap. 18. 
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me I, Itamado el conquistador , y le valieron el renombre 
de excelente poeta. 

La moestra que de sus bellas poesías hemos adueido ma» 
arriba es una prueba evidente de que estaba dotado de ua 
extraordinario DÓmeD poétíco. 

El Petrarca , YÍa}ando mas tarde por la Gfascuna » tuvo 
ocasioD de leer las trovas de Mossèn }ordi^ y su poema sobre 
la íormenta del Rey D. Jaime I ; y fué taúto lo que le gos- 
taron que no pudo menos de manifestar su admiracion por 
los trovadores catalanes C^). Mas tarde el mismo Petrar- 
ca justifico plenamente sus merecidos elogios con felices 
ímitaciones(**). 

Ya mucho antes que el Petrarca, Dante se habia ejer- 
citado imitando las rimas provenzates (catalanas), y des- 
pues aun sus poesías conservaron las huellas de sus pri- 
meres ensayos. 

Ponemos aquí una muestra de las poesías de Mosseo 
Jaime Febrer, copiando los versos que este b&bil trovador 
Uevaba grabados en su escudo (^^^). 



«Trobantse en Mallorca lo meu pare amal 
«Servint i son rey qu^ el feu veedor 
«De lo seu exèrcit; é de allí ha passat 
«Servint en Valencià) é en ella fiu nat, 
«Traéotme de Pila lo Rey vencedor, 
ffQu' emposé son nom sobre el de Febrer 
«Naixent en Agost: en la disciplina 
«De tan bon padrí no fonch menester 
«Que molt traballara, puix vaix merèixer 
«Que à la Lis de blau que ma sanch destina^ 
«Àfixís un Leó sobre plata fina.» 



C) ScOLà: Historia de Val., lib. I^ cap. 14. 
{**) ProclamacioD catòlica, $ 15, fol. 165. 
( ''' ) XiMif BK : tomo I, pàg. 363. 
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Estando en Mallorca mi padre estimada 
Sírvíendo à su rey que le hiciera veedor 
Be su noble ejérdto; de allí trasladado 
Fué Inego i Valencià , y aquí bautizado 
T09 y fuéme padríno el Rey vencedor : 
Sd nombre me paso sobre el de Febrer 
Naclendo en Agosto, y en la disciplina 
De tan buen padrino , no fué menester 
. En mi gran trabajo para merecer 
Que é la Lis azul de mi sangre insíoa 
Àfiadiera un leon sobre plata fina. 



Ed la espedicioD militar que se apresto para la conquis- 
ta de Yaleocia y de Mallorca habia muchos trovadores. Fi- 
guraba entre ellos codqo uno de los mas notables el caba-. 
llero D. Jaime Febrer, digno rival y amigo de Jordi. Febrer 
pinto en una galeria de su palacio los escndos de lodos los 
caballeros cruzados que fueron à la conquista de Valencià, 
y completo las investigaciones nobilarias que se habian en- 
cargado àsu padre ('^), anadiendo à esos escodos la his- 
toria de todos los caballeros, en versos catalanes. Mas tar- 
do naufrago en las costas de Mallorca junto con su amigo 
Jordi. Y en el ano 1275, estuvo en la campana de Múrcia 
con el rey don Jaime I^ del que era muy querido. 

Uno de los escrítores mas notables fué sin disputa D. Jai- 
me I^ rey de Àragon , quien à imitacion de su padre D. 
Pedró II y D. Alfonso II, fué constan temen te el protector 
de los trovadores y de la gaya-ciencia. Fué llamado el Con- 
quistador por las conquistas que hizo, però sus contempo- 



(*) £1 padre de D. Jaime Febrer era cronista del Rey D. Jaime de Aragfon, 
y Veedor é inspector generai del ejército que fué à conquistar à Valencià. Xiui- 
Ho: t.I,fol.2y363. 
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ràoeos debian haberie anadido , con justo titulo , al de con- 
quistador el de restaurador de las letras (^) . Es cierto que 
coDstanlemente le acompa&aba un cortejo de trovàdores, que 
compartian con él todos los pelígros en las espediciones que 
con tanta felicidad dirigia contra los moros de Valencià , de 
Múrcia , de Granada , de Tú&ez y de Mallorca. Despues 
colmaba de favores y distindones à todos los que, babién- 
dose mostrado dignos caballeros en el campo de batalla (**), 
eran en los intérvalos de paz, los historiadores de eslas 
cruzadas. La historia entonces(^''*), no era mas que una 
coleccion de írovas 6 canciones , mas bien para conservar 
la memòria de los altos hechos de armas , ó de una aven- 
tura tr&gica , que no para trazar un cuadro fiel de los su- 
cesos y de las causas que los babian preparado. 

Fué D. Jaime el primero que comprendió toda la impor- 
tància de una relacion històrica ; y à nadie mejor que a él 
pertenecia este trabajo, puesto que era el que habia crea- 
do una vasta monarquia , y dado & los pueblos una legis- 
lacion adecuada al estado de adelantos de aquella època. 
Àsí, pues, fué él quien escribió la historia de un reinado dig* 
no de las miradas de la posteridad. 

Puédese asegurar que D. Jaime es el primer historiador 
catalan, óalmenos el mas antíguode ellos. Enestoqui- 
so imitar a J. César; estoes> mandar sus ejércitos eo 
persona, y escribir él mismo suspropio8anales(^^^''). 

Un autor distinguido (**''^*), hablando deia historia del 



(*) D. JaúDe alcanzó 30 victorias , hizo edificar 2000 Iglesias, fondo noi* 
yersidades y escuelas püblicas^ reformo el códíg^ de las leyes en las Cortes 
de Hnesca, instituyó machos tribunales de justicia , aleotó el comercio, protegió 
la agricaltara, y mandó abrir nuevos canales de riego, à los cuales aplico la le- 
gislacioD de los moros respecto del curso de las aguas. 

{**) Ababga: Anales de Aragón, cap. 3. 

( **•■ } MoNDBjAR : prefacio, f. VIL 

(""**) LàNDZiL: historia ecles. y secuU de Aragón, 1. 1, lib. 5. cap. 37. 

{*****) Sbrra y PoSTius: Finezas de los Angeles, f. 325 y siguientes, 
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rey D. Jaíme, díceque esta escrita con toda la elegància, 
correccíon y elocuencia de que ed susceptible la lengua fe* 
mosinay que no es mas que la lengua catalana. De este 
bermoso manuscrito, mientras estuvo guardado en el mo- 
nasterio de Poblet , se sacaron dos copias , y fué una de 
las primeras producciones que el descubrimiento de la im•^ 
prenta popularizó (^). 

En el reinado de D. Jaime I, el estudio de la lengua ca* 
talana fué muy general ; pues ante los tribunales, y en todos 
los actos públicos se escribia en esta lengua. La lengua 
catalana no solo se hizo popular en toda la monarquia, si* 
no que recibió con el uso aquella propiedad en los voca- 
bles , correccion y elegància en la frase que solo es dado 
alcanzar à una lengua regular y perfecta. Desde entonces 
la lengua catalana reemplazó con ventaja à la lengua la- 
tina, la cual cada dia era mas descuidada. Desde enton- 
ces la lengua catalana fué la única que hablaban no solo 
los babitantes de las diversas provincias sometidas à la co* 
rona de Aragón , sinó aun los estados vecinos , con los cua- 
les la guerra 6 el comercio habian establecido íntimas rela- 
ciones (**) 

La decidida proteceion que siempre manifesto el rey 
D. Jaime I à favor de las letras y de la lengua vulgar, 
contribuyó poderosamente à poner al alcance de todas las 
clases de la sociedad los conocimientos que basta enton- 
ces habian sido patrimonio esclusivo de los homhres ilus- 
tradosC"^*). Ella opero insensiblemen te en la masa de la 



. {*) Fué impresa «q Valeoda en casa de la viada de Joao Mey eo 1557. 

(**) Véase en la coleceioo de piezas de Capmany, la carta del rey D- Jaime 
II, al rey de Túnez. 

(*** ] En esta època eúatían macbas traducdones del Antigruo y Noevo Tes- 
lamento en lengaa valgar. Véase en el Apéndice de piezas diplomàticas por Cap- 
many, el decreto de las Cortes dal aik» 1234, que manda i los depositarios de es- 
tàs traducciones, ponerlas en el termino de 8 dias en las manos del diooesano, 
so pena de heregia. Gonst* de Gat* Ub. I cap. %, f. 7. 
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nacion reformas saludables así en lasartes pràcttcas como 
en las costumbres é institucioDes sociales. 

Hízo asi mismo que las operaciones camerdales eslo- 
viesen libres de las trabas de una legisladòn feudal ^ y de 
las jurisdicciones privadas , hacíeodo redactar para ello ou 
código marítimo, cuyos materiales existían ya. Tradujé- 
roDse los que estaban eu latin^ y se ordenaron mas me* 
tódicamente los que ya existian en lengua vulgar. Así fué 
como el comercio marítimo, que era entonces muy gran- 
de y que se estendia à los paises mas lejanos, se vió re- 
glamentado por un cuerpo de leyes sabias conforme i las 
necesidades de aquel siglo (^). Este fué el primer código 
marítimo publicado en los tiempos modernes , y el que to- 
das las ciudades comerciales de las costas del Mediterrà- 
neo, del Adriàtico, del Occéano y del Bàltico adoptaron 
presurosamente. Así, los catalanes tuvieron la glòria de 
haber tenido, en tiempos que se llaman b&rbaros , un có- 
digo marítimo completo. Eslo prueba el estado de cultura 
y civilizacion que en aquellos apartados siglos habian ya 
alcanzado los pueblos marítimes de Gataluna. 

Ponemos à continuacion una mueslra de la prosa de es- 
te código. Ella manifestarà los progresos que habia hecho 
ya la lengua catalana en este siglo. 

Còdli^o marítimo. 

«Aquests son los bons stablimeots , é les bones costumes qne 
«son de fet de mar, que los savis homens qui van per lo mon ne 



ExisteD traducidos al catalan varios f ragmentos y obras enteras de ciésicos gríe- 
gos Y latíDOK, tales como las obras filosóficas de Aristóteles, de Alberto d Grande, 
de Sto. Tomàs de Aquino, y las Metamósfosis de Ovidio, y algnnos trozos de la 
Eneida de Yirgllio. M. Passa dice qae ha leído traducídas al catalau alganas de lat 
mejores piezas de teatro; y entre ellas cita el Milridates, la Zàira, la Atalía 
y la maerte de César. Y para decir que do estan mal traducídas, asegura que po- 
do conduir de leerlas. Véase Bfélanges sor les laogues , dialectes et patoit, 
pag. 998. 

(*) Capmany: tomo T, f. 8, y tomo 5. de sosjMemorias, etc. 
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«(ComençareD à donar als nostres antecessors; los cuaisfaeren per 
«los líbres de la savietat de les bones costumes. On d' aquf avant 
«poden trobar: qué deu un Senyor de nau fer é mercaders, éà 
«mariner, é é pelegrí, 6 é altre home que vaia en la nau: é en- 
«cara qual cosa deia fer mercader à senyor de Nau, é maríner 
«al senyor de la nau é del leny, é pelegrí atrasi.» 

Preàtnbulo de las costumlres marítimas, capmaiiy, í. 5, j>. /. 



Estos son los l)uenos establecimíentos y las buenas costumbres 
concernientes é hecbos de mar, que los bombres expertes que na- 
vegan el mondo, empezaron à dar à nuestros antecesofes : las cua- 
les bicieroo por los libros de la ciència de las buenas costumbres. 
En ellas de aquí adelante se podrà ballar: qué debe un patron 
practicar con los mercaderes , marineres , pasageros , ú otra per- 
sona que vaya embarcada ; y asi mismo que deben el mercader, 
«1 marínero, y tambien el pasagero practicar con el patron. 



El rey D. Pedro III, sucesor de su padre D. Jakne I, 
informadoque D. Jaime Febrer eslaba enfermo delashe- 
ridas recibidas en Múrcia^ foé à visitarie , y luvo entonces 
oçasioD de ver la bella coleccioD de los escudes y de las 
divisas, y le pidióledíera uoa copiadeellos. Al haber- 
le pedido el rey esta copia debemos la obra en verso cala- 
lan que Mo^d Jaime Febrer compuso sobre los nobles, la 
cual la dedico à aquel monarca. 

JaiEpe Febrer, à imitacion de sn amigo Jordi, compuso 
un poema sobre la tempestad que esperimentaron à la vista 
de Mallorca. 

El rey don Pedro III siguió las mismas huellas de su 
padre, dislinguiéndose por su valor caballeresco y por la 
constante proleccion que dispenso al fomento de las letras y 
la bella literatura. 

Las campanas que sòstuvo felizmente contra los moros, 
aumentan mas y mas el interès de la historia de su vida ; 

14 
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historia que el mismo redacló, escribiendo con maestría 
los importantes becbos de armas , y con tal elegància de es- 
tilo y sabíduría que hace mucho mas estimable este traba- 

JO (*). 
En este siglo à mas del rey D. Jaíme fueron mncbos los 

escritores catalanes que se distinguieron de un modo muy 

particular en el cultivo de la lengua y literatura catalana. 

D. Vidal deClanellas, Obispo de Huesca^ compilo en ca- 

talan segun lo afirma D. Antonio Bastero , y de órden del 

rey mismo, por delíberacion tomada en las Cortes de Hues- 

ca en 4 2i6 , las leyes y fueros de Àragon ; eompilacion 

que honra grandemen te al monarca y à las cortès que lo acor- 

daroB. 

D. Fràncisco Ximenez escribió en lengua catalana en 
1250, una obra intitulada: Restauracion de Espana. Así 
lo afirman los Sres. Bastero y Yayer. 

FrayTuderico Domingo hàcia el ano 1260 escribió en 
catalan un Iratado sobre Albeyleria , el cual forma parte 
de loB preciosos manuscritos que existen actualmenle en la 
Biblioteca Real de París f**). 

D. Pedró Ribera de Parpejà , tradnjo al idioma calatan 
la historia general de Espana en 1 266 , en tiempo del in- 
victo rey D. Jaime de Aragón (***). 

Manfredo Ermengol, escribió en calalan en 1288 una 
obra titulada : El Breviario de amor ; es obra de doctrina 
teològica. 

S. Pedró Pascual, obispo de Jaén, tradujo al catalan 
la sagrada Bíblia. Este preciosó manuscrito es otro de los 
que forman parte de la coleccíon de la Biblioteca Real 
de París ( ^^'^^ ) . Escribió así mismo en catalan hi historia 



{*) Proelamacioo catòlica. 
( ** ) Véase el Apéadice A al aa de este libro. 
(***) Biblioteca Yaleociana, lib.8, c. 2. n.59. 
( **** ) Véase el Apéndfee k al íln de este libro. 



de S^ LazarOf la de los inoceMei, ele. Se ballan 65 la bi-^ 
btioteoa EBQQríalense. Segun Serra y Poslius en su librd 
de 1q6 AageleSi eate saato vertió uoa historia sagrada del 
lalin al catalao , la cual se imprimió en Barcelona e(n 4 i99t. 

J). Pedró Yid^l , 9scribí6 en lengua oalalaiia dos novè* 
las. Da qoUcia de eUa$ ei cèlebre Padre Aüdrós en el t. 3/ 
de la Literatura, c I. p4g. 94, 

Andrés Febrer tradujo i la lengua catalana tres oome^ 
(U^s del poeta Dante. Perers Bayer así lo afirma. 

k este mismo siglo pertenecen los poetas Bergadan , Ben- 
liore y otros de no menos noÍQl^radía. 

Àntes de pasar mas adelante , es menester que habl^ 
Q)QS del historiador Bernardo Desclot , que pertenece tam^ 
bien al siglo XIII (^). Este escritor fué el que redacto la 
Crònica i^ lo^ reyes de Aragón (^^). Mas tarde otros es^ 
critores escribieron con buen éxito sobre este mismo obj^ 
tp* De todos modos h Desclot le cabé la honra de h{d)er 
merecido que la crònica que escribid del rey don Jaime I 
se tradujera al castellano porN. Cervera (en 46:80). 

No puede negarse que la alianza de los reyes de Ara- 
gón Qon los condes de Barcelona por una parle, y laPror 
venza ppr otrai contribuyeron podíerosamente a, fijar y dar 
cada dia mas realce à la lengua de Oc {**^). 

]gs una opinioa asaz general que la leqgua catalana, cot* 
noqida en F rancis bajo la denominacion de lengua pro- 
venzal, no brillo con todo su esplendor hasta el siglo lre«* 



J ! ■ ■■ t !■ 



T v-fn - ■< 



( * ) ZvuTk : 1. 1, lib. 3. — SsftBA : fol. 365. 

{*'*) EI historiador garita manifieeta habef ccmtultado ameoudalaobradeB. 
D. para los reinados de D. Jaime y de D. Pedró. 

{***) De las mnchas lengnas que divídían la Francia, las del Loíre hécia el Se- 
oa se denominaroD de oilj y las del Loire basta los Pirinéos de oc* ; y todo por 
que para decir si udos deciao oil y otros oc. «Y como Ramon Berenguer poseía, 
4 ademàs , iina gran parte de la Gooia y la Aquitania , se ^esignaron todos sus es- 
«tados con el nombre de Provenza, y se ilamó provenzal la lengua conmií pe allí 
«sebablaba» {Foyage dons iei midi d^ la Fraoice). 
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ce. Eq efecto, tos macbos poetas y escrítores que la cut- 
ttvaban con baen éxíto perfeccíonaroD esa lengua; y esta 
opÍDÍoD queda jusUfioada basta cierlo pun to, si se toma en 
cuenta la època que precedió al siglo del Daute , de Pe^ 
trarca y de Boccacio (*) , duranlé la cual la Atemania, la 
Fraucia y la Inglaterra, no cuentan ni un poeta siquieira 
que baya escrilo en su lengua nacional. Entonces los tro- 
vadores provenzales y catalanes no tenian rivales estràn- 
geros ; y si mas tarde la sonora y melíflua armonía de sus 
canlos/ y sus alegres y festívas improvisaciones inspira- 
ren los poetas del siglo XIY ; y si se estableció entonces 
una feliz rivalidad entre esos últimes y sus modeles , se 
debe aplaudir con todo corazon esa lucha poètica que fué 
con tanto entusiasmo acojida en los castillos de la her-^ 
mosa Provenza y en los Gonsistorios florales de la rica y la- 
boriosa Gataluna. 

Es cosa evidente que las lenguas catalana y provenzal 
corrieron parejas basta principies del siglo XIII. Ensique- 
lla època no babia en estàs lenguas mas diferencia que la 
pronunciacion ó acento. Rambaud de Yaqueiras, uno de 
los trovadores provenzales de mas nota del siglo XIII, y 
qoè frecuentó tambien la corte de los nobles Gondes , en 
uno de sushermosos tensones, diceque «la lengua en que 
«èl escribia la bablaban en aquella època los catalanes , 
4os kmosinos, los gascones los provenzales, losalvernè" 
€ses , y los vianeses {**).-» 

El mísmo Yaqueiras anade igualmente que la lengua que 
se bablaba en aquella sazon en Gataluna se llamaba lemo- 
sina. Prueba palpable que las lenguas lemosina y catala- 
na no ban sido mas que una sola lengua. 

A fines de ese mísmo siglo empezó à notarse cierta di- 



C) Dante nació en el afio de 1265, Petrarca en el aòo 1302 , y Boccacio en 
elanül318. 
( **" ) Mém. de 1' Acad. de» Inscriptions j t. XIY. 
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ferencía en la frase de esas lenguas, como queda demostra- 
do en los trozos que mas atr&s hemos aducido. Perodon- 
de esta diferencia se hace mas visible es en las poesías ca- 
talanas y provenzales del siglo décimo-quinto. La preciosa 
coleccion de poesías provenzales del sabio Raynouard , y las 
poesías catalanas de Aussias March y de otros poetas de la 
mísma època son una prueba irrecusable de la verdad de 
nuestro aserto. 



8IGL0 J.l\, 



DuFAQtf^ todo el presepte 4Íglo ta Gay»-^ien(úa hisso pro- 
gresos inmepsQfi , y los ooode» de Barcelona, juntamenle 
rey^ de Aragón , no oeaaroq de proteger à los trovado^ 
res yàlas lelras. Aellosfué debido el que floreciesen (aD*^ 
tos y tan excelenles poetas , que Ueoos de erudicíoo y de 
buen gusto, hícieron la glòria de su nacion. Asíes, que 
la corle de los reyes de Aragón fué constan temen te el asi- 
lo de lodos los lalentos y poetas ; y todos los que se dis- 
linguieron en ella obtuvieron con largueza de los Príncipes 
senalados fa vores y recompensas. Elrey D. Jaimellsíguió 
el ejemplo de sus predecesores : fundo la universidad de 
Barcelona en 1300, (^), multiplico las escuelas públicas, 
y él mismo escribió con buen éxito en catalan. D. Pedró 
in, el ceremonioso, redacto con mucho método y claridad 
la bistoria de las guerras emprendidas por D. Alfonso lY, 
su padre, y las suyas propias. El manuscrito original de 
esta obra , que los analístas de Aragón ban consultado ame- 
nudo, existe en los archívos de Barcelona. 

£1 cardenal D. Jaime de Aragón , bjjo del infante D. Pe- 
dró, díó, en preba de respeto à los magistrados de la Ciu- 
dad de Barcelona , su traduccion catalana de Yalerio-Mà- 
xímo, la cual se conserva en los arcbivos de la misma Ciu- 
dad (*'^). 

D. Juan I prefirió la paz y la ciència à las glorías mi- 
litares ; y la calma y la civilizacion no fueron en su rei- 



(*) Marcillo: Crisis de Cataluüa, parte 2.* cap. 7, §2, fol. 288.- 
{**) Esta tradaccion, hecba en vitela è ilustrada c<)d mucbo gustu, se conser- 
va cnidadosameote en los arcbivos de Barcelona , siendo la traduccion de 1 .® de 
Diciembre de 1395. 
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nadó ÍDteita(Dpida8(^). Su corle faé una de las mas bri- 
llaúles y^dislÍDguidasJde su [tiempo, ya por la pompa, ya 
por los muchos hombres instruidos de que se componia. 
Parecia una acadèmia de gàya^iencia^ en la oual cad4 uno 
queria sobresalir, y todos los trovadores & pdrfía conlri-^ 
buian & bacer la corte mas alegre. Esta espècie de reVo- 
lucioD en la corte y eA las costumbres , en la cabeza de loe 
grandes y del Prínoipe, ejerció una poderosa influenotaen 
el progreso de las ciencias y en la poesia vulgar. Muer-^ 
to el^ rey D. Juan^, su Quoesor ya no dispenso à las tetrad 
mas proteccíon que la que es competible k los reyes^ Sin 
embargo el rey D. Martin escribió puràmenle en la lengutt 
catalana , {** ) y sus v&rios discursos leidos en Cortes fbe- 
ron redactados por él mismo.; y pueden servir aun hoy 
dia de modelo, por su donoso estilo, sus formas, pureük y 
estructura gramatical. 

Despues de baber resenado algttnos reyes de Aragón co- 
mó e^ritofes y protectores de las letras, durantetodo el 
siglo catorce , continuaré Iti resena respecto de \oi poetas 
y de los historiadores que hicieròn uso de la léngua cata- 
lana en ese mismo siglo. Entre ellos se hallan nombres dis^ 
tinguidos y una sèrie numerosa de escritores mas 6 mènos 
sobresalienles. Escogeré entre los muchos los que hagam mas 
al asunto. Los que quieran mas detalles , podran constiltar 
las obras y los manuscritos de que me he servido. 

Pons-Hugo III, conde de Ampurias, disfrutó de una al- 
ta reputacion como trovador en la corte de Aragod. Sus 
poesías han sido muy buscadas. La última Irova de este 
conde es del ano4308. 



{*) Zurita: t. 2, lib. 10, cap•43, fol. 393. Proclamacíon catòlica, ^ 16 fof. 
165 y sigaientes. 
( **" ) Carbonell : Crònica de E$p., t. fol. 252. 
StoRA : fol. 332. 
Capmany : Memurías hist t. 8, núm. 
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En esa mísma època y con corta diferencia , el hístoria- 

1 (x/ dor Montaner se dió à conocer como excelenle escrilor. Fué 

el primero que escribió la historia con independència , y 

manifesto en sus escrítos talento y buen criterio. Sus obras 

fueronmas tarde impresas. 

D. Pedró Juan Martorell, escribió una no vela caballe- 
resca ,< con este titulo : Tirant lo Blanch, la cual mereció 
los elogios del inmortal Gervantes. Es un tesoro de can- 
tentò y una mina de pasaliempos; y en otra parte, dice 
Gervantes. Elnunca como se debe alabado Tirante el Blanco. 

Esta ingeniosa novela fué traducida libremente por el 
conde de Gaylús, de una traduccion espanola (^) ; però pa- 
rece que este escritor ignoraba que la obra original se bu- 
bíese escrito en catalan {**). 

Mosen Juan Figuerola, compatriota de Martorell, es- 
cribió con muy buen é^ito en catalan y en latin; y sus 
obras no vieronlaluz publica sinó hàcia elano 1496. 

Luis de A verso, natural de Barcelona, de familia noble. 
Vivia en el siglo XIY en tiempo de Mosen Jordi. Escri- 
bió : Arle poètica en catahn ; truximany ó intérprete del 
Gay saber. 

D. Juan I de Aragón le comísionó juntamente con Jai- 
me Martí, ambos caballeros de Barcelona, para quefun- 
dasen en la misma una acadèmia de la Gaya-cíencia (^^) . 



{ * ) Biblioteqne des Romans : Octobre 1783^ 'i.® vol. p. 4. 

( "^ ) Eo uoo de los aparadores del Gabinete de Leciara del Museo Britànico 
me encontre con nn ejemplar de la novela «Tirant lò Blancb» en lengaa catalana 
en dos tomos en 4,^, de bermosa impresion gòtica sin portada, però al final dice: 
c esía obra se acabo de imprimir en la ciudad de Valencià el 22 de No- 
üviembre de 1490.» Amàs de este ejemplar bay dos mas , uno en Francés , im- 
preso en Ambstardam sin fecba, en dos tomos; y el otro en italiano, però do 
eiiste mas qne el primer volúmen , impreso en Venècia en 1566, y ambos estén 
en la.^" 

{***) Estos certamenes eran antorizadísimos ; teníanse en una sala ricamente 
adornada , y presidíanlos por lo comon los reyes, y en su nombre una persona por 
ellos antorizada, senlada en una espècie de trono, como arbitro principal de to- 
dos los que aspiraban al premio. Sentabanse à ambos lados de la presidència los 
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Esta acadèmia 6 consistorio siguió con buen éxito hasta 
la muerte del Rey D. Martin , ultimo de la línea varonil 
de los condes de Barcelona, acaecida en 4410. Con la 
muerte de este ilustrado rey el Consistorio de la Gaya cien- 



If antenedores , y en asientos inferiures Ips {Metas cpie leiaa nn composiciooes, 
Y la que los jueces reputabao por mas excelente era solo la qae se podia can- 
tar en publico^ premiaodo i su aator con una violeta de oro. La pompa y se- 
lemnidad de estàs juntas las refíere D. Enrique de Villena en sa j4rie de travar» 
De estàs academias poétícas bace tambien menciou el Dr. Andrés con estos ver- 
sos: — 

<fY enando D. Enriqoe de Villena 
Con don Fernando vino 
A la insipe Barcino, 
El Apolíneo gremio 
De su fecunda y elegaote vena 
Iluslró con aplansos y con premio. 

Dondeel Rey presidia 
En trono para honor de la poesia : 
. Yde la Gaya-ciencia 
Escribió sn elocuencia 
Mostrando la erudita 
Copia de sus noticias y primores, 
Donde cifró las flores 
En el sutil tratado 
Del Arte de trovar iutitulado, 
Que i instància lo escribió del Sr. de Hija, 
De D. Ignacio López de Mendoza 
De quien Castilla lauros muchos goza 
En trégicas y dulces cantilenas 
Del Príncipe D. Carlos las cadena», 
Y su temprano y triste acabamiento 
Cantaren sus dnlcísimas Camenas.» 

En estàs juntas que tambien presidió, el marqués de Villena figuraba en prime- 
ra línea, no como autoridad , sinó por la superioridad de su talento poético, y 
mas que todo por sn fàcil, bermoso y el<igante decir. 

Antes de terminar esta noia debemos decir que Luis de Aversó y Jaime Martí, 
ambos cabalieros catalanes , fneron de érden de D. Juan I, llamado el Cazador, ó 
fondar en Barcelona en 1390 una Acadèmia de la Ga/a-ciencia. Desde esta fe- 
cba hasta fioes del siglo inmediato duro dicha acadèmia , en la que los juegos 
florales eran un estimulo para los ingenios poéticos, donde desarrollaban su 
saber y su inteligencia. i Qué léstima que, estos actos líterarios no tengan logar 
toy en la hermosa Barcino ! ; Cuéntos jóvenes no harian en ellos gala de su nu- 
men y de sus talentos ! Los amantes de las glorias de la lengua y literatura ca- 
talana deberian trabajar para qoe la culta Barcelona tuviera otra vez una acade- 
ffiia igual ó parecida i la de aquellos gloriosos tiempos. 

15 
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eia fué cada vez mas eti decadència. Sia embargo, losge^ 
nios póétícos DO se extínguieroò por esto en el suelo caia- 
làD ; pues el númeo poético no ha escaseado nunca en Ca** 
taftuSa. 

Juan de Castellnou, uno de los siete manlenedores de la 
Gaya-ciencia de Tolosa, escríbíó un Compendi de ta conei- 
xensa dels vicis que poden esdevenir en los dictats del Gay 
sabefj etc. Recogió, ademàs, Castellnou las artes poélicas 
en catalan de Berenguer deNoya, Jofre de Foxà y de Ramon 
Vidal. Asimísmo la obra titulada: Mirall de trobar y flofs 
de gran saber en rimas catalanas. Castellnou fué uno de 
los mejores escritores y poetas de su siglo. \ Làstima que se 
hayan estraviado sus preciosos trabajos literàries ! 

De Mosen Jaime March da la siguiente noticia D. To- 
més A. Sanchez en sus excelentes notas al Proemio del Mar- 
ques de Santillana (pàg. 77) : «El ano de 1371 , dice, vivia 
(cotro poeta, al parecer catalan , anterior al Consistorio de la 
cGaya-ciencia de Barcelona llamado Jacme (Jaime) March, 
cque acaso fué abuelo ó tio del cèlebre poeta Aussias March. 
«En la Biblioteca de laSta. Iglesíade Sevilla, Let. AA. 
cTabl. 144, n.^ 39, hay un códice manuscrito en fol. 
«de letra del siglo XIY, cuyo titulo es : Libre de concor^ 
(ídances, de rimes y concordans appeÜat Dictionari ; é pri- 
amerament tracte de les vocals é après de las mudes segons 
«r ordre del A^ B, C. Es un díccíonario de consonantes 
ay asonantes para el uso de los poetas, y contiene vein- 
cte y seis folíos.^ Fué hecho y ordenado, segun se lee en 
«él , por dicho Jaime March , à instància del muy alto y 
(cpoderoso SeSor D. Pedró por la gràcia deDiosRey de 
«Aragón ^ el ano MCCCLXXI. Esta obra no solo es dicció- 
«nario, sinó tambien arte de trovar, en la cual hay kDd- 
«chas coplasque sirven de ejemplos para las reglas. Hay 
«tambien en ella una pequena composicion de cincuenta 
«versos de à 10 sílabas cada uno.» Dicho rey D. Pedró 
fué el IV de Aragón ^ llamado el ceremimioso. 
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El Senor Torres Afloat en su DíccioDario, otras veces cí- 
tado, hace à Jaiaie March Catalan sin duia y dislinío del 
supuesío tio 6 abuelo de AussiaSy y entre otras razones, 
cita un documenlo existente en el Archivo de Aragón , del 
que resulta que en 4 397 exjUtia un Jaime Haroh Caballé- 
ro, y uno de los diputades del General de GataluSa resíden- 
tes en Barcelona if) . 

Véase aquí una muestra de lo que se conliene de este 
poeta en este códiçe; però antes de pasar adelanle , de- 
bemos advertir , que , fuesen Valencianos ó Catalanes , es 
evidente que eran contemporàneos un Mosen Jaime y un 
Mosen Pedró March , pues así lo prueban los epígrafes de 
las composiciones de enlrambos, que no copiaremos por 
su cinísmo, y eslàn en los folio$ 103 y 104 del tantas ve- 
ces citado Cancionero : Cobla equivocada feta per Mossèn 
Jacme March à Mossèn P. March. — Resposta feta per 
Mossèn P. March à Mossèn Jacme March. 

A continuacion ponemos de Jaime March la muestra que 
mas arriba hemos indicado. Son dos fragmentes de una 
de sus composiciones poélicas intitulada : Cobles de fortu-- 
na, que figura en el folio 4 28 del Cancionero de obras ena- 
moradas (**). 



((Quant heu cussir eo los fets mundanals 
«Totes les gents vey regir per fortuna 
((Segons los cors del sol y de la liuna 
«Los planetes fan obras divinals: 
(cFassen lur pro ó lur dany à vegades, 
<kAxí quel mon es pertit per jornades, 
«Mas Deu no vol T arnoa sia sotmesa 
«Forcivolent aytal astre seguir, 



:(•*) Díocionarío de E8critore8. catalanes, articulo Jaime BUarch. 
(**) Catalogo razonado de los maDuscritos espafioles de la Biblioteca oacioual de 
París, pàgs. 306, 309 y 310. 
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aÀDS la rabó pot é deu ben regir 

«Los cors donant entre si gran complesa. 



«Doncbs, cars amicbs, qa^ entenets bes é mals 

«Affigurats la cara de fortuna, 

«E nous girets sí tots las vesets bruna 

«De vostre sen per traball ne per als: 

«Que cascun jorn horas hi son nombradas 

«Que may no vis en be totas passadas : 

«Gens per aysó non oblidets prohesa, 

«Ans Yullats vos en tot be captenir 

«E los amicbs amar, é car temir 

«E en servir Deu non baia ts peresa. 

TORNADA. 

«Deus en cuy es tota virtuts compresa 
«Ell ha formats los alts els fay vogir, 
«Pot si li play astre mal convertir 
«E tot affan tornar en gran bonesa» (*). 



Cuando pianso en los hechos mundanales 
gran poder veo dado à la fortuna 
y à los cursos del Sol y de la Luna 
atribuidos poderes divinales: 
podran del mundo el pro y à veces dano 
en alguna estacion causar del ano, 
mas no quiere el Senor que nunca sea 
por fuerza el alma à un astro sometida. 



(*) Esta composicioQ es estractada del manascrito Cançoner de obras ena' 
moradas que trae el Catàlo^fo razonado de los manascritos espaàoles de la Biblio- 
teca nacional de Paris , arreglado por D. Eagenio de Ochoa, por órden y é espen- 
sas del ex-rey Laís Felipe , é impreso en París en 1844. Yo compare algonos es- 
traclos de este Catalogo razonado con el manoscrito original cuando estuve en Pa- 
ris el afio 1849, y noté que babia algunos cambios de letras , esto es , unas letras 
por otras en el impreso respecto del manuscrito dicho. 



sinó que la razoo siempre presída 
y en los cursos no mas avisos vea. 



AmigoSy pues, que mal ó bíen pasais, 
contemplad de Fortuna la figura; 
mas no dejeis, aunque la veais oscura 
Yuestra senda y camino que llevaís: 
que tiene el dia boras muy contadas 
que no babeis visto en bien todas pasadas; 
mas por esto seguid con entereza 
trabajando y bacíendo todo bien, 
ausíliad los amigos, y tambíen 
no tengais en servir à Dios pereza. 

TORNADA. 

Dios en quien la virtud toda se anida, 
los astros él formó y su curso rige, 
é voluntad do quiera los dírige 
y al que de muerte fué, torna de vida. 



Ponemos aquí este fragmento de una de las poesías del 
trovador Rocabertí, comendador del Fambra , copiada del 
Gancionero de obras enamoradas (^). 

«Conforms desítgs ab calitats díversas, 
«Obrant ensemps formen la criatura, 
«Actes unint pel cel énimas junta 
«Nutrint en sí por los nou cels de Feba. 
«Al mon no té compliment en ésser, 
«Saturnus riu é Venus s' en delita : 
«Tals d' aquets fets lays é cançons ne cantan, 
«Fora millor plorassen lur fortuna.» 



{*) DiccioDariodeEscritores catalaues, pég. I&51. 



TOBRADA. 

«Mon daregant, si ment ó dich falsia, 
«A vos consent ésser la fi donada 
«De mes dolors reeonUr é qui is* vqlla, 
«Car de) que dich sabéa la mes partida.» 



Deseo igual con catidad diversa 
Juntos obrando forman la criatoray 
Actos uniendo, almas tambieti juntao 
Los noeve clelos por liener de Feba. 
No tiene el mundo complemento en ser, 
Rie Saturno y Venus se delefta: 
Muchos lays y canciones de esto cantan, 
Mejor fuera llorartn su fortuna. 



TOBIIADA. 

Mundo que claro ves, si con falsia 
Hablo yo, quiero bien que encomendado 
Mis dolores contar à vos os sea, 
Pues que de ellos sabeis mucha partida. 



Esta pieza poètica por sa Imguaje y fraseologia es muy 
probable sea del sígloXni, no obstaote que selahacedel 
siglo XIV. 

EI lenguaje de la pieza de Febrer que es índudablemen- 
te del siglo trece es mucbo mas m\U> que el que usa M. 
Jaime March eo la suya tambieu del mismo siglo. Las for- 
mas , frase y estructora son mas bien del {>rovenzal que 
del catalan. Yo opino que la pieza de Febrer habrà sido 
retocada. 

Ponemos aquí ahora dos octavas de una becbícera ele- 
gia de autor desconocído; y tanto por el ingepio que 
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se revela en ella , coibò por la poreza con que està escrita, 
ff vale tan to, dice M. Tastu , coroo las modernas de nues- 
«trospoetas así castellanes ccooio franceses, ybace honorà 
«las musas catalanas.D 

«Tots mos delits é pénàa tan joyosa 
«En que mon cor solia delitar, 
«Me soD tornats en pena dolorosa 
«B iscb de seny quem cujt desesperar. 
«Nom veig nim oíg tant es ma vida trista 
c^Tot moú desitg és que pugnés inorit 
«Ans que jócn vers absent de vostra visté 
ikPel can cruel qaim fa de vol partir. 



«À trísl cautiu oom pens en ia partida 
«Pel mitg del cor be desig desclatar; 
«Lo mon me fall ab dolor infinita 
«James mos ulls no son farts de plorar; 
«0 be sonàés en estranya pressurd 
«No viscb ne muyr ne sé que eii de mU 
«Partint de vds hont roman ma ventura 
«Desert me trop, cansat, las é me^uí.» 



Los placeres é ideas venturosas 
Que à mi pecbo solian deleitar, 
t*ornédose han en penas dolorosas 
Qüe Càs! me hacen t ^y t desesperar. 
Ni veo ni oigd en tan mebguada vida 
Y (|tílsierà mil veces nas morir. 
Que teiier que perder lu lui querída 
Por la razon t|ue , cruel , me bace partir. 



Triste de mi, pensando en la partida 
Mi corazon parece rebentar ; 
t^éltame e) suelo, y toda fé perdida 
Mís djòs nò 90 baHan de Hòr^r; 
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O bien nietido en l'oferDal tortura 
No sé si muerto ni si vivo estoy, 
Y al perder la que forma mi ventura 
Solitarío Y reudído andando voy. 



Otros escritores y poetas pertenecientes à este mismo si- 
glo calorce adquirieron grande nombradía. El masilustre 
de ellos por su saber é ínteligencia fué Sau Vicente Fer- 
rer. Su conducta ejemplar , sus trabajos apostólicos y su 
vasta erudicion le conquistaron un ascendiente extraordi- 
nario entre sus compatriotas en la corte de Roma , y en- 
tre los príncipes contemporaneos suyos. Escribia con ad- 
mirable facilidad las cuestiones mas graves y mas difíci- 
les. Basta decir que tuvo una larga correspondència en 
catalàn con el infante de Aragón (D. Martin). Murió en 
Vannes (Bretana) el ano 1419. 

Bonifacio Ferrer (hermano deS. Vicente), fué tambien 
uno de los mas cèlebres escritores de su tiempo. Ha de- 
jado muchos escritos preciosos en los varios cargos que 
desempenó durante el espacio de treinta y dos anos. De 
sus obras citamos solamente la traduccion de toda la Bíblia 
en lengua catalana, impresa en Valencià en 1478. 

Mosèn Zalbà y Mosen Turrell, ambos catalanes , é ilus-. 
tres por sus importantes servicios militares. Publicaron dos 
obras sobre la Gataluna , de las que sus sucesores han he< 
cho mucha estima. El libro 6 Guerno de Mosen Zalbà ha 
sido muy citado por varios escritores y sumamente estimado 
por su méríto é importància literària. 

He aquí à su vez un fragmento de la hermosa novela 
de caballerias Tirante el Blanco, la cual mereció que Cer- 
vantes la distinguiera entre las obras de su clase, por ser 
una de las bellas producciones de aquel tiempo. 
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aLa divina providencia ha ordenat : e li plau que los YII planets 
«donen influencia en lo mon e tenen dominí sobre la humana natura 
tcdonantlos diversas inclinacions de peccar e viciosament viure. Em- 
«però nois ha tolt lo universal Creador lo franch àrbitre que 
«sí aquell es ben regit les poden virtuosament vivint mitigar e 
«vencre sí usar volen de discreció. E perco ab lo dívinal adiutori 
«serà departit lo present líbre de cavalleria en Vil parts principals per 
«demostrar la honor e senyoria que los cavallers deuhen haver sobre 
«lo poble. La primera part serà del principi de cavalleria. La se- 
«gona serà del estament e offíci de cavalleria. Lo tercer del examen 
«que deu ésser fet al gentil-hom ó generós qui vol rebrer lorde de 
«Cavalleria. Lo cuart es de la forma com deu ésser fet cavaller. La sin- 
«quena es que signiGquen les armes del cavaller. La sisena es dels 
«actes e costumes que al cavaller pertanyen. La setena e derrera es 
«de la honor que deu ésser feta al cavaller. Les quals VII parts de 
«cavalleria seran deduydes en certa part del libre. Ara en loprínci- 
«pí se tractarà de certs virtuosos actes de cavalleria que feu lo 
«Egregi e strenu cavaller pare de cavalleria lo Comte Guiliez de 
«Varoyech en los seus benaventurats derres dies (*).)» 

(Mabtorble, primera parte de la novela Tirante el Blanco). 



La divina providencia ha ordenado: y le place que los YII pla- 
netas influyan en el mundo y tengan dominio sobre la naturale- 
sa humana, déndoles diversas inclinaciones para pecar y vivirvicio- 
samente. Emperò no les ha quitado el Creador del universo el li- 
bre arbitrio, que si este es bien dirigido, pueden, viviendo virtuosa- 
mente, mitigarlasy vencerlassiusande discrecion. T por lo que, con 
el divino adyutorio se dividirà el presento libro de caballeria en VII 
partes principales, para demostrar el honor y senoria que los ca- 
balleros deben tener sobre el pueblo. La primera parte serà del 
principio de caballeria : La segunda del estado y o6cio de caballe- 
ria: La tercera del examen que debe hacerse al gentil-hombre ó 
generoso que quiere recibir la órden de caballeria ; La cuarta es de 
la manera que debe ser hecho Caballero ; La quinta es que signifi- 
quen las armas del Caballero; La sexta es de los actos y costum- 
bres que como à Caballero le pertenecen : La séptima y última del 



{*) Yéase el capitulo primero de la primera parte de esta ingeniosa novela. 

16 
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hoDor que se hace al Caballero; cuyas VII parles de caballçHa se 
deducíràn en cíerta parte del libro. En el principio se tratara de 
ciertos actos virtuosos de cabaliería , que hizo el egregio y noble 
<Miballero, padre de cabaliería, el conde Guiliez de Varoyech en sus 
últimes bienaventurados días. , 



GoDcluyo, en fin, esta època diciendo , que los lalentos 
mas Dolables y los poetas mas dislÍDguidos, duranteelsi- 
glo catorce, fueron el brillo y esplendor de las Cortes de 
Qmr (^) y de los Gonsistorlos (je la Gaya-cíencia , dando 
cada dia ,mas realpe con sus Irovas y sus cantares à la 
leogua catalana, la cual babiaadquirído ya un grado de 
perfeccion tal que la hacia mas y mas recomendable entre 
los hombres deletras, por el fàcil giro de su frase, y por 
la verdadera fijacíon desús palabras. Esta lenguaeraàla 
vez grave, breve, rica , elegante , y dulce ( ** ); sè pres- 
taba à todos los asuntos , se amoldaba à todos los tonos ; 
yfueiHQn muchoslosjuríscunsultos^ predicadores, historia- 
dores y poetas que la adoptaren con preferència en sus te- 
inas y eacrilos. Así le aseguraron un puesto honorifico en la 
hi^oria de los idiomas europees [*^^). 

Pooos igdoran hoy que los poetas de este siglo dejaron 
[lífin sentada en los certàmenes poéticos su reputacion de 
ii^teligentes en la matèria , y mas que todo, por su hermoso 
y elegau^ decir . 



{*) (Véàse Exposé par le chapelain Andre.) Raxnouard: Choix de poesies, 
(**) Bastero: man. del YaticaDo. 
(«^) ,(kip9iaD]r: t. 5, Yocabuiario, fpl. 3^. 



k 



»IGLO XV 



En esté siglo fué cuando la lengua catalana llegó & so 
mayor apogéo, pueslo que habia ya adquirído ud grado de 
perfeccion tal què la baeia muy estimable del mundocibn- 
tffico y líterario, por ser sa uso cada dia mas coiAun enti^ 
las: gentes cultas. Asíes, quebien puede afinAarse que ed 
adelàntè la léngua catalaba fué la única admitida en las 
transacbiones particulares , en los tribunales, en la corte 
de iosreyes,en las academias y en el púlpíto. Las cor- 
tès, el príncipe, los jueces, tòdos bablaban y juzgaban en 
lètrgüa' catalana ; y el uso de este idioma cada vez mas ge^ 
neral hizo que fuese considerado por los sabios como una- 
dè las letiguàs ttias cultas deí Europa; 

Llegada la lengua catalana à esta altura , era muy cho- 
cante ver las Consti tuciones del pais en latin , y las discu- 
siones jurídicas en lengua vulgar. Por esto el Rey Fer- 
nando I, para quitar el abuso de las interpretaciones, pro- 
puso à las Górtes de Barcelona del ano 1 41 3 la tradüccion 
dé las Gonstituciones al catalan ; y la Aisamblea decreto que 
foesen traducidas en un solo volúmen y en lengua vulgar 
çótúo el Rey lo babia jpropüesto. 

Esta disposicion no fué inmedíatamente ejecutàda, pór- 

que se necesitó algun tiempo para llevar el acuerdo à sit* 

debido cumplimiento , pues que para clasificar y ordèbai^ 

las varias pragmàticas y disposiciones de una manera con- 

veniente se necesitaba algun espacio. Y asi el Rey D. Fer- 
nando que habia conocido la necesidad de este trabajo, no 

tuvo la suerte de verlo terminado. Gúpole à su sucesor D. 

Alfonso Y. la glòria de ver concluido este Gódigo, que fué uno 

de los primeres libros que merecieron los honores de la* 
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prensa, taa prontocomo el descubrimiento de la imprenta 
fué conocido en Espana ( ^ ) . 

La traduccíoQ del Gódigo catalan en lengua vulgar 
fué UD acontecimíento importante para la historia de los 
Reyes de Aragón, y necesariamente este acontecimíen- 
to babia de producir una espècie de revoluoion en los Iri- 
bunales eclesiàsticos , en los civiles , en la administracion 
y deoias negocios del reino. 

No se pasaron muchos lustres» emperò, sin que se obser- 
vase que el método que se había seguido en la primera redac- 
don de las Constí tuciones catalanas , era algo imperfecto. 
Àcordóse por las Cortes habidas en Barcelona en 1 564 que se 
hiciera una nueva clasificacion ; però esta no se públic d 
basta en 1587 {^^), por órden de Felípe II. 

Diez y seis reyes de Àragon juraren estàs Consti tuciones, 
y siete de Castilla , despues de la reunien de las dos co- 
ronas. 

Puestas estàs Constituciones al alcance de todos , se en- 



{*) La primera obra qae vió laluz pública enEspaiia faé en Barcelona en 
1468, y füé la obra Pro condendis orationibus , j su impresor Juan Gber- 
]ÍD9, y DO Pedró Possa como erradameote afirma M. Jaubert de Passa. Yéase 
Diccionario histórico enciclopédico, ( Apéndice ) pag. 343. Pedró Possa no impri- 
mió hasta en 1481 la tradacdon de Quinto-Cnrcio, por D. Luis de Fenollet: eo 
1489 imprimió la obra de Ramon Lull y la historia sagrada de S. Pedró Pas> 
caal. (Ximenez, tomol, fol.55): yen 149tf, la tradaccion catalana de las obras 
deAlberto el Grande. Joan Rosembacb, aleman, mas laborioso qae Possa , impri- 
mió una porcíon de obras , y entre ellas , en 1495, la misma obra en catalao 
de san Pedró Pascual ; y en 1510, las Constituciones de Cataluna traducidas en 
catalan por órden de D. Fernando 1. (Yéase lenguas y díaicctos del mediodía 
de la Francia , nota de la pàg. 345. ) 

{**) Esta edicioD , en 3 volúmenes en folio , ha guiado cuntantemente à los tri- 
bunales y à los diversos ramos administrativos y judiciales. Contiene todo el de- 
recho publico y el derecbo civil de Catalufia, Rossellon y Cerdaiia< Es un her- 
moso monamento que honra grandemente à los Príocipes y à los Estados que lo 
han formado, y que podrà consultarse con fruto, cuando se trate de llenar alguno 
delosvacics eiistente^ en nuestra legislacion. (m. jaubbr db passa: Memòria so- 
bre la lengua catalana). 
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oomendó su estricta observancia à todos los empieados pú- 
blicos, quienes, segun la ley, debian ser català neSfàex- 
cepcioD de los tres prítneros fuDcionarios y el arzobispo de 
Tarragona (*). 

Al seotarse los moDarcas ea el trono contraian ciertos 
compromisos, cuyo olvido pudiérales haber traido con- 
secuencias funestas ; pues conforme al uso antíguo, los re- 
yes de Aragón y sus sucesores los reyes de Gasti lla jura- 
ban conservar en Gataluna , el mismo ienguaje en los actos 
públicos ; cel mismo estilo en el despacho de los negocies, 
alas mismas leyes y usos, las mismas inmunidades, y la 
«misma forma en la administracion en general (^*).» 

Desde la nueva redaccion de las Gonstitucíones , el ol- 
vido de la lengua latina fué cada dia mas notable ; empe- 
rò por respeto à la costumbre antigua y por dar gusto à los 
que babian contraido el habito de escribir en este idioma, 
se permitió que las sentencias de la real Audiència po- 
dian redactarse en una u otra lengua. Esta fué la única 
excepcion que tuvo el uso riguroso de la lengua catalana 
en aquella època. 

Fué, pues, el siglo XV, segun. los inteligentes , la època 
masbrillante para la lengua catalana. 

Yoy à dar una ràpida ojeada sobre algunes de los mas no- 
tables escritores catalanes que ese siglo produjo. 

Juan Manso , dominicano muy erudito, sabio viagero y 
teólogo, despues de haber publicado vàrias obras, com- 
puso un tratado muy estimado sobre el idioma valencià- 
no(U42). 

Antonio Ganals, relígioso y discípulo de san Vicente 
Ferrer, compuso algunas obras en catalan , y tradujo con 
buen éxito los nueve libros de Valerio-Màximo. al casle- 



{*) ConstitQCÍoDes, 1. 1, tit. 5. 
{**) xupi: Investigaciooes, pàg. 18. 



— 1«6 — 

llano"; però el Sf. Loaisa supone que esla version fué he- 
cita' no del latín , síno de una traduccíon catalana , que es 
muy probable fuese hecba por el mismo. Murió en el ano 
U19. 

I>. Manuel Diez , Caballero, compuso un líbro en cata- 
lan intitulado: «Llibre de la manescalería». Tradujo esta 
obra al castellano Martin Martínez. Murió en Valencià en 
1443. 

Miguel Pérez publico, hàcia el ano de 1 474, una traduo- 
cion catalana de la imitacíon de J.-G*, la cual se impri- 
mió en Valencià en el ano 1 491 . 

Luis Alcanyís, medico de Xàtiva, fué un poeta muy es- 
limado, y tenemos de él un tratado sobre la peste, y al- 
gunas poesías , recogidas por Fenollet , y la coleccion de 
faeros Valencianes. Se presumo que moriria en 1474. 

D. Luis Fenollet, Caballero, tradujo en catalan la vi- 
da> de Alejandro, por Quinto-Gurcio, y anadió nueve capíi. 
tolospara suplir los dos libros perdídos. 

Pedró Tomich , nacido en Barcelona y de una familia no- 
ble, publico la Crònica de los reyes de Aragón en catalan. 
Juan Rosembach la imprimió por primera vez en Barce- 
lona en 1 493. Esta obra està traducida al castellano. 

Entre los manuscritos de la Biblioteca Real se balla la 
siguiente : Suma de la Crònica de Aragón y Prindpadode 
Cataluna^ traducida del lemosin al castellano por Juan Pe- 
dró Pellicer. 

Mosen Bernardo FenoUar, cèlebre por sus poesías y por 
su estilo festivo y alegóríco, Ueno de gràcia y de verdad, 
escribió algunas obras en verso, espècie de certàmenes poé- 
tfcos. La historia denuestro Sr. J.-G. impresa en Valen- 
cià por don Jaimè Vila, 1493. Disputa dels Jóvensy dels 
vells , en la misma cíudad en la imprenta de Lope de Ro- 
ca ; y obra feta sobre un deport de la Albuhera. Existen 
en fín, del mismo autor otros escrilos, y en particular mu- 
chas trovas en el Gancionero general, impreso en Amberes, 
en el ano 1573. 



Ballazar Portells y Narciso Yinyolas , ambos abogados 
y poetas , los cuales manejaban la lengua catalana con mu- 
cba maestría. Las Irovas del úllimo han sido muy admi- 
radas. 

Mosen Juan Escrivà, poeta contemporàneo de Gorella, 
suspoesías ban sido muy buscadas. Seatribuye ieste poe- 
ta la traduGcion catalana de Ovidio, impresa en Barcelona en 
1494 en 4.** mayor. 

Gabriel Turell y Caballero de Barcelona, escribió en len- 
gua catalana la historia de los antiguos condes de Barce- 
lona y de los reyes de Aragón L•sta Fernando I. Escribió 
tambien tractat de la Armeria en el ano 1 471 . Es un to- 
mo en folio manuscrito con escudes de armas iluminados. 
Àl fin de esle libro sigue otro tratado que inlilula : J)els 
set honors del mon. Dejé así mismo manuscrito otro tra- 
bajo tilulado: aRecort historial de algunas antiguitats de 
«Catalunya, Espanya y França, dignas de eterna memo- 
«ria.:» Esla obra la escribió en el ano 1476. Es un ma- 
nuscrito en 4.'' que consta de 121 apartados en 90 fojas. 
Es un trabajo muy curioso y digno de ser examinado. 

Ànselmo Turmeda, natural de Monblanch, escribió en 
catalan y en verso un librito de Mdximas morales y eris~ 
tianas sumamente precioso, que desde tiempos antiguos bas- 
ta pocos anos hace iba en manos de los ninos para apren- 
der à leer. Esta obrita ha sido conocida siempre por ei 
nombre de Franselm. Escribió olra obra tambien en lengua 
catalana titulada : Disputa del Ase contra frare Anselm Tur- 
meda sobra la natura et noblesa dels animals. Este libro 
se imprimió en Barcelona el ano 1509 en 4.^ En la Bi- 
blioteca del Escorial se balla tambien un poema lemosin 
manuscrito intitulado : «De las coses que ban de esdeve- 
cnir, segons alguns profetas é dits de alguns estrólechs tant 
cdels fels de la iglesia é dels regidors de aquella, é de lurs 
«lerras é provincias.sD 

En Paris se imprimió en casa de Malhurin Maurice^n 
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4554 ona obra en 16.^ intitulada: La revancheet contre 
dispute de frare Anselme Turmeda coníre les betes. 

En este mismo siglo vetnos aun dos príncipes de Ara- 
gón ambicionar la glòria de ser contados entre los exce- 
lentes escrilores. El infante D. Gàrlos de Viana , tan ilus- 
tre por sus obras como por su infortunio tambien protegió las 
letras y estableció nuevas escuelas. Tenemos de este Prín- 
cipe la Crònica de los reyes de Aragón y de Navarra. Una 
traduccion de las obras de Aristóteles y algunas poesías iné- 
ditas muy eslimadas. 

El infante D. Fernando de Aragón , sobrmo de Fernan- 
do el católico, escribió en calalan la historia de los reyes 
de Aragón. 

Darémos cima à la resena de este siglo diciendo dos palabras 
de dos cèlebres poetas de esa misma època , Aussias March 
y Mosen Jaime Roig. El primero interesa mucho à la histo- 
ria de la lengua catalana ; puesto que la hizo brillar con 
esplendor y le dió, puede decirse , todo lo que le faltaba pa- 
ra bacerla culta y estimada de todos los bombres ilustra- 
dos. Mucho le deben à ese cèlebre vate la lengua y poesia 
catalanas. 

March desde muy jóven fué llamado à la corte de Ara- 
gón , donde recibió muchos favores , y se le animo para 
que continuarà produciendo nuevos y hermosos cantos ; can- 
tos que fueron mas tarde la admiracion de losinteligentes en 
la poesia. 

La eslrecha amistad que le unia al principe de Viana, 
hizo que participarà fielmente de su mala suerte; y cuando 
la política tenebrosa de D. Juan II, puso en una situacien 
lamentable al desventurado principe de Viana , los poetas 
de ese siglo se vieron privados de un tan noble y genero- 
so protector. En este triste estado Aussias March fue à bus- 
car un asilo en el seno de su familia , consagrando sus ociós 
al cultivo de las letras. Fuè entonces que compuso el ine- 
preciable poema del amor. 
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Mas tarde cuando los anos le iospiraron canlos mas se- 
riós , publico sus cantós morales y el poema sobre la muer- 
ie, última de sus seolimentales producciones {*). 

El poema inlitulado del amor, està divídido en 94 can- 
tós, y cada uno contieue mucbas eslrofas de ocho ó diez 
versos. Los caolos todos terminan por uoa tornada, que 
viene à ser la moraleja de sus temas. 

El comienzo de esle poema està lleno de gràcia y jovia- 
lidad , y todo él encierra mucbas bellezas , que seria tarea 
muy larga demostrar, aun cuando no fuera mas que sucinta- 
mente. 

Sus poesías morales son dignas de ser estudiadas , no so- 
lo por la buena doctrina que ensenan , sinó lambien por las 
bellezas poéticasquecontienen. 

El poema de la muerle no es menos notable por la noble- 
za de los pensamienlos que por el mérito particular del es- 
tilo. Este poema no es mas que una coleccion de pensamien- 
tos filosóficos ; y en él el autor pinta la desgracia que ba su- 
frido, y se consuela con la esperanza de que mejorarà su 
pervenir. Todos sus can tos estan salpicados de màximas de 
la moral massublime. 

A cüntinuacion aducimos una muestra de uno de sus can- 
tós de amor, para que se vea la valentia de sus pensamien- 
tos y la hermosura y armonía de su frase. 



«Qui DO es trist de mos dictats no cur, 
«0 d' alguD temps que sia trist estat, 
«E lo qui es de mals passionat 
«Per ferse trist no busque loch escur. 



( * j Yarias son las edicioDes que se bao hecbo de las obras de este desgracia- 
do poeta. En Barcelona sehizo una en el afio 1543; otra en 1545 por Amorós ; 
y otro en Yaliadolíd en el aüo 1555. En 1560 se bizo otra, qoe està dedicada 
al Almirante de Napoles. De todas estàs edíciones, en tan pocos aüos, debe de- 
docirse que la pasion de los catalanes por las poesfas de Aussias March era muy 
vebemente. 

17 
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<cLiÍJa mos dits mostrant pensa torbada 
«Sens algun art èxit d^ born fora seny, 
«E la rabó qu^ en tal dolor m' empeny 
«Amor bo sab quin es la causa stada. 

«Alguna part é molta es trobada 
«De gran delit en la pensa del trist, 
«E si les gents ab gran dolor m' ban vist 
«De gran delit m^ arma fon companyada 
«Quan simplement amor ab mi babíta 
«Tal delit sent que non cuyt ser al mon, 
«E com sos fets vull véurer de pregon, 
«Mescladament ab dolor me delita. 



«Traurà no pucb de mon enteniment 
«Que sia cert é molt pus bell partit 
«Sa tristor gran que tot altre delit, 
«Puix bi recau delitós languiment. 
«Alguna part de mon gran delit es 
«Aquella que tot bome trist aporta, 
«Que planyentsbi , lo plànyer lo conforta, 
«Mes que si d^ ell tot lo mon se dolgués. 

«Ésser me cuyt por moltes gents reprès 
«Puix que tant lou víur* en la vida trista, 
«Mas yo qui he sa glòria é V ull vista 
«Desig sos mals , puix delit T es permès. 
«No s' pot saber menys de la esperiencia 
«Lo gran delit qu^ es en los sols voler, 
tí\y aquell qui es amador verdader 
«E ama si vehent sen tal velensa. 

TORNADA. 

«Lir entre carts Deu vos don coneixensa 
«Com só per vos à tot estrem posat, 
«Ab mon poder, amor m' ha enderrocat 
«Sens aquell seu d^ jnfiníta potensa.» 

I Obra citada ^ canto de amor 7.°y 
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Quien DO esté triste do mis versos lea, 
O triste DO haya estado algUDa vez, 

Y el que apure del naal basta la hez, 
No busque oscuridad, mís versos vea. 
Léame à mi, cod mi decír seotido 
Sin arte usado por oni meote loca, 

Y del motivo que tal mal provoca 
Sabé el amor quien el autor ba sido. 

Una parte y muy graode se ha encoDtrado 
En la mente del triste de placer; 

Y sí el muDdo me ha visto padecer. 
Graó placer é mi alma ba acompanado. 
Cuando solo el amor eu mi reside^ 

£1 muDdo, eo su duizor, me bace olvidar, 
Mas como quiero el fondo registrar, 
Con el dolor el gozo se dívide. 



Mi mente à concebir jamis se aviene 
Que el mas cierto deleite deba ser 
Su trísteza , y que mas que otro placer 
De dulce languidez el alma llene. 
Tal vez de mi deleite una parte es 
La que todo hombre triste lleva en su alma, 
Que si se queja, este quejar le calma 
Mas que de todo el mundo el interès. 

Me espongo acaso à reprendido ser 
Por tanto encomiar la vida triste, 
Mas yo que sé el placer que en ella existe 
Sus males ambiciono padecer. 
Nadie puede saber sin la esperiencia 
£1 placer que ballaré solo eo querer, 
Si un amador sincero llega à ser 
Y ama sin esperar correspondència. 

TORRADA. 

Lirio entre cardos , quiera el Ser Supremo 
Sepais lo que por vos llegué à pasar ; 
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Mi poder el amor sopo homillar, 
Aun sio osar de su poder estremo. 



PoDgo aquí este fragmeDlo do una poesia de Martin Gar- 
cía que se balla en la pàgina 341 del Catalogo razonada 
de los manuscritos espanoles de la Biblioteca nacional de 
París y para que sevea lafacilidad, estro y númen poètica 
de este vate desconocido , que es uno de los tantos que fi- 
guran en el Gancionero de obras enamoradas otras veces ei- 
tado. 

((DescoDsertat d^ aquell saber, 
«D^ aquell art, giny é maestría 

(cAb que solia 
«Vencre 1' esfors é lo poder : 
«D* amor he fet so que tot dia 

aW afovaría 
«Desgraciat fat é grosser. 



«Cert es mon fío cor é voler, 
c(Ma leyaltat é cortesia 

«Del que m^ teoía, 
«Muyr per fael é verdader : 
«£ si mils morts persó preaia 
«Nois ho diria ; 
«Ans ab esfors ferm é senser 

«Ho defendria 
«Com li pertany à un escuder.» 



Perdido ya aquel saber, 
Arte, ingenío y maestría 

Con que solia 
A la fuerza vèncer como al poder; 
Por amor becho he lo que à porfía 

Desde este dia 
Desgraciado y grosero me harà ser. 
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Cíerto es mi fino querer, 
Mi lealtad y cortesia 

A quien servia. 
Muero por fiel y sincero, 
Y si por esto muertes mil sufria, 

No lo diria, 
Antes muy fírme y cod esfuerzo entero 

Lo impediria. 
Gual siempre debe hacerlo un escudero. 



D. Juan Fogassot , Dotario de Barcelona, essin disputa 
uno de los mejores poetas que figuran en la obra intitula- 
da: Cancionero de obras enamoradas (*). Son varias las poe- 
sías que dicbo C4ancionero conliene de este llustre vate. El 
fragmento de la bermosa composicion que escribió sobre la 
prísion y delenclon del infortunado príncipe de Viana, pri- 
mogénito de Aragón , que transcribimos al píé de estàs lí- 
neas probarà de una manera incontestable que Fogassot 
era un excelente poeta , y digno de figurar entre los mas es- 
clarecidos bijosdel Parnaso calalan . 

«Ab gemechs graos) plors é suspirs mortals 
«Sentí las gents) dolres per les carrers, (*"). 
(cPlassas cantons) en diversas maneres 
«Los ulls postrats) estén com bestials; 
«Donas d^ estat) via estar desfressades 
«Lagremeiant) é batentse los pits, 
«Los infants pocbs ) cridan i croels crits 



(^) Vèase el Gatilogo razonado de los manascritos espafioles deia Biblioteca 
Daciooal de Paris pég. 288. 

(** ) Qnerrà decir carreres en ?ez de « carrers, » poesto que no rima con ma- 
neres. 
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((Veheot estar) lurs mares alterades. 
«O trist de mi) ;quin fet pot ser aquest? 
aDe coaDt ensà està axi Barcelooa? 
aV arma ab lo cor ) de cascú se rabona, 
«Acte semblant) no crecb may sia vist; 
«Car de lurs ulls ) diluvi gran despara 
«D' aygua, tan fort) que per terra 'Is decau. 
«I Ay ! qu' es assó) germans dir me vullau. 
«Tots estau muts) é guardéumen la cara; 
«Creix ma dolor) per tal captivíment, 
«E de plorar) los fiu prest companyia. 
«Molts esforçats) perden la homenía 
«E cascú diu) gemegant é planyent : 
«0 vos omnes qui transitis per viam attendite 
díEt videte si est dolor sictU dolor meus.Tn 



Con gran gemir y lloros estremados 
La gen te oi dolerse en las carreras, 
Plazas y esquínas , y en diversas maneras 
Bajos los ojos y cual bestializados. 
Las matronas andar vi disfrazadas 
Llorando y golpeàndose los pecbos, 

Y à los ninos en làgrimas desbecbos 
Al mirar à sus madres trastornadas. 
Triste de mi ^qué es lo que podrà ser? 
I De cuàndo acà està asi Barcelona ? 
El corazon de cada cual razona 

Con solo el alma » no he visto cosa igual ; 
De sus ojos diluvio se dispara 
De agua, tan fuerte que à tierra va à caer. 
I Ay I hermanos» decid que podrà ser? 
Mudos quedais y oculta babeis la cara; 
Mi dolor aumentó tal cosa viendo, 

Y en llorar yo les bice compauía. 
Mas de un valiente perdió su valentia, 

Y dicen todos llorando y gimiendo : 
vos omnes qui transitis per viam 

AUendite et videte si est dolor sieut et dolor meus. 
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El siguiente trozo es de una poesia de Guillermo Gi- 
bert, dedicada à la muerte del principe de Viana, primo- 
génito de Aragón , la cual forma parte del Gancionero de 
obras enamoradas que se guarda en la biblioteca real de 
PARÍS. Es Gibert tambien uno de los poetas que mas honran 
la poesia catalana por su brillante númen y su hermoso 
decir. 

«Ab dolor gran) é fora de mesura 
«Vull jo dir part) d^ una trista mort; 
« Ab dolor gran ) abundós en tristura 
«Vos deounciu) aquesta mala sort: 
« Ab dolor gran ) passà d^ aquesta vida 
«Al Uoch etern) lo príncep d^ Aragó; 
« Ab dolor gran ) lo poble tots jorns crida 
«Molt fort plorant) dient Deu lo perdó. 

«Ans que morís) espay de gran estona 
«Ell parlà clar) abun aire plasént, 
«Ans que morís) à tots de Barchínona 
«Recomanà ) son íillet à sa gent : 
«Ans que morís ) en gran humilitat 
«Volgué pregar ) tot hom li perdonàs ; 
«Ans que morís) pres derrer comiat 
«À tots dient) que algú no ploràs. 

«Après d' assó) son cap va inclinar 
«Junctes las mans) loant lo criador; 
«Après d^ assó) los ulls li viu tancar 
«Ab un suspir) \ pensau quina tristor I 
«Après d^ assó) V ànima s* apartà 
«Dexant lo cor) è montàntsen^ à Deu, 
«Après d^ assó ) tot hom Jesús pregà 
«Dient, Senyor,) es lo servidor teu.)) 



Con gran dolor sin tasa y sin mesura 
Triste una muerte os quiero yo contar; 
Con gran dolor y lleno de tristura 
Esta mala noticia os vengo à dar : 
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Cod gran dolor no ha macho é mejor Tída 
El prfncipe Aragonès {trístel pasò.... 
Con gran dolor la gente agradecida 
Pjde perdon por quien tanto le amó. 

Al ver qae iba é morir, mas sa persona 
Serena , con voz clara él razonó ; 
Al ver que iba é morir, à Barcelona 
Y à su gente su hijo encomendó : 
Al ver que iba é morir, con voz sentida 
Perdon & todos quiso demandar; 
Al ver que iba é morir, en despedida 
Dijo é todos no liabian de llorar. 

Despues de esto, inclindse su cabeza, - 
Las manos juntas, loando é su Criador; 
Despues de esto, los ojos con dulzura 
Le vi cerrar ijuzgad de mi dolor Ij 
Despues de esto, su alma fué volando. 
Separada del cuerpo, é su Criador; 
Despues de esto, é Jesús todos rogando 
Seílor, decian , es tu servidor. 



La muestra que ponemos à contÍDuacion , sacada de las 
canciones de Mossèn Leandro Sors , probarà indudablemen- 
te su bello númen poético, y que por su hermo^o decir y 
culla habla debe ser considerado como udo de los catalanes 
que con mas provecho han bebido las aguas de la fuente 
Gastàlia. 

«Lo meu deport es podervos mirar, 
« E vos fugiu ; nom se perqueus ho feu : 
«Sins he fallit ni probarmho podeu, 
«Mataume tost é nom facau penar. 

(cMas cert nom cuyt queus hagen res fallit, 
«E sabmo greu queu mostreu é la gent, 
«Car may cerquí sinó vostre delit, 
«Ans cuyt morir com so de vos absent: 
«E par ho be, car jo nom pusch estar 
« De mostrarvos quin es lo voler meu, 
«Sius he fallit ni probarm^ho podeu. 
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«Mataume prest é nom façau penar. 
«E doDchs digau que gonyau essent tal, 

«cNi perquè feu lo do acostumat; 

«Cert, jo DO sé quis regesca tao mal 

«Que toro atràs com veu V eoamorat : 

« G vos mostrau que jous degà 

«Axí fugint com de prop vos me veu; 

«Sius be fallit dí probarm ^ho podeu, 

«Mataume tost é Dom façau peoar. 

((Cert, molt mes. am^ que digau clarament 

«Nous vull amar, pus alt no be de vos, 

«Que com estich axí indifierent 

«Cuydant de tot do perdé mes amor: 

«Almenys lavors bauré cérrecb d^ anar 

<(Ed r altre mon, évos causa en sereu; 

«Sfus be fallit ni probarm ^bo podeu, 

«Mataume tost é nom façau penar ( *).» 



Es mi placer poderós admirar, 

Y vos bu(s; do sé porque lo haceis: 
Si yo os falté y probírmelo podeis, 
Matadme pronto y do me bagais penar. 

Mas en nada do os creo baber faltado, 

Y sieoto lo bagais creer asi à la geDte; 
Nunca mas que el placer vuestro be buscado. 
Morir temiendo al ser de vos auseute : 

Y pues que do me es dado à mi dejar 
De espresar el amor que me inspireis. 
Si yo os falté y probàrmelo podeis 
Matadme pronto y no me bagais penar. 

Decidme que ganais haciendo tal, 

Y porque baceis lo do acostumbrado; 
Quien se porta , ea verdad, no sé tan maJ 
Que vueWa atris al ver su enamorado : 



(*) Cançoner de obres enamorades, fol. 227.— Dic. de Escritores catalanes, 
pég. 606. 

Esta composioion no teoía pantnacion como suoede en cosí todas las qne con- 
tiene dicho Gancionero. Poniéndosela, hacemos mas claro sa seutido. Así mismo 
kemos corregido alganas faltas ortogréficas hijas secforamente del copista. 

i8 
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Y vos mostrais sentir por mi disgusto 
Huyendo asi si cerca vos me veis ; 
Si yo os falté y probírmeio podeis 
Matadme pronto y no me hagais penar. 

Cierto, prefiero oiros cl^ramente 
No 0$ quiero amar , decirme con rigor, 
Que como estoy, i todo indiferente 
Continuar perdiendo tanto amor: 
Al meno entonces me podré marchar 
A otro mundo, y la causa vos sereis ; 
Si yo os falté y probarmelo podeis, 
Matadme pronto y no me hagais penar. 



Mossèn Jaime Roig fué hombre de talen to, y rival de 
Àussias March. Su nacimiento ilustre le abrió muy tem- 
prano las puertas de la Corte ; però el amor por las letras 
le hizo renunciar la carrera de las armas que ya ha- 
bia abrazado. Estudio con buen éxito en las escuelas de Gra- 
nada y de Córdoba , y fué despues nombrado medico de 
la Reina D.* Maria, esposa del Rey D. Alfonso IV. La gra- 
vedad de su profesion y los deberes que esta le imponia 
no fueron óbice para que se dedicarà à la poesia ; y con sus 
talentos y su genio original , le aseguraron en la Gorte un 
puesto muy distinguido. 

De sus producciones solo ha visto la luz pública un poe- 
ma que forma parte de la coleccion de Mossèn Bernardo 
Fenollar. El talen to de laime Roig queda evidenciado con 
solo pasar losojospor la obra que compuso hàcia el àno 
1 460 para la educacion de Baltasar Bou , senor de Callosa y 
sobrino del autor. 

El estilo de esta obra es breve , lacónico , lleno de pro- 
fundidad y energia. En una palabra , un verso le basta pa- 
ra pintar à una coqueta , ó el caràcter de aquella que le sub- 
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Jaíme Roig no solo es notable por su estilo, sinó por 
la verdad y sencillez de espresíon ; cuyas caaüdades for- 
man el mérito principal de sus bellas producciones.^ 

La traduccion de semejante poema casi es cosa imposi* 
ble. Dificilmente se lograría verterlo en otra lengaa sin que 
sus pensamientos se desnaturalízasen cambiando de espre- 
sion : tal vez para dar una idea satisfactòria del talento 
del autor y del mérito de su composicion , mas bien se de- 
bería imitar que traducir. La obra pareció bajo el titulo 
siguiente : Llibre de ConseUs , fet per lo magmfich mestre 
Jaume Roig , y fué impreso por la primera vez en Valen- 
cià en el ano 1 531 , con este epígrafe : Sicuí lilium inter 
spinaSy sic amica mea inter filias. 

Bien puede afirmarse, que el mérito principal de las 
obras de Jaime Boig està en los detalles y hermosos epí-^ 
sodios que con tanta babilidad y maestría lleva à cuento, 
y por una fetiz facilidad de estilo que le caracteriza y dís- 
tingué grandemente de los demàs escritores de su època. 

En este mismo siglo floreció tambien un poeta Jordi de 
Sant Jordi; y como en el siglo XIII, hablando de los trovado- 
res Jordis, nos hemos estendido lo bastante para esclarecer 
las dudas de si ó no pudieron haber existido dos Jordis 
de Sant Jordi en aquel siglo, diremos ahora que por las car- 
tas que allí aducimos no queda la menor duda que Jordi de 
Sant Jordi, camarero del rey D. Alfonso IV de Aragón, 
es el mismo poeta que contamos en este siglo. Véase para 
ello el Conort de Francisco Ferrer que empieza en la pàgi- 
na 347 del Catalogo de los Manuscritos espanoles de la 
Biblioteca real de París , y mas particularmente la respuesta 
que hace Jordi al poeta Jaime 5crivà en las pàgínas 356 y 
357 del Catalogo dícho. Esta respuesta no cabé duda que 
es del Jordi camarero, y que sti estilo y lenguaje pueden 
darnos mucba luz para establecer que han existido mas dç 
dos poetas de un mismo nombre en distinlos siglos. 

En suma, pertenecen à este mismo siglo casi todos los 
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poelas que eocíerra el manuscrilo intitulado : Cançoner de 
amor 6 de obres enamorades ; maDuscrito preciosa del si- 
glo XY, letra gòtica, y del que ya hemos hablado mas 
atris varias veces. Los poetas que contiene dicho Gancio- 
nero pasan de cincuenta , y sus composiciones àb 300 {*). 

Yéase el Catalogo razonado de los manuscritos espanoles 
de dicha Biblioteca, pàgs. 286 y 287. 

Damos fín à la resena literària de este siglo con dos frag- 
Boentos del cèlebre discurso que el Rey D. Martin lY de Ara- 
gón pronuncio en la apertura de las córtes babidas en Per- 
pinan el 29 de Enero de 1 406. 

El Rey don Martin fué uno de los escritores de su tiem- 
po quemejor y con mas pureza escribian encatalan. Ylos 
fragmentes que del discurso dicho copiamos à continuacion 
pueden servir aun hoy dia de modelo respecto i su estilo, 
y estricta observancia de las reglas gramaticales. Los enten- 
didos Carbonell, Serra y Capmany son de esta misma opi- 
nion. 

«Bona Gent : Nos voleDts seguir la manera antigua é acostnma- 
«da per Dostres predecessors, que en lo principi de llurs Corts 
«acostuman de dir algunas cosas per edificació de llurs pobles; 
anos havem proposat de parlar de la glòria de Catalunya ; é pen- 
<csant eo axó, ocorrentnos un dit de Isaias , que diu : Clama , quid 
^damabo? Omnis caro fcenum et omnü glòria eju$ quasi flos agri; 

aexitatufn est fcenumet eecidit flos Nos volent seguir aquesta or- 

«denança en vosaltres que sots una part insigne y poderosa de 



{*) Los citadps poetas son los siguiectes, y en este^den: —I.® Foçaçot 2.* 
Torroella. 3.** Figueres. 4.« Gralla. 5.** Masdovcllas (1). 6.*» March (2). 7.** Vilarasa. 
8.® Serra. 9.* Jordi. 10.** Guerau. li.'* Juan Roig de Corella. 12-<* Requesens. 13.** 
Yallmanya. 14.<* Ramon de Cardona. Í5.^ García. 16.** Puig. 17.** Pestrana. 18.° 
Rocaforu 19.** Navarro. 20.® Ferrando. 21.** Olive/r^ 22.• Ferrer. 23.** Sors. 24.** 
Dabella. 25.** Verdú. 26.° Estanya. 27.° Ramis. 28.** GÍbcrt. 29.** Queralt. 30.** Puj oi 
31.** Rocabertí. 

(1) Tres poetas de este mismo apellido se hallaa eo este Gancionero^ y son 
Mos. Juan Rerenguer, Pedró Juan Rerenguer. Los dos primeros bermanos. 

(2) Caatro p(»etas de este nombre se hallan en este Gancionero, etc. 
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«Dostre senyoria, no Gctament, no manlevadament , no per faules, 
(cno per llahor pintada, quare non mnt mihi loqueke neque sermó- 
funes; mes tan solament pera manifestar la glòria de nostre Sen- 
«yor, que ha obrada en vosaltres. E per tal, com no debem callar 
«la virtut, la glòria y la noblesa del principat de Catalunya é dels 
«catalans, podem verificar la paraula per nos començada : Glòria 
aditía sunt de te. 

«Noble Cort, é noble principat de Catalunya, é vosaltres cata- 
«lans, gloriosas cosas son ditas de vosaltres; per las cuals paraulas 
«son demostradas duas conclusions fort singulars : primo com la 
«virtut molt famosa es clarament demostrada , quia gloriosa dida 
tiswü: secundo de la gent fort valerosa per tot lo mon nomenada, 
mquia de te. 



«Però per conclusió de nostres paraulas vos volem dir un acte fort 
«virtuós , quel Rey nostre besavi feu , quant tramés lo Rey nostre 
cavi son fill en la conquista de Sardenya; lo cual tenint la l)an- 
«dera nostra real en las mans^ li dix aquestas paraulas: Fill, yous 
«do la bandera nostra antigua del principat de Catalunya , la cual 
«ha un singular privilegi , que es ops que guardets be, lo qual pri- 
«vilegi no es res falsificat, ni improvat, ans es pur é net, é sens 
«falsfa é raécula alguna, é bollat ab bolla d* or, y es aquest, ço 
«es; que null temps en camp, hon la nostra bandera real sia es- 
«tada , ja mes no fou vençuda , ni desvaratada , é açó per gràcia 
«de nostre Senyor, é per la gran feeltat é naturalesa de nostres 
«sotsmesos-; é per aquesta rahó podem atribuir à vosaltres ço que 
«dix Julio César, venint de la conquista de Alemanya, als seus 
«sotsmesos. 

«Alçats, alçats las vostras Banderas, car dignes sots de haver la 
«senyoria de Roma , axiu recita Luca en lo primer Libre seu de 
«las batallas. Be donchs podem dir a vosaltres : 

«Alçats, alçats las vostras banderas, car dignes sots de possehir 
«lo principat de Catalunya.» 

(Carbonell, Crònica de Espana, fol. 252). 



Buena gente: Queriendo nosotros seguir el estilo antiguo y 
acostumbrado üe nuestros predecesores , que en la abertura de sus 
Cortes solian decir algunas cosas para edificacion de sus pueblos; 
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nos hemos propuesto hablar de la glòria del príncípado de Catala- 
na; A cayo propòsíto me ocurre un pasage de Isaías, caando di- 
ce : Clama ^ quid damaho? Omnis caro fcBnum; et omnis glòria ejus 

quasi flo8 agrí: exitatum est fcenun et cecidit flos Queremos 

pues seguir esta regla con vosotros , que sois una parte distingui- 
da y poderosa de uuestros domioios, do coq ficcíones, oo con b^ , 
ehos prestades, do con fébulas, dí elogies ideales, quare twn sunt 
mihi laquelm neque sermones^ sí tan solo para manifestar la glòria 
de Duestro Senor que ha obrado en vosotros. 

Por tanto como no debemos callar la virtud , la glòria y la do- 
bleza del principado de Cataluna , y de sus naturales , bien pode- 
mos verificar el tema por nosotros empezado ; Glòria dicta sunt de 
te. Noble Congreso, noble principado de Cataluna, y vosotros ca- 
talanes, cosas gloriosas se han dicho de vosotros: por cuyas pala- 
bras se demuestran dos conclusiones muy singulares: la prioiera, 
que està claramente demostrada la virtud muy famosa : gloriosa 
dicta sünt: la segunda, de una Nacion muy valerosa nombrada por 
todo el mundo: quia deté 



Però para codcIusíod de estàs palabras, quiero referires una 
accion muy animosa del Rey nuestro bisabuelo, cuando despachó 
al Rey abuelo nuestro é hijo suyo é la conquista de Cerdena. Te- 
DÍendo pues nuestra bandera Real en sus manos le dijo estàs pa- 
labras: «Hijo mio, os entrego nuestra bandera antigua del princi- 
pado de Catatufia, la cual goza de un singular privilegio, que es 
menester guardeis bien, pues no està falsificado ni adulterado, an- 
tes bien se conserva puro, integro, sin falsifícacion , ni maneilla 
alguna, y sellado con sello de oro, y es este:» que en ningun tiem^ 
po, en campo de batalla , donde nuestra bandera Real kaya estadoy 
fué vencida ni desbaratada : y esto por la grada de nuestro Senor ^ 
y por la gran fidelidad y amor de sus súbditos. Por cuyas razones 
podemos aplicares lo que dijo Julio César viniendo de la conquis- 
ta de Germania à sus súbdites: Alzad, alzad vuestras banderas, 
pues sois dignes de tener el imperio de Roma. Luego podremos 
muy bien deciros: Alzad^ alzad vuestras banderas^ pues sois dignos 
de poseer elprincipado de Cataluna, 



SIGLO XVI. 



Ya hemos visto mas atris que el gusto por la poesia 
catalana hizo ràpidos progresos desde priucipios del siglo 
trece , en que los jugiares y los trovadores erao las deli- 
cías de los príncipes y de los grandes senores; cantando 
en las ciudades y en los caslíllos feudales los amores , las 
victorias y los combatés. Algunos de ellos por su talento 
y asombrosa babilidad Uegaron à adquirir fama y renombre 
de excelentes poetas. 

Hàse visto asimismo que la lengua catalana remontó aun 
mas su vuelo en el reínado de D. Jaime de Àragon ; y en 
esamisma època, como ya bemos dicho, dejó de ser la len- 
gua catalana patrimonio esclusivo de los jugiares y trova- 
dores. Hacian tambíen gala de ella los abogados en el fo- 
ro, los hombres científicos en las artes y ciencias , y se per- 
feccionaba cada dia con admirable rapidéz. En una palabra, 
se hizo la lengua general de toda la monarquia. Con el uso 
constanle adquirieron las palabras propiedad , correccion la 
frase , y cierta elegància , que son las dotes que caracte- 
rizan una lengua de regular y perfecta. 

Al siglo de los trovadores y poetas sucedió el de los his- 
toriadores y de los jurisconsultos , por demandarío así la 
marcha natural del espíritu humano. 

Los hombres sienlen mucho antesque raciocinen: por esto 
Homero precedió à Sócrates. Y la lengua catalana forzada à 
prestarse à la gravedad de las discusiciones fílosóficas , se^ 
elevo en las discucíones de las Cortes à una altura que so- 
lo fué dado alcanzarla à las lenguas cultas de la anligüedad 
ilustrada. 

Hemos visto ya que el código de Comercio fué redacta- 
do en Barcelona mucho mas antes que ninguna de las cíu- 
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dades comerciàles de Europa soBara auD en tenerle; y mu- 
cho mas anles tambien (|ue las usanzas de Perpinan fuesen 
recopíladas , y formasen ud cuerpo de doctrina. Esle arreglo 
se llevó à cabo hàcia fines del ano 1 300. Todo eslo se efec- 
tuo despues de la reorganizacion de las Cortes de Galalu- 
na , de Valencià y de Aragón en que las leyés y los usos 
fueron recopilados en forma de código^ y que la interpre- 
tocion de estàs reglas de juslicia fueron objeto de las mas 
profundas medilaciones y de muy seriós comentarios. De 
modo, que partiendo de esta època cuéntase una infinidad 
de jurisconsullos catalanes de mucha nombradía , y que los 
mas de ellos han legado à la posterídad obras justamente 
apreciadas , cuyo mérito é importància bastan por si solas 
para probar la perfeccion que la lengua catalana habia ya 
alcanzado en el siglo precedente. 

En el siglo XYI viéronse distinguir muchos escritores 
catalanes , sobrepujando à sus antecesores por la facilidad 
con que escribian sobre las malerias mas abstractas; y si 
las producciones propiamente literarias fueron mas raras ó 
escasas , en esa època , en cambio puede notarse que fue- 
ron felizmente reemplazadas por la rectitud de las ideas, 
por la severidad y elevacion de estilo que las ciencias mo- 
rales y filosóficas naturalmente demandan. 

Los escritores pertenecientes à una època tan importan- 
te para la historia de la literatura catalana son muchos ; 
y apesar de los cambios operados en la política de la Pe- 
nínsula, no por esto falaron tampoco algunos poetas y ro- 
manceros de mucha valia. Emperò las obras de estos va- 
tes , despues de haberse saboreado las composiciones gra- 
ciosas y justamente admiradas de Martorell , de Aussias 
March y algunos otros, que no pudieron sobrepujarlos, 
fueron muy poco leidos basta de sus mismos contempo- 
ràneos. 

Echemos ahora una ràpida ojeada sobre los juriscon- 
sultos, historiadores, comentadores y agrònomes que mas 
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se distínguieron en ese siglo por la excele^^ncía de sus pro- 
docciones y la cultura de su habla. 

Francisco Solsona, natural de Argelaguer^ pequenavi- 
lla situada entre la frontera deCataluna y del Rossellon^ 
alcanzó mucha nombradía por los profundos conocimien- 
los que poseía en la jurisprudència catalana. Publico mu- 
chas obras, y entre ellas el formulario de notaríos intitu- 
lado / Eslil de Capbrevar , impreso en Barcelona ea el 
a&o 1 565 , y un Tratado sobre el estilo de las ClàusulaSy 
que fué igualmente impreso. 

D. Luis de Peguera , miembro de la Real Audiència de 
Catalu&a, publico afines del siglo XYI, un tratado sobre 
las Cortes , con el titulo de : Pràctica , forma y estil de 
celebrar Corts generals en Catalunya {*) \ obrasumamen- 
te apreciada en su tiempo > y que aun ahora no deja de 
lener su mérito respectivo. 

Pedró Miguel Carbonell, uno de los cronistas de mas 
reputacion y nombradía. Sus talentos hicieron que Fer- 
nando el católico le nombràra su secretario y arcbivero. 
Escribió con muy buen éxito la historia de Cataluiia bas- 
ta el reinado de D. Juan II, con el titulo de Crómca ge- 
neral de Espana. Es una obra muy notable por la estén- 
sion de sus investigaciones , y por la importància de las 
materías que dió à conocer, y de cuya existència aun no 
se habia sospechado. Tiene por otra parte esta obra el mé- 
rito particular de contener por entero los anales del Rey 
D. .Pedró lY, de que se ha hecho ya mencion. La Crònica 
de Carbonell seimprimió por primera vez en 1536. 

Jaime Ramon Vila, oriundo de Barcelona, y de una fa- 
milia muy antigua, alcanzó una reputacion poco comun por 
su vasta erudicion é inteligencia. Publico un Nobilario de 
Cataluna , con investigaciones muy curiosas sobre la his- 



( * ) Marcillo ; partc 2, cap. 7, ; 3, n.*» 574, pàg. 34G. 
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toria de las anliguas famílias y sobre la caballería. Tiénen- 
se do Vila muchas híslorias manuscritas, cuyo estilo es muy 
estimado por su correccioD y buen gusto en el decir. 

D. Àngel Delpas , nacído en Perpinan en el ano 1 540, y 
por su eminente mérito fué mas tarde llamado à Roma , en 
donde vivió con una amistad íntima con los Papàs Gregorio 
XIII, Sixto V, y Clemente VIII {*). Poseía muchas lenguas 
y escribió en aigunas de ellas con buen éxito , y mas par- 
ticularmente en catalan. 

Cosme Daniel Hortolà , natural de Perpinan y de una fa- 
mília poco afortunada , se distinguió por su gusto esqui- 
sito en las letras , y en particular por su asfdua aplicacion 
al estudio de las ciencias mas abstractas. Por sus talentos 
y saber supo conquistarse un lugar muy eminente en la 
Universidad de París y en la corte de Roma , así como 
en las Academias de Córdoba y de Granada. Existen po- 
oos escritos de Hortolà , però por su sabiduría llego & ser 
Rector de la Universidad de Barcelona , y enviado por Ara- 
gón al concilio de Trento. Sus obras históricas no se han 
impreso nunoa. 

Francisco Tarafa , canónigo de Barcelona y archivero real 
de esta eiudad ; escribió la historia de Espana en latin , la 
oual la dedico al Rey Felipe II. Mas tarde, con los in- 
mensos materiales que habia reunido , escribió en datalan las 
obras siguentes:-^ 

Crònica de cavallers catalans. Las investigaciones y no- 
ticias de esta obra interesan à mas de 500 familias cata- 
lanas. 

Deb pobles , rius y montanyas de Espanya. Esta obra 
esli llena de notas muy curiosas , que aclaran mucbos pun- 



( * ) uARciLLo : parte 2, fol. 612. 
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tos dudosos sobre la geografia antigua y de la edad me- 
dia. 

Dicctonario geogràfico de Espana. Estàs Ires obras no 
han visto nunca la luz pública. Estos manuscritos estaban 
guardados en saa Gerónimo de la Murtra, cerca de Bar-^ 
celona , antes de la revolucion del ano 1 835. 

Pedró Anton Beuter, natural de Valencià, adopto la car- 
rera eclesiàstica. Su vasto saber hizo que obtuviera los car- 
gos mas honoríficos en la catedral y en laUniversidàd.Sa 
obra mas imporlante es la Crònica general de Espanya y y 
que tradujo despues en castellano. La impresion de la edi^ 
cion catalana se hizo en el ano 4534. 

Antonio Domènech, natural de la Provincià de Gerona, 
escribió en los ratos de ocio en el claustre, la Historia de 
tots los sants y de tots los hotnens mes iP lustres de Cata^ 
íunya. 

Miguel Ferrer, escribió en catalan ; Método y arte muy 
breve en romance y muy claro para aprendrer la gramà- 
tica de lalengualatina. Lérida en1578« 

Esta obra es muy apreciable para los catalanes que se 
dedican al estudio deia lengua delLacio. Làstimaqneno 
sea mas conocida. 

Antic Roca , natural de Gerona y de una familia dis- 
tinguida , muy hàbil en las letras bumanas y divinas. Fué 
càtedràtico de medicina en la universidad de Barcelona, 
y escribió varias obras sobre distintas materias , casi todas 
en latin , por ser muy afícionado à esta lengua. Però la 
obra muy conocida de este autor es el Diccionario cata- 
lan y latino que publico en Barcelona en el ano 1561 {*). 

Juan Rafael Moix , natural de Gerona , medico de pro-^ 
fesion. Escribió algunas obras en latin y en casteHano; y 



( * ) MARGIL•LO ; fol. SKI8. 
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un Iralado de la peste en catalan , que dió à luz en Bar- 
celona en el ano 1 587 . 

Francisco Calca, natural de Barcelona. Fué catedr&ti- 
co de retòrica , de gríego, y de filosofia en la universi- 
dad de Barcelona. Pujades le cita como doclísimo y lite- 
raltsimOj y con razon segun es de ver de sus obras. Yarías 
fueron las que escribíó , però seguramente la mas notable 
es la hüloria de Cataluiia , que publico en Barcelona en el 
ano < 588 {^). 

Miguel Llot de Riera , siendo profesor de la universi- 
dad de Perpinan , despues de haber desempenado una mi- 
sion muy importante en la Córte de Roma , à su regre- 
so publico algunas obras y una coleccion de poesías ca- 
talanas (^*). Publico asimismo en Perpinan en 1591 otra 
obra en catalan acerca de los milagros obrados por me- 
dío de la santa relíquia. Dió à luz igualmente en el mis- 
mo ano la Historia de la traslam dels SS. Màrtirs Ab- 
don y Senen. 

Onofre Manescal, natural de Barcelona y varon demu- 
chos conocimientos , como lo prueban evidentemente las 
varias obras que escribió. Predico en la catedral de Bar- 
celona en 4 de Noviembre de 1597 un sermon en cata- 
lan en honor del Rey don Jaíme II y de los catalanes. 
Es un panegírico lleno de curiosas investigacíones históri- 
cas , y de noticias que interesen à la historia de Gataluna. 
Sin embargo, debemos decir en obsequio de la verdad que 
sentimos que algunas de tales noticias sean tan poco funda- 
das. Imprimióse este cèlebre sermon en Barcelona en 1 602. 

Antonio Yiladamor^ natural de Barcelona, escribió una 
obra que dejó manuscrita titulada : Crònica de Cataluna ; 
han consultado muchas veces dicha obra el cronista Pujades y 



( * ) 0OKBRR& : lib. 5, cap. 2, p. 2U2. 
( *'' ) Serra y Pustius : tol. 162. 
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olros historiadores de noia. Es un trabajo que merece ser 
exaniinado por lodos los que se dedícan à la historia del an- 
tiguo Princípado. 

El poeta de este siglo que mas se dislinguió por su nú- 
men , cultura de estilo y bien decir, fué el escultor Pedró Se- 
rafí. Sus obras poéticas, publicadas en casa de Glàudio Ber- 
nat en 1 565, estan divídídas en dos partes : en cosas de 
amor y en asuntos espirituales , y se hallan llenas de be- 
Uezas que las hacen mas y mas recomendables. Basta de- 
cír que algunas de ellas por su mérito especial merecieron 
los honores de que se las adjudicasen joya ; esto es, que fue- 
sen premiadas. 

En las mismas obras de Pedró Serafí hàllanse algunas 
poesías de Pedró Giberga. Hay en estàs poesías unas pre- 
guntas y respuestas entre este poeta y Serafí. A continuacion 
van fragmentos poéticos de entrambos vates, que hacen ho- 
nor à las Musas catalanas , tanto por su cuito lenguaje como 
por la profundidad de sus conceptes. 

Cant de amor». 

«lÚ' ont ve tan mal, senyora, jo suplich 
«Que sols en mi no vol ja mes pensar; 
«Tractam del tot com si fos eoemich? 
«Yo so perdut si nom* vol restaurar, 
«Si tal consent de ferm^ axí pensar; 
«Y es molt grant tort qu* amant yo fora mida 
«En loch de grat perdre 'm fassau la vida. 

«;Hoot podré yo trobar ningun abrich, 
«Pus so forçat en sola vos amar, 
«Amor se vol vers mi mostrar inicb 
«Tenint mon cor ya sech de sospirar? 
«Ya no puch mes, ni sé mes desitjar; 
«Puix nit y jorn V énima mia crida 
«Sols desitjant tcnirla ben servida. 

«De greu torment à mi mateix mieildich, 
«Mirant no pucli de vos F intent levar, 
«Y si m* aluny à mes pensar me oblich, 
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<c Perquè nom pot sinó la mort lunyar. 
aNo puch de vos V esperit apartar, 
«Ni trop remey à tant mortal ferida; 
«En veiirer clar roe servitut s' oblida.» 

(Obras potéticas de Pedró Serafi, pdg$. 50 y 51 ./ 



4De dóode viene tanto mal , Senora, 
Que no querais en mi ya mas pensar ; 
Que roe trateis cual enemfgo ahora? 
Perdído estoy si no volveismc a amar, 
Sí consentís que deba asi penar; 

Y gran falta es, que amando sin medida, 
De agradecerlo en vez , corteís mi vida. 

^En dónde encootraré yo algun abrigo, 
Ya que por fuerza o vos solo he de amar, 
Mostréndoseme amor tan enemigo, 
Seco mi corazoD de suspírar? 
Mas no puedo, ni mas sé ya desear, 
Pues clama dia y nocbe mi alma herida 
Deseando teneros bíen servida. 

En tal penar yo mismo me maldígo ; 
Viendo no puedo tal rigor templar, 

Y si me alejo, à mas penar me obligo, 
Pues la muerte no mas me ha de alejar. 
No sé de vos mi espíritu apartar, 

Ni hallo remedio à tan mortal herida , 
Muy claro en ver, mi esclavitud se olvida. 



SONETO 

de MCMisen Pere Qll»ergay loant an retrato que Pere 
íleran lialila pintat. 

«1*0 gran saber y empresa d' alta força 
«Veure mortals en vista que s' divina ! 
«i O Serafí, qu^ es obra Serafioa I 
«Sou dels pintors lo cor y ells vostra scorça. 

«Traure lo sol del viu sens may al' orca 
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«Fer ni maynar, sols qui V alt cel domina 

« Pens queu pot fer, respon , y ell m' encanaina , 

<iY es lo compàs que ^d tals afers m^ esforça. 

^Nous par qu' esté divina y acabada? 
«Sí; però té 1' esperit sols d' aquella 
«Que amor pintà perfecta y animada. 

«Y hont? Dins mon cor, lo cual contemplo d^ ella : 
«Canta y contix, que s^ rara y tan dotada 
«Que ^1 sol lluent s^ iguala sols ab ella.» 

(ObraspoéHcas de Pere Serafí^ pàg. 22. y 



i Oh gran saber y colosal proeza 
Mortales ver en vista que es divina I 
I Oh Serafín , es obra Serafina I 
Almade pintor soys, que otros corteza. — 
— Tomarle al vivo el Sol con tal destreza 
Sin errar, solo aquel que el cielo rige 
Puede bacerlo, responde ; él me dirige 

Y es el compàs que mi píncel endreza. — 
— No os parece divina y acabada? — 

— Si; mas tiene el cspíritu de aquella 

Que amor pinto perfecta y animada. — 

— Dónde? En mi corazon que admira en ella 

Y la ensalza , que es rara y tan dotada, 
Que el Sol luciente igual es solo à ella. 



Otro poeta floreció tambien en este siglo (Juan Pujol de 
Mataró). Este insigne vate escribió en verso calalan la his- 
toria de la batalla de Lepanto. Gompuso asi mismo en ver- 
so calalan una vision en'suenos, donde Pujol introduce é 
Aussias March, haciendo un senlido elogio deLuis Juan 
Vileta. Por su hermoso estilo y genio poético oaerece inuy 
bien figurar en primera línea en el Parnaso catalan (^). 



( * ) Véase Dícciouario de escrilores catalanes , pé^fs. 616 y si(;uíeQtes eo el ar- 
Ifculo Pujol. 
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À continoacíon transcribimos un Irozo de la descripcíon 
de dicha batalla de Lepanto. 

ff^Quim doDarà estil coDvenieot 
f(Per dir lo fi de tan bella victorià, 
«Que sia tal que cantant ver historia 
<cLo llegidor no pens que sia vent? 
((Menester es que deix lestil que sol 
((Lo meu cantar mudant alegra rima, 
«(Perquè llegint sen faça gran estima 
aY que dur tant com durarà lo sol. 



((De mon cantar vull recobrar coratge 

«Pera acabar mon desitjat viatje» 

«Si Cariíope nom ha desemparat. 

((Perço faré com qui per un gran riu 

(cA poch à poch retentant laygua passa 

((Ab flach bordó de qui no fia massa 

((Per quel perill que veu es molt esquiu. 

((T ab bona sort per lo segur camí 

((Se veu guiat hont lo desitg lo tira, 

((Sí be passant quant atrés se regira 

(tMolt se penit per ques entrat allí. 

i(Jom recort be que deixíl Rey potent 

«Ab cura gran dins en la sua Spanya, 

«Qui diligent se dona tanta manya 

«Que dins breu temps junta galeras cent. 

«Y al germà diu qui de tan gran estol 

«Te lo gobefn vaja prest à Mecina 

«Per ordenar V amarga medicina 

«Quels turchs beuran per forca ab mortal dol. 

«Partint aquell del Rey son car germà 
«Pren comiat ab moltas abraçadas, 
«Y caminant ab molt pocas jornadas 
«Arribà dins lo comptat cathala. 
«En la ciutat major y principal 
«Que tel gobern de tota aquella terra, 
«(Y ab ell concert en temps de pau ó guerra 
«En lo que vol es vista majoral. 
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«Si volgués dir ab degut cumpliment 
«La festa gran que abaos dentrar H feren 
«Y r honor tant ab lo cual lo reberen 
«Seria exir del començat intent; 
«Mas enteneu que fonch tal y tan rich 
f(Com se pertany é tal real persona, 
« Que axiu sol fer la rica Barcelona, 
«Seguint concert y son costum antich. 

«Parteix daquí ab pressa gran sens mc5, 
«Acompanyat de cíncuanta galeras, 
«Y navegant per marinas senderas 
Arribà prest al poble Grenovés.»-— 

{Cançoner de ohraa enamorada^) 



iQuiétk estilo daràme conveniente 
por contar basta el fín tan gran victorià, 
que sea tal que al contar una historia 
no la crea el lector farsa que invente? 
Fuerza seré el estilo acostumbrado 
de mis cantos mudar y alegre rima, 
porque se baga de ella digna estima 
y cual à el Sol durar le sea dado. 



De mi cantar quiero cobrar alíenlo 
para llevar é termino mi intento, 
si Calíope no me ha desamparado. • 

Por esto baré cual el que por un rio 
poco é poco y tentando el agua pasa 
con percha en que conGanza tiene escasa 
y agotando el temor casi su brio ; 
que aunque por dicha el rumbo mas seguro 
síguiendo va que hécia la mérgen guia, 
mirando atràs toda la travesía 
deplora haberse puesto en tan to apuro. 

Recuerdo blen que dejé al Rey potente 
muy ocupado dentro de su Espaíia, 
y tanto trabajó y dióse tal mana 
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qua juQtó cieD galeras proDtamente. 
EntoDces à su bermaDo, que la armada 
debe mandar, )e dice que é Mesína 
vaya à ordenar la amarga medicina 
que al turco debe serle propinada. 

Partieudo aquel , del rey su bermauo amada 
se despide con muestras estremadas 
de su querer» y muy pocas jornadas 
tardo en llegar al catalan condado, 
y à su Ciudad mayor y priocipal 
que el gobierno ha de toda aquella tierra, 
y que en tiempo de paz como de gueirrà 
en todo cüanto quiere es principal. 

Si quisiera espiicar menudamente 
las honras que à su arribo se le hicieron , 
los festejos con que le recíbieron 
faltira à mi deber sejgurameote; 
però sabed que lao brillantes fueron 
cual merecia tan real persona, 
y cual aquí> en la rica Barcelona» 
à persona real síempre se hicieron. 

El viage continuo poco despues, 
de galeras cincuenta acompanado, 
y babiendo el ancho mar atravesado 
llego muy presto al pueblo genovès. 



Del libro que el R. P. Ledesma compuso en verso so- 
bre la doclrina cristiana y en lengua catalana^ transcribi- 
mos el siguiente trocito para muestra de su éstro poé- 
tico. 

<!(Cristians quís vol salvar 
«deu saber la Uey divina ; 
aperço vinga sens tardar 
«ahont se ensenya la doctrina. 

<ïGrístians puix que voleu 
«un renom tant singular, 
«apreneu la lley de Deu, 
«procuràntia de guardar : 

«Lo saber y ben obrar 
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«la gent al cel eocamioa» 
«perço vinga seos tardar 
«ahoDt se ensenya la doctrina (*)«» 



Cristianos , el que salvar 
Se qoiera, la ley divina 
Debe cuídar de estudiar 
Donde ensenan la doctrina : 

CrístianoSy pues que quereis 
Renombre tan singular» 
Aprended la ley de Dios 
Procuréndola guardar. 

£1 saber y bien obrar 
La gente al Cielo encamina, 
Así, venid sin tardar 
Donde ensenan la doctrina. 



La muestra de prosa que colocamos à continuacion de- 
muestra tambien los progresos que la leugua catalana habia 
hecbo en este siglo. Ella dirà mas que cuanto nosotros pu- 
diéramos decir en favor del idioma catalan. 

«Per quant algunas vegadas se sdevé, que en lo Principat de 
«Catalunya» y comptats de Rosselló, y Cerdanya noy es lo rey nos- 
<xtre Senyor, ni son Primogènit, ni son Loc tinent GeneraU antes 
«que en lo Canceller no deixa de pendre treballs en las contentions 
«de jurisdictió, y fins à vuy no acostumat en dit cas rebre sala- 
«ri algú. Perço los dits tres Staments suplican à vostra Altesa 
«vulla statuir, y ordenar, que de aci al deran segnintse lo dit cas 



^imn9w . m i 9 :.sí 



( * ) Obra ciuda : exortació pera venir à la doctrina* 
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<(2»ie pagat per los Deputats al Reverent Mícer Mathias Sorribas 
«Abbat de Sanet Salvador de Brea, é Canceller de Sa Magestat 
«en dit Principat > y Comptats , ó al qui per ell lo dit ofScí de 
«Canceller regiré, lo salari , si , é segons que essent present la Ma- 
«gestat Real , ó son Primogènit , ó son Loc tinent General en dit 
«Principat, y Comptats es acostumat de pagar al Canceller, com 
«axi sie estat proveit en lo passat en la persona de Don Juan de 
«Cardona elet de Barcelona, é les boras Canceller en las Corts 
«celebradas en la vila de Montsó lo any 1534. Plau à sa Al- 
ií tesa.» 

( Felipe, príncipe y lugar teniente general de Càrlos en la pri- 
mera corte de Monzon en el ano 1547. Cap. de cote 33.) 



<K Por cuanto algunas veces sucede que en el Principado de Cata- 
luna y condados de Rosellon y Cerdana no se balla presente el Rey 
nuestro Senor , ni su primogénito , ni su lugar teniente general , y 
que el Canciller no deja por esto de verificar trabajos en las con- 
tencíones de jurisdiccion , sin que basta boy dia se baya acostum- 
brado en tal caso pagarle salario alguno. Por esto los tres brazos 
suplican à vuestra Alteza quiera establecer y mandar que de aquí 
en adelante, síempre que tal caso llegue, sea pagado por los Dipu- 
tados al Reverendo Micer Matías Sorribas abad de S. Salvador de 
Breda y Canciller de S. M. en dicbo Principado y Condados 6 à 
quien por él dicho oficio de Canciller desenipenarà , lo mismo y al 
igual que si presente se ballarà la Magestad Real ó su primogénito 
ó lugar teniente general en dicbo Principado y Condados , como 
así fué mandado bacer en lo pasado en la persona de D. Juan de 
Cardona electo de Barcelona , y à la sazon Canciller en las córtes 
celebradas en la villa de Monzon en el auo 1534. Place à su Al- 
teza.» 



ÀDles de cerrar este siglo conviene dejar sentado que la 
lengua catalana llego à ser con el tíempo un derecho para 
Gataluna. El emperador Càrlos V , que luchó constanlemen- 
te y casi siempre con buen éxíto contra las libertades del 
pueblo aragonès , no se atrevió jamàs à atacar de frente las 
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libertades Gatalanas ; y el primer teslimoDio de respeto que 
las acordo; fué el de adoptar la lengua de los reyes sus 
abuelos , y emplear los medíos para bablarla bien ('^). Fué 
tal el respeto y estima que los reyes manifestaron por la 
lengua de los Marcbs , Jordis y Garcias que las obras que 
se publicaron para el régímen y buen órden de la asamblea 
se escribieron todas en catalan (**). 

Apesar de los ràpidos progresos que bizo esta lengua , no 
puede dudarse fué un desgraciado acontecimiento para la 
lengua catalana {'*^*) la uníon de la casa de Aragón con la 
de Castilla. Sin embargo, en ese mismo siglo campeaban en 
las producciones literarias el buen gusto y donaíre de la 
frase , la elevacíon en las ideas y la profundidad en los con- 
ceptes como hemos dicho mas atràs , contribuyendo todo esto 
à dar mas realce à las ciencías morales y filosóficas que los 
catalanes con tanto abinco y gusto entonces cultivaban. 



c'MjkJ^^ 



{*) DoRMsa : Acales de Arag., lib. 2. cap. 83 , fól. 640. 

("') Capítols del general del principat de Catalunya, Comptats de Rosselló y Cer- 
danya. Redactados en las Cortes de 1599. Han sido reimpresos varias veces. 

Practica , forma y estil de celebrar Corts , per lo noble D. Lluis de Pegaera. Direc- 
tori de las Corts. Se reimprimió en 1Í598. 

Sumari dels Cdrrechs y obligacions dels collidors , etc. Se reimprimió en 1683. 

Capítols de Corts, per lo redrés del general y casa de la Diputació de Catalunya. 
Redactados en las Cortes de 1706^ presididas por el archiduque Càrlos, que se inti- 
tulo entonces Cdrlos III. Yéase à Serra y Postlus en su historia de Monserrat, part. 2, 
cap. 24 , pàg. 279 , nota 9. 

{***) La lengua catalana era la lengua de los reyes , de los príncipes , de los pa- 
lacios , del púlpito , de los tribnnales , y de las Academias amenas. Capmany. Memo- 
rias históricas , etc. t. 5 , Yocabulario , pàg. 355 , col. primera. 
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€VARTi PiRTE. 



DBOAOHWCIA 



DB LA LITBRATDR4 CATALANA. 



Nous voyoDS ai^ourd' biii les mem- 
bres épars du poéme ; mais le poéme, 
qui le verra jamais? Faate d* od liom- 
me, le travails des géoératioas est 
resté estérile. Poarqooi V artiste a-t- 
il maoqué à V oeovre?.... 
QuiNiT, Histoire de la poésie, % II J. 



Despues de baber reseSado à grandes rasgos , en los pre- 
liminares de la segunda y tercera parte de esta obra , el 
origen y curso invariable que las literaturas ban seguido en 
todos los pueblos civilizados > desde la infància basta llegar 
i su mas completa virílidad , fallaríamos à nuestro propósito 
y dejaríamos un vacío muy considerable si no indicàsemos 
aquí las causas principales y que mas dírectamente ban con* 
tribuido k la decadència de la literatura catalana. 

Solo explicando estàs causas podrà apreciarse debidamen- 
te el porque una literatura que logró colocarse en tan ele- 
vada altura entre los pueblos mas cultos de Europa , des- 
cendió ràpida y fàcilmente de ella para ser mas tarde casí 
olvidada de aquellas mismas naciones que en tiempos mas 
felices la tuvieron en grande estima. 
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Desde úllímos del siglo XVI, los sucesores de nueslros an- 
tiguos trovadores , aquellos que despues de las revueltas 
poKtícas y civiles daban aun claras seuales de vida , abandó- 
nando los hermosos valies y amenas riveras de Cataluna por 
las éridas planicles de Castilla, llevados de miras ambiclosas, 
y con el fín lal vez de engrandecerse à la sombra de la anti- 
gua Górte de los Recaredos y fueron los únicos que hicieron 
traicion al habla de sus abuelos. Però no desertaron todos , 
no; algunos quedaron en su patríosuelo, fieles é los canlos 
de su armonioso idioma; de aquel idioma que ha inmortali- 
zado & lanlos preclaros y excelentes poetas y escrilores. - 

Muchos , muchísimos fueron los que en el retiro de su 
hermoso país^ viviendo en una duice independència, y ale- 
jados de las cosas púbücas, supieron ennoblecer é inmortali- 
zar su nombre en sus bellas , científícas y literarias produc- 
ciones. 

Sabida es la tendència asaz general en los talentos probos, 
cuando las disensiones políticas destruyen el pacto social , à 
dedicarse generalmente al estudio de la historia y como si el 
hombre pensador y é medida que los sucesos políticos se com- 
plican , buscarà la solucion en el trasunto de los sucesos pa- 
sados. Es por esto sin duda que este siglo cuenta con una 
infinídad de historiadores de un mérito muy distinguido. 

[" Però lo que contribuyó mas que todo à amenguar en el 
Príncipado el gusto por la literatura catalana, fué la reunion 
de la casa de Aragón à la corona de Castilla ; y esta reunion 
salta & los ojos que habia de herir de muerte la afícion al es- 
tudio de las ciencias , de las letras y de la literatura de las 
provincias catalanas. Sin embargo de esto , no £i1taron tam- 
poco en Cataluna en este siglo brillantes genios poéticos que 
supieron formarse con sus bellas produccíones un hermoso 
nombre ; y estos genios inmortales son todavía el orgullo de 
la pàtria de los nobles Berengueres. 

No cabé duda tampooo que la lengua catalana con el ale - 
iam iento de la Córt e , sufrió un golpe de muerte ; golpe , em- 
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però, que favoreció muy directamente é los hijos de Galaiuna 
para que se dedicaran al estudio de la lengua castellana , li- 
mitada entODces^ por la division política de Espana, solo & las 
provincias castellanas. 

isí es que la leogua de los Gervantes , Solíses y Maria- 
Qas , adoptada por la nueva córte de Castilla y por todos los 
qw la ambicioD , el deber ó el destino ponia en relacion con 
ella , recibió à su vez por el uso y los esfuerzos sucesivos de 
los principales escritores , la propiedad en las palabras y la 
elegància en el decir, cuyos progresos le senalaron desde en- 
tonces un puesto muy distinguido entre los idiomas européos. 
Esta circunstancia merecia fuese nolada , porque ella nos 
revela un principio de decadència para la literatura catalana, 
y explica el porque el idioma catalan , dejando de ser lo que 
era « y de esprèsar con la misma exactitud los cambios en 
las costumbres , así en la pràctica de las artes como de las 
relaciones sociales , cayó del rango que habia ocupado , y fué 
& colocarse lentamente entre los varios dialectos que todavía 
se hablan en nuestra Península. Però esta decadència literà- 
ria en Gataluna no fué tan ràpida ni tan trascendental^ que la 
marcha de los sucesos y su influencia indispensable pudie- 
ran fàcilmente bacerla sustituir por otra. Nada de esto , por 
€Íerto. Lo que aconteció entonces fué , que , travàndose una 
lucba entre los escritores de una y otra literatura, bien fuese 
por orgullo ó bien movidos por un sentimiento nacional, fue- 
ron fíeles al habla de sus abuelos , y Jos que desertaron por 
otro sentimiento no menos noble , tambien adoptaron fàcil- 
mente la lengua de Castilla , quizàs con el fin de ser mas leí- 
dos. Mas esta lucha produjo en los escritores de ambos ban- 
dos resultados maravillosos. A ella debemos seguramente 
un número de escritores y poetas muy distinguidos que con 
sus ingeniosos partos han enriquecido de una manera muy 
notable sus respectivasliteraturas. Esto es un hecho innega. 
ble. Allí estan los escritores y sus estimables producciones, 
que son de ello un testimonio evidenle , incontestable. 
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SIGLO XYII. 



GoDOcidas ya las causas que motívaroD la decadència de 
la literatura catalana^ debemos consignar aquí, que entre los 
mas esclarecidos poetas que produjo este siglo , brilla de una 
manera muy notable por sus bellas producciones literarias, 
el nunca bien alabado Virgüio de la literatura del antiguo 
Principado. Hablamos del doctor Yicen te García, rector de 
Vallfogona. 

Este divino vate hizo sus estudiós en la universidad de 
Lérida , en donde sus no comunes dotes intelectuales reve- 
laren al mundo muy tempranamente lo que habia de ser 
maslarde nuestro inapreciable García. 

El hermoso poema que compuso en loor de D. Felipe 
de Berga y Aliaga , rector en aquella sazon de la univer- 
sidad literària , y descendiente del celebérrimo trovador del 
mismo nombre, que acompanó al rey D. Gàrlos de Anjou 
à la conquista de Nàpoles P), valióle al vate tortosino mu- 
chos y bien merecidos elogíos. 

El buen éxito que tuvo la primera composicion de Gar- 
cía le grangeó mucbos amigos, y estos trataron demejo- 
rar su fortuna, haciendo que pudiera obtener algunos ho- 
nores , y un puesto distinguído ; però el jóven poeta , asaz * 
independiente , limito su ambicion, porcreerse tal vezde- 
masiado rico, à una tranquila medianía , cuya condicion fa- 
voreció grandemente su talento y su exquisito gusto para 
el estudio de las letras y deia literatura catalana. 

Hacia algunos anos que era rector de la iglesia de Vall- 
fogona, cuando el Rey don Felipe IV vino à Gataluna. Este 
Príncipe era apasionadísimo por las bellas letras, y buscaba 



( * ) GRiviNi : libro I, cap. YII. 
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la Sociedad de ios poetas y lileralos. Yió à García y pren- 
dóse de la vívacídad de su ingenio, de su especial talento 
para la improvisacion , y de sa mérilo poético, entera- 
mente nuevo para el. Al ver una poesia tan elegante én una 
lengua que hasta entonces habia tenido ciertamenle en poco, 
pudo lograr el monarca , con reiteradas instancias , que Gar« 
cía le siguiese à la Cor te. 

Fué en esa època que el rector de Vallfogona trabó una 
íntima amistad con Lope de Vega {*)y la cual fué cada dia 
mas estrecha. Rivales por el talento y la misma carrera, 
estos dos vates dieron sin embargo, el raro ejemplo de una 
union perfecta y de una amistad inalterable ; però la en - 
vidia que no respela la alianza de los talentos ni de la vir- 
tud, trató manosamente de malquistarlos. Los envidiosos, y 
por consiguiente enemigos de García , bicieron con sus in- 
trigas innobles que el Rey se enfriàrà para con él , y que 
perdiera la estimacion de los grandes y la benevolència del 
publico. Indignadode estos vergonzosos manejos, el Rec- 
tor de Vallfogona , confundió à sus enemigos , revelando la 
perfidía de sus impostores ; però abandono pronto una cór- 
te , en donde las medianías disfrutaban de tanto crédito, y 
sus obscuros rivales de tantos medios para perjudicarle. 

Perseguido García hasta Zaragoza donde se intento enve- 
nenarle, tuvo el sentimiento de ver à su criado sucumbir al 
influjo de un veneno mortífero, y despues de haber escapa- 
do él mismo de la muerte por los remedios que instant&nea- 
mente tomo, fué à refugiarse à toda prisa & su querido retiro 
de Vallfogona , en donde ballo el reposo y la calma que en 
vano buscéra en el torbellino de la Górte. 

La soledad favoreció grandemente su excelso númen é 
hizo brillar su talento , sin alterar en lo mas mínimo la sua- 



( * ) GÓDf^ora , Lope de Ye^ja, Qaevedo, Yelez de Goevara y algunos otros eraa los 
poetas de la córte del Rey Felipe lY en aquella misma època. 
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vídad de su caràcter , dí amenguar en un àpice la vivacidad 
de su ingenio. 

García fué un poeta bríliantísimo : todas sus obras )o re- 
velan claramente. Sus poesías sérias respirau ud sabor filo- 
sófíc'o , y las jocosas evidencian sa geuto satíríco , jovial y 
festíTo que las bace mas y mas recomendables. La aracian 
panegtrica es una de sus mas brillautes producciones. Los 
dos romaaces , Desenganys de las vanitats mundanas , y 
Cant úhim del millor cisne català sou , sin disputa, otras dos 
de sus mejores composiones sérias. 

De sus producciones satíricas y epigramàlicas solo diré- 
mos que en su cdleccion las hay de un mérilo inimitable. 

No es nuestro animo analizar una por una todas las poe- 
sías de García , dígnas por otra parte de ser mencionada» 
por su mérito especial. Basta decir que el quequiera conven- 
cerse de ello , no tiene mas que tomarse la molèstia de pasar 
los ojos por ellas y reconoceré la verdad de nuestro aserto. 

Sin las poesías del vate tortosino (^) muchos genios poé- 
ticos de su siglo hubieran quedado sepultados en el olvido. 
Los nombres de Garceni^ de Silveri , deFrancisco de Aygua- 
viva , de Fèlipe de Guimarà , de Juan de Buxadors ^ dè Mon- 
nells , de Massanes , de Pardina , de Heredia y de Cordellas 
y otros nos serían indudablentente desconocidos. 

El cèlebre García, con su númen sublime, dejó muy alrà& 
à lodos los poetas contemporàneos, y sus cantos dulces é in- 
mortales son hoy dia admirades de nacionales y estrangeros. 
Este brillante vate murió en 1 62S , à la edad de 40 anos, & 
consecuencía del veneno que se le díó en Zaragoza , buyendo 
de la Górte de Castilla. 

Al poco tiempo de haber llegado à Vallfogona sintidse gra- 



(*) La coleccicn completa de las poesías del cisod Gatalan, se bizo en 1820; 
però ya se habian becho dos ediciones en Barcelona , una en 1700 , y otra en 1703. 
Sin embargfo , la mas completísima de todas es la que se bizo en* Barcelona en casa 
Torner eo 1840, por contener varias piezas poétícas que ninguna de las otras encierra. 
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vemente enfermo, y al conocer que iba à dejar esta terrena 
morada para siempre , se levantó de su lecho para examinar 
sus escrítos , y entregar à las llamas todos aquellos que no 
iDspirasen una perfecta virtud. ; Làstima que en aquella 
ocasioD fallarà un Augusto que impidiera la pérdida de las 
obras originales de nuestro Yirgilio ! 

Aducimos para muestra del númen poético de García dos 
ó tres fragmeulos de sus poesías ; partícularmenle el princi- 
pio de la oracion panegírica que recito en la Pabería (^) de 
la Ciudad de Lérida , con motivo de la eleccion de rector de 
aquella Universídad literària en la persona de D. Felipe de 
Berga y de Aliaga ; el Romance la Soledai , y el Soneto à la 
expresiva sencülez de la lengua catalana. 

Fragmento de la oracion panegírica. 

«Si à la gran dignitat de eixa presencia 
(ï( Veguer ílMustre) que la fúria estranya 
«Desfà de Caço y Venus la insolència , 
«Com Hèrcules segon d^esta campanya ; 
«Si à eix resplandor de gran magnificència 
«( Pabers d'esta ciutat, honor de Espanya) 
«Fora proporcionada ma Talía , 
«En tan terrible angustia no m^ veuria. 

dNo m' pren lo cor la púrpura de Tiro 
«Per mes que als ulls sa gran finor soborna ; 
«De bens tan perentoris no me admiro, 
f<Que la fortuna V» porta, y se Y$ ne torna : 
«Per lo que ab justa causa me retiro, 
« Es la virtut, que al animo os adorna : 
«Ni la compren lo llímit, ni la ralla 
«Del breu temps de la vara y la gramalla. 



(* ) Esta palabra de uso local en Lérida y la de pahers que mas abajo se ba- 
llaré, 00 tieneo traduccion en castellano, y equivalen la primera i la casa consisto- 
rial de una poblacion, y la segunda a los concejaies regidores, concelieres ó cosa se- 
mejante. 
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«Però com los reflexos lluminosos 
((Que naixen de sa glòria soberana , 
((Son dins mon pensament tan grandiosos 
«Que acobardan la Musa inútil , vana : 
«Sols se veurén efectes vergonyosos 
«En ma fas (ó Pahers) de vostra grana : 
«Si ja no m^ favoreix aqueix aspecte , 
«Seminari de amor y de respecte. 

«Volgués lo cel que de aquells richs matisos 
«Que iPlustran lo demés d^est auditori, 
«De qui Ps encómis sobre marbres llisos 
«Graba la fama en sos taulons de bori, 
«Y ab ells de son palau adorna Ps frisos, 
«Perquè son gran valor sia notori : 
«Com los vener^ ab reverencia muda , 
«Axi ho poguera dir ma llengua ruda. 

«Sobre est tan just recel, que me acobarda , 
«Lo desigual assumpt que en aquest dia 
«Ha emprés la mia Musa tosca y tarda , 
«Me posa en major ànsia y agonia : 
«Perquè es sa vena inútil y bastarda , 
«Empleada en tan ampla praderfa: 
«Com sí per un gran tros de terra campa 
«Una tasseta de aygua sols si escampa. 



(Poesias citadasy púgs. 120 y 121 de la edieian de 1840.) 



Si à la gran dígnidad de esta presencia 
(Yeguer ilustre) que la fúria estraüa 
De Caço y Venus trunca la insolència 
Como otro Hèrcules de esta grau campana ; 
Sí al resplandor de tal magoifícencia , 
Pahers de esta ciudad , honor de Espaüa , 
Fuese proporcionada mi Talía , 
£n tan terrible angustia no estaria. 

No me asombra la púrpura de Tiro , 
Aunque la vista su color soborna; 
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De bienes tan caducos no me admiro 
Que la Fortuna da y à quitar torna : 
Por lo que con justícia me retiro, 
Es )a virtud que el animo os adorna ; 
Virtud que raya y límite no halla 
En lo que el baston dura y la gramalla. 

Mas como los reQejos luminosos 
Que nacen de su glòria soberana , 
Dentro mi mente son tan grandiosos 
Que acobardan la musa inútil , vana ; 
Solo verénse efectos vergonzosos 
En mi fazy oh pahers^ de vuestra grana; 
Síno me favorece vuestro aspecto , 
Semínario de amor y de respecto. 

Quisiera el Cielo que los ricos visos 
Que ilustran lo demas de este auditorio, 
Cuyo elogio en sus mírmoles muy lisos 
Y en cuadros de marfil hace notorio 
La fama , y de su templo orna los frisos 
Con él , que es harto de ello meritorio , 
Cuanto le honro con respeto mudo 
Pudiera demostrar mi acento rudo. 

A tan justo temor» que me acobarda, 
El tema sin igual que en este dia 
Ha emprendido mi Musa tosca y tarda 
Auade mayor ànsia y agonia ; 
Porque es su vena inútil y bastarda 
Empleada en tan ancha praderfa , 
Gual en un campo de estension sobrada 
Una copa de agua esparramada. 
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De•enyAiiy• de la» ^ranitot» mundanas. 

«Puix, soledat apacible, 
«Estich fet un rossinyol, 
«Me regositjo en tos brassos, 
«Te vull cantar mil amors. 

«Escapat de la oradura, 
«En tOD sagrat fentme fort, 
«Me rich del que abans ploraba 
«Y m' burlo de tot lo mon. 

«Jesús f que bellaquerías 
«He deixat y que borbolls, 
«Que laberíntos de Creta, 
«Que pasadas confusions I 

«Engalanat como un pago, 
«Daba mes voltas que un torn , 
«Trahentme los ulls de quici, 
«Mirant reixas y balcons. 

«Per una ninfa de ayguera 
«¥ sos fingits arrebols, 
«Era màrtir del diable, 
«¥ de ma vida la mort. 

«Anaba per sa conquista 

«Diligent y cuydadós, 
«Com si fos la terra santa, 
«Y jo Gifre de Bullon. 

«Y après de baber ben remat 
«En la galeta de amor, 
«Trobaba mes grans cuydados , 
«Poca honra y molt dolor. 

«Embarassantme ab nous llassos, 
«Entraba en mil pretencions 
«De oficis, càrrechs honroses, 
«Y ser privat de senyors. 
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«Podeu créurer que vivia 
«Fet UD botií de mon cos; 
«Quexàbam' de ma ventura, 
«De mas malas eleccions. 



«Confeso que de gentil 
«Ocupaba un honrat Uoch, 
«Perquè adoraba la estàtua 
«De Nabucodonosorv 

«Esperansas mal cumplidas 
«Pagaren serveys tan bons, 
« Alimenten tme de aire, 
«Com si fos camaleon. 

«I O! ben baja qui t^ parí, 
«Soledat ditxosa en tot; 
«Defensa no coneguda, 
«Segur 7 regalat port. 

«Fortalesa inexpugnable 
«Contra las persecucions; 
«Blanch ahont tiran los sabís, 
«Y é fé que te acertan pochs. 

«Confesso que V acertí, 
«Que ^s venturosa ma sort, 
«Y que descanso ab bonansa 
«De las borrascas del mon. 

«Cuant la aurora blanca íPlustra 
«Lo cel ab son blanoh y roig, 
«Y las tenebras desterra 
«Lo pur y matiner sol, 

«Entran los raigs per las portas, 
«Y ab lo resplandent calor 
«Me fan llum peraque m^ vesta 
«Deixant los calents llansols. 

«La desvetllada oraneta, 
«Ab repetidas cansons, 
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((Me canta sense cansarse 
((De Teréo V cas atrós. 



((Canta lo passaré)! pardo, 
(ïY lo groguet verderol, 
aY lo cruxidell feréstech 
((Va disparat como on tró. 

((Ab esta música wi' vesto, 
<(Y en continent veig las flors 
((Platejadas del aijófar 
((Qae causa aarora ab son plor. 

((Considero la abelleta 
((Que va xupant lo millor, 
«Pera donarme quant vulla 
((La mel, cera y panal dols. 

((Prench exemple en la formiga, 
((Y alabant sa prevenció, 
«Miro per mas granjerias 
((Que es de sabis consell bó. 

(tCasso després , à vegadas, 
((Ab besch los simples moxons; 
((Las perdius ab gos demostra, 
((Y ab perdiu lo perdigot. 

((Ab llassos y ab escopeta 
((Los grassets y bobets torts, 
((Que cantant entre las vinyas, 
((M^ estén avisant hont son. 

((Per las matas y garrigas 
aLo cunillet saltador, 
«La Ilebra ab son llit de grama 
((Tan tímida quant velòs. 

((Quant estàs cosas me cansan, 
«En lo mitg de la calor, 
«Me assento devall de un arbre 
«Que m^ serveix de girasol. 
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«TórnomeD' al vespre a casa, 
ücHont sopo sens avalot» 
«En lo istiu al ras y fresca» 
<(Ed lo ivera propet al foch. 

ccVàigmeo' al llit quant me agrada, 
nY al cant dels grills saltadors 
<{Dona a! contrapunt bonico 
«Lo enamorat rossinyol. 

«Ab la llanesa sensilla 
«Passo la nit sens rumor, 
«Y lo sossegat silenci 
«Me guarda la dolça són. 

«I O ! qué vida regalada I 
«1 ! qué só estat venturós I 
«Prego à Deu que ma desditxa 
«No m^ tragué may de aquest Uoch t 

«No m' persuadescan los nats 
«Ab sofísticas rabons 
«Que represento altra volta 
«En la comèdia del mon. 

«Ja acabí mon personatge ; 
«Y puix despullat me trob, 
«Isca & fer lo simple un altre, 
«Que à fé que jo P he fet prou. 

«La mes alta sabiesa 
«Aprencb en ton faristol, 
«Soledat, puix ja de llibre 
«Me serveix cel, terra y sol.» 

( Poesias, diadaspàgs. 145, 146 y 147. ) 



Pues , soledad apacible , 
Estoy hecho un ruisenor, 
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Me regocijo en tus brazos , 
Quiero caotarte mi amor. 

Libre ya de la locura 

Y acojido & tu fovor« 
Rio de lo que lloraba , 
Del muodo me burlo yo. 

; Jesús ! que bellaquerías I 
; Cuàoto enredo allí quedo 1 
I Qué laberintos de Creta ! 
I Cuànta y cuanta confusíon I 

Gual UD pavo real oruado » 
Mas vueltas que un asador . 
Mi cuerpo daba , mirando 
Ya à la reja, ya al balcou. 

Por una ninfa fregooa 

Y su fíngido arrebol 
Màrtir era del díablo» 
MuriendOy viviendo, no. 

Andaba por su conquista 
Con tal prisà y tal fervor , 
Cua! si ella la Tierra Santa 
Fuera, y yo el de Bullon ; 

Y tras tanto haber rjemado 
En las galeras de amor , 
Hallaba aun mas cuidados , 
Menos honra y mas dolor. 

Enredado en nuevos lazos » 
Entraba en la pretension 
De oficiós, cargos hònrosos, 
¥ de grandes el favor. 

Podeis creer que vivia 
De mi sér verdugo atroz , 
Lamentando la desgracia 
De mi errada eleccion. 
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Confieso que de gentil 
Pasar plaza pude 70, 
Pues que adoraba la estétua 
De NabucodoQOSor. 

Esperaozas mal cumplidas 
Mi Servicio consiguió, 
Alimenténdome de ayre 
Gual simple camaleoD. 

I Soledad dichosa en todo 
Bien haya quien te creo , 
Defensa no cooocida 

Y puerto de salvaciou t 

Fortaleza ÍDexpugnable 
Contra la persecucion , 
Blanco é que tiran los sabíos , 
Pocas veces con favor. 

Confieso que te acerté , 

Y que venturoso soy, 
Libre ya de las borrascas 
De este mundo enganador. 

Así que la aurora el cielo 
Tine con rojo color 

Y las tinleblas destierra 
£1 puro y temprano sol » 

Entra al través de las puertas 
Su reluciente calor , 

Y aiumbra mientras me visto 
Dejando ei muelle colchon. 

Desvelada golondrina 
Con repetida cancion. 
Me canta sin que se canse 
De Teréo el caso atroz. 
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Canta allí el pardillo pardo 

Y amarillo el verderon , 
Mientra el tríguero salvage 
Cual rayo pasa veloz. 

Cod tal música me visto ^ 

Y al puDto veo la flor 
Plateada con el aljòfar 
Que la aurora derramó. ^ 

Considero & la abejita 
Qae va chupando la flor » 
Para darme cuando quíera 
Cera y miel en confosion. 

Tomo ejemplo de la bormiga» 

Y loando su prevencion, 
Miro por mis granjerías 
Que es el consejo mejor. 

Cazo despues à menudo 
Con liga al ave veloz , 
La perdiz con perdiguero , 
Con perdiz el perdígon. 

Coi;i los lazos 6 escopeta 
Al tordo gordo y bobon 
Que cantando entre las vinas 
Descubre dó se escondió. 

Por carrascales y matas 
Al conejo Saltador , 

Y la llebre en ^u yacija 
Tan tímida cual veloz. 

Cuando estàs cosas me cansan , 
Con lo fuerte del calor ^ 
Me siento bajo de un érbol 
Que sirve de girasol. 
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Vaelvo por la noche à casa 
DoDde ceoo sio rumor , 
SeguD el tiempo» al sereno, 

del hogar al calor. 

Voyme despues à la cama, 
Míentra el grillo saltador 
Canta y le hace el contrapunto 
Amoroso raisenor. 

Cod taD seocílla llaneza 
La noche pasando voy , 
T el sosegado silencio 
Da à mi sueno mas duizor. 

; Oh t qaé vida regalada I 

1 Oh cuén ventaroso soy t 

I Plegue à Dios que mis desdichas 
No me saquen de aquí, no 1 

No me persuada nadie 
Con sofistica razon 
Que en la comèdia del mundo 
Vuelva nunca & ser actor. 

Ya acabé mi personaje , 
Y pues desnudado estoy , 
Salga é hacer el tonto otro 
Que bastante lo bice yo. 

La mayor sabiduría 
Aprendo en tu facistol , 
Soledad , pues ya de libro 
Me hacen tierra , cielo y sol. 
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A la expresiva «enelUeB de I« lenyua catalana. 

(( Gaste qui de las- flors de poesia 
(( Toyas vol consagrar als ulls que adora, 
a Del rich aljófar que plorà la aurora , 
(c Cuand li convioga dir, que i* fa de dia. 

(c Si de abril parla , piute la alegria 
« Ab que desplega sas catifas Flora , 
« à Filomeua , meotres cantant plora , 
« De ram en ram la llengua que tenia. 

(( A qui s' diu Isabel, dfgali Isbella; 
<( Sol y estelas als ulls; als llabis grana : 
« Llochs comuns de las musas de Castella; 

<( Que jo , peraque sàpia Teela ó Joana , 
<f Que estich perdut per tot cuant veig en ella , 
o( Prou tinch de la llanesa catalana (*-)- 



Gaste quien de las flores de poesia 
Ramos quiera rendir à la que adora , 
Aljófar rico que lloro la aurora , 
Cuando quiera decir , (cse hace de dia. » 

Si habla de abril , describa la alegria 
Con que despliega sns alfombras Flora, 
O à Filomena, que cantando Hora, 
En los bosques la lengua que tenia. 

A la que es Isabel , llame kbelilla ; 
Soles los ojos, y los labios grana, 
Como suelen las musas de Castilla ; 

Que à mi, para que sepan Tecla ó Juana, 
Que cuanto en ellas veo me atrailla , 
Me basta la llaneza catalana. 



( * ) Poesías citadas , pég. 2 de la edicion hecba en casa de Torner en 1840. 
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Pedró Pablo Féoría, doctor de la parroquial de Avinyó, 
y bene&ciado de la Seo de Vích , publico en Barcelona , en 
4627 la vida y milagros de S. Bernardo G^lvó en ver- 
so catalan. La siguienie mueslra que de ella eslractamos, nos 
probarà que su autor no carecía de númen poético. 



«Mes tot se iquda, no dura 
«lo descans, perquè ser sol 
«vigília la gran bonança 
«cde nna tempestat m^or. 

«Ja los dos blaus se Irasmudan 
«lo del ayre en negre fosch, 
«y lo del mar en un blancb» 
«que amenaça, negra sort. 

«Ja tots los vents se reforçan, 
«lo cel turbulent se clou 
«de núvols negres y pardos 
«ab un remolí de trons. 

«Onas y núvols se mesclan 
«fent confusos burinons, 
«las onas cassan estelas, 
«y los núvols pescan llots. 

«Ja del pobre vaxell cruixen 
«buch, arbresy entenas, posts; 
«las velas, cordas, maromas, 
«lo fort vent rom furids. 

«Ja volan per lo ayre velas 
«quals rocboa, y é oabuçons, 
«quals Delfins yap las entenas, 
«tras dellas va lo timó. 

«Resta lo buch, mes no resta, 
«que baix en los fondos forts 
«del mar los despenyan onas, 
«y alt al oel tiran de bot ( * ).» 



(* ) PiftíAas 21 y 2:} de (« obra ciuda. 

as 
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Mas todo cambia, do dura # 
El reposo, y casi son 
Siempre anancio las bonanzas 
De una tetnpéstad mayor. 

Ya ambos acules se mudan» ■ 
Bl del aire, eq gran negror» 
T el de la mar, en un blanco 
Que amenaza perdicion. 

Ya los vientos se refuerzan, 

Y aumentan la cerrazoo 
Cien nubes negras y pardas. 
De los truenos al rumor. 

Mézclanse olas y nubes, 

Y en terrible confosion 
Las olas cazan estrellas, 
Pesca cieno el nubarron. 

Ya del pobre bajel crujen 
Casco, entenas, tablazon ; 

Y velas, cuerdas, maromas 
Rompé el viento con furor. 

Vuelan por el aire yelas, 

Y cual delfin jugueton. 
Se zambullen las éntenas 

Y tras de ellas el timon. 
Queda el buque, mas no queda 

Que del mar en lo interior 
Ya le despeilan las òlàs, 
Ya al cielo le alzan veloz. 



: » ' ■ 



Pertenecen tambieu à este mismo siglo los poelas Fran- 
cisco Fonlanella, nataral de Barcetona. Este vale, à mas de 
la oracion fúnebre que pronuncio en las exéquias del dipu- 
tado Claris en 1641, dejó on. tomo en 4.^, manuscrito de 
poesías catalanas con el titulo : Dmersió per las alumnos del 
Pamàs català. Con solo pasar la vista por el indice de es- 
|as poesías se veràn las materías varias que en ellas trata 
este distinguido poeta {*), Hay en ellas algunas muy 



{*) El Diceiooarío de Escritores cataUmeü , en^ art. FoBtanella , trae integro el 
indice de sn»' poesías. 
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dignas de figurar en el hermoso tempto de HelicoDa. 

Igoalmente floreció en esle mismo siglo D. José FoDta- 
ner y Martell, una de las mas ricas Musas catalanas. A més 
de alguDas obras que escribió Fcotaner dos dejó uua tra- 
gí- comèdia en verso catalan» que siu disputa es la mejor 
de sus producciones poéticas» y por su mérito especial no va- 
cilamos en colocarle entre los vales mas brillantes del si- 
glo xvn. 

Pondremos à continuacion un par de fragmentos deesa 
tragi-comedia para que los inteligentes se saboréen en la so- 
noridad y elegància de su frase, y admiren al propio tiem- 
po el númen poético de tan insigne vate. 



ACTE PRIMER.— ESCENA I. 

FOHTAHO» BLISA. 

FotUano, «No fores tan hermosa, 

mó no fores, Elisa, Uo severa . . , 

«qQÍetut alguna moD amoiT tíadria, • 

«irobira algun descans la pena mia; . 

«però sí mes ostencb, cuant me liaoi^io, 

«si ab finesas tas iràs alimento, 

«dulcíssima homicida» 

«aquí mas armas tens, llévam la YÍda. 

«Ah I traspassa, enemiga, 

«un pit que sol vivia de adorarte, . . 

«y morirà content per obligarte. 

«Aht borra ab ma sanch, i)orra, . 

«airada y venjativa, 

«la imatge quen mon cor conservp viva. 

«Sit cansa ma porfia, 

«ab mort cruel castiga ma osadía. 

«Sit llàstima ma pena, 

«rompa ma mort piadosa ma cadena. 

«0 cruel, 6 piadosa, 

«serena la tormenta en que me anegas : 

«dónam la mort, puix que la vida m^ negas. 
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«;Mes pera que 's lo acer? sí per matarme 
«ba$|a mà pena trista 
«sobre ta aírada vista. 

' <K0 falgunitir estela i 

«per iioiit eetlellaé dt #igor conspíras^ * 

nqw per mon fat venero: 

«(césseiit eóssen las iràs 

«de tina iafluencia sempre desdeoyosa, 

«no per gosar la vista que no espero, 

«sinó perquè ab fortuna mes ditxosa» 

tmié júvétHui «labe deadttiada, 

«ai Mira llastiiMkda : : 

«la causa de ma pena Uastímosa. 

«Ni )a mort pot privarme de adorarte» , 

«ingratíssima Btisa, 

«puix lo esperit amant de ta hermosura, 

«tos pasos I ay I segueix cual sombra oscura. 

«i Y culparé ta íngratltot tkaiia 

«desde la urna infelís la cendra vana I 
Elua. «A lléstima me incitaa» 

«però cuant m^ ensenyas 

«desesperada pena, 

«ma llibertat empenyas 

«à fugir del amor dura cadena. 

«0 tiré I rigorós Cupido cego! 

«O Venus inhiimatia ! 

«Ditxosas sols las aras de Diana ! 
Fonl. ff Ditxosas sols las aras de Díitna, 

«cuant bella caçadora 

«fuges de qui te adora» 

«per una fera que à tos peus retidida 

«en tas fletxas espera nova vida; 

«però Vémis ofera 

«castigarà algun dia t' altivesa. 
£U$a. «Castigarà algun dia t* altivesa 

«castíssima Diana, 

«si ta porfia vana 

«tiranisar la llibertat procura 

«del honòt inmortal, preifda segura ; 

«y la casta osadía 

«tindrii Victoria contra la porfia. 
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Font, «Tindré victorià ecmtra la porfía 

«de ta injusta arrogància 

«mon amor^ ma oonatancía : 

cró al fi, seré ma vida 

«despulla desditxada . 

«de la fortuna airada, 

«memòria repetida 

«de ingrata, de crueL y de homicida • 
Elisa. «De ingrata, de croel y de homicida 

«no culpes ma forçosa resistència, 

«culpa de las estalas U iofluenciay 

«que ab la queixa importuna 

«borre lo fet» mitigue ta fortooa i 

«ó los errors olvida, 

«amaot é altra pastora 

«de tantas que venera 

«del Llobregat florida la ribera. 

«Serenaré tas queixas la venjança, 

«cambiant tas desditxas la mudança.. 
Font. «Aquella flama pura .: 

«que dins mon cor encesa, 

«desdora ta esquivesa, 

«y ^dora ta hermosura: 

«ni la venjança espera ja mudança ; 

«cuant tu de mos cnydados vencedora 

«oposas ta venjança 

«é la fermesa mia» 

«castigas ma porlía, 

«desterras ma esperança; 

«però no puch trobar.inudança algooa 

«en lo rigor de ma cruel fortuna. 



Foniano. No fueras tan hermosa, ^ ' 

ó no fueras , Elisa , tan severa 
plécida quietud mi amor tendria, 
balléra algun soles la pena mía, 
però cuanto mas muestro y me lamento, 
con finezas tus iràs alimento, 
duicísima hoNndda, 
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bé aqui mis armas, qQÍtain« la vida. 

Ab I traspasa, enemiga, 

un pecbo que vivia de adorarte, 

y moriré coniento en obligarle. 

Borra con sangre, borra, 

airarla y vengativa, 

la imigen que de tí conservo viva. 

Si te fastidia mi tenaz porfia 

con muerte cruel castiga mi osadia : 

si sufres por ml pena, 

mi muerte rompa fúlgida cadena. 

O cruel, 6 piadosa, 

serena la tormenta en que me anegas 

contra mi vida ya que me la niegas. 

;Para qué es la segur? para matarme 

bastan mis tristes penas 
que tu, cruel, condenas. 
O fulgurante estrella I 
por dó centellas de rigor conspira», 
que por mi bado venero. 
Césen, césen las iràs 
de una influencia siempre desdefiosa, 
no por gozar la vista .que no espero, * 
sinó porque, fortuna mas dicliosa, 
mi juventud alabe desdicbada, 
si mira lastimada 
la causa de mi pena lastioaosa. 
Nadie podré impedirme de adorarte 
ingratisima Elisa, 

pues el amante ardor de tu bermosora 
sigue tus pasos labl cual .sombra oscora. 
;T culparé tu ingratitud tirana 
desde la urna infeliz, ceníza vana I 
Elna. A léstíma me incitas, 

però cuando me ensenas 

desesperada pena, 

mi libertad empenas 

é zafar del amor dura cadena. 

O tirano I ò cruel Cupido ciego I 

O Venus inhumana ! 

Dicbosas, si, las aras de Diana ! 
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Font. bicbosas, si» las aras de Diana 

ó bella cazadora, 

si huyes de quien te adora, 

pot una fiera que à tus pies rendida 

en tus flechas espera nueva vida; 

y Venus con firmeza 

Castigarà algun dia tu altiveza. 
Eliéa. Castigaré algun dia tu altiveza 

castfsima Diana, 

si tu porfía vana 

tiranizar la liberiad procura 

del honor inmortal, prenda segura ; 

y la casta osadía 

tendra victorià contra la porfía. 
FoM. Tendra victorià contra la porfía 

de tu injusta arrogància 

mi amor y mi constància : 

ó al fin serà mi vida desdicbada 

de la fortuna airada, 

memòria repetida 

de ingrata, de cruel, y de homicida. 
Elita. De ingrata, de cruel y de homicida 

no culpes mi forzosa resistència, 

de las estrellàs culpa la influencia, 

que con queja importuna 

borre el bado, mitigue tu fortuna. 

O los males olvida, 

amando é otra pastora 

de tantas que venera 

del Llobregat la plàcida ribera. 

Serenarà tus quejas la venganza 

cambiando tusdesdichas la mudanza. 
Font. Aquella llama pura 

. que mi alma te expresa, 

desdora tu esquiveza 

y adora tu hermosura: 

ni la venganza espera ya mudanza; 

cuando de mis cuidados vencedora 

opones tu venganza 

à la firmeza mia, 

castigas mi porfia, 
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destíerras mi èípéransct; 

però 00 poedo ballar madaiiea alguna 

en el rigor de mi crael fortoaa. 



ACTE TERCER. —ESCENA UI. 

MOBANO» TÍH^lft. 

«Ja la memòria renovar procura 
«de mon dolor la llastimosa historia, 
«de un ardor obstinat açanya obscura» 
«de una açanya infelís fingida glòria: 
«escolta, donchs, ma trüsta desventura, 
«que ab rigor me atormenta la memòria, 
«memòria que llàstima ab penas tantas 
«las sordas penyas y las mudas plantas. 
«Morí Clóris gentil, amada esposa, 
«deixantme un fill que anima ma tristesa ; 
«mes jo ofuscant la flama generosa 
«que apesar de la mort restaba encesa, 
«à ninfa consagraba mes hermosa 
«nova esperança de major empresa ; 
«però de ma fortuna la mudança 
«ó ma empresa deixà sens esperança. 
«Del Besòs en la nítida ribera 
«era Filis dulcíssima tirana, 
«igual à Cíntia en la suprema esfera, 
«mes hermosa en las selvas que Diana : 
«felís Menilcas é las horas era 
«Adonis desta Venus soberana, 
«y amor per aumentar mos desconsuelos 
«tocà las fletxas ab verí de zélos. 
«Lleugeras fletxas per mon fat regidas 
«de sas plomas cenyiren ma esperança , 
«zélos fatals ab penas repetídas 
«ensenyaren Fhorror y la venjança , 
«y de nostras riberas aplandidas 
«causaren la desditxa y là mudança: 
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• 

fícuant de mos zélos la osadia estranya 
«abrasà de Menilcas la cabanya^ 
<cFf]is allí prenyada de nou mesos 
«tculpaba sa fortuna y ma porfia , 
«y mos afectes cegament encesos 
<cab queixas dolorosas resistia. 
fcZelós Mireno , y los pastors ofesos 
«volgueren impediria fuga mia» 
«cuaot Filis en mos braços desmayada, 
«arribí à ma cabanya desditxada. 
«Vola del aire en la suprema esfera 
«velós cometa ab alas lluminosas, 
«y la matèria consumint lleugera 
«se desvanéix en bombras tenebrosas» 
«Tal en la furla del dolor primera 
«llibre à Menéicas llamas beriicosas; 
«mes fou cometa la rabiosa fúria 
«que la vida 6né, mes no la injuria^ 
«Dítxòs Menàlcas, puix aií evitares 
aIo dolor quém presenta la memòria , 
«y cedint à las parcas alcançares 
«la venjança primer c|ue la victorià : 
«en los Elíseos felisment cobréres 
«à Filis adorada ab nova glòria » 
«y t^erigíren inmortal troféo 
«ditxas de amor, contentes de himenéo. 
«Mireno per venjar la grave ofensa 
«vingué del Llobregat é la campanya , 
«y trobant ma cabanya sens defensa 
«fulminà sos rigors en ma cabanya: 
«entre las armas y la flama densa 
«ab Filis escapí de la montanya : 
«Filis I ò Deus ! que al sentiment rendida 
«fina sas penas» acabant la vida! 
«En Toccident fatal de sa hermosura, 
«Alia hont lo Segre son caudal aumenta 
«parí la filla quén la selva obscura 
«fou iris de la mísera tormenta : 
«dest modo rematà la desventura 
«per començar venjança mes violenta : 
«cedí del fet à la mortal porfia 
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«per toroar iomortal la pena mia. 
«I Ay Filis ! desditxada per hennosa, 
«premi felís uo temps de ma fioesa 
«objecte venjatiu de ma fermesa. 
«Si una cruel fortuna llastimosa 
«ab mos errors iguala ma tristesa, 
«mira, mira ab afecte mes propici 
«las llégrímas quét dono en sacrifici. 
«Guant del Segre cubrí ab dorada arena 
«Despullas de un amor tant soberanas, 
«Possehidas com jo de amarga pena 
«ploraren las riberas comarcanas, 
«las penyas duras, la campanya amena 
«sentiren mas desdítxas inhumanas. 
«0 tristos sentiments I ó mal terrible I 
«que é sentir obligares lo insensible ! 
«Recordaràs, Morano, quém trobares 
'«ab pena infelisment desesperada, 
«y callant la noblesa de sos pares 
«t^encomaní la prenda desditxada : 
«en braços de ÀmariUs la posíres 
«y de nostres pastors fou venerada 
«per filla de Morano y Amarílis 
«la que era de Menàlcas y de Filis. 
«Fugint despjrés la companyia amable 
«volguí morir del Segre en las riberas, 
«y vèncer no poguí lo inevitable 
«decret eternisat en las esferas: 
«de un bosch en la malesa impenetrable 
«visquí fera cruel entre las feras, 
«y la memòria ab llàstímas estranyas 
«fera major rompia mas entraoyas. 
«Axi la sort tres llustres enemiga 
«ha pres de mos errors dura venjança, 
«però ja de mon fill lo amor obliga 
«à animar la difunta confiança. 
«La juventut mos sentiments mitiga 
«y respondrà sa vista à ma esperança : 
«també desitjo véurer mes ditxosa 
«de Menàlcas la filla generosa. 
«Esta, Morano, tràgica y funesta 
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«de Filis es la dolorosa historia , 

«ma desveDtora finalment es esta 

«que inmortal atormenta ma memòria ; 

«mes si lo afecte de germà te resta , 

«sit recordas de nostra antiga glòria , 

«sit llastiman mas penas dolorosas, 

«dònam, dónam las prendas llastimosas ( ^ )• » 



Ya la memòria renovar procura 
de mi dolor la lastimosa historia , 
de un ardor obstinado , hazana obscura , 
de una hazafia infeliz fingida glòria. 
Escucha , pues , mi triste desventura 
que ahora me atormenta la memòria , 
memòria que atormenta penas tantas 
que basta sufren las pefias y las plantas. 
Hurió Clóris gentil , amada esposa : 
dióme un hijo que endulza mi trísteza , 
y ofuscéndome llama generosa 
no obstante su fin , con entereza 
à ninfa consagraba mas hermosa 
nueva esperanza de mayor empresa; 
però de mi fortuna la mudanza 
à mi empresa dejó sin esperanza. 
Del Besòs en la nítida ribera 
era Filis duicísima tirana , 
igual é Gíntia en la suprema esfera , 
mas hermosa en las selvas que Diana. 
Felíz Menilcas por entónces era 
Adonis de esa Venus soberana , 
y amor para aumentar mis desconsuelos 
envenenó las flechas de los celos. 
Lijeras flechas por mi mal regidas 
de sus plumas cineron mi esperanza , 
celos fatales , penas repétidas 



{") De esta hermosa tragi-comedia , intitulada: EL RAPTO DE FILIS, ó sea 
amor f firmezax porfia; qae.tradije bace algUDos aoos al castellano, poseo yo 
una copia; però son todavia inéditas, taoto el original como la tradnccion. 
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mostraron el horror y )a venganza ^ 
y de noestras riberas aplaadidas 
causaron la desdicba y la mudaoza » 
y de mis celos la osadía estraíia 
abraso de Heoàlcas la cabafia. 
Filis en dota ya en sus naeve esUba, 
culpaba mi fortuna y tnt porffa , 
y el afecto que yo le demostraba 
con quejas dolorosas resistia. 
Mireno à los pastores incitaba 
impidiesen tambioD la fuga mia, 
cuaodo eo mis brazos Filis desmayada 
arríbé à mi cabafia desdicbada. 
Vuela del aire en la suprema esfera 
veloz cometa de alas luminosas, 
y la matèria estíngoese ligera 
desaciéndose en sombras teoebrosas. 
Tal en la furía del dolor primera 
libró à Menólcas llamas belicosas; 
mas fué cometa la rabiosa fúria 
que la vida acabo mas no la injuria. 
Feliz Menéicas, pues que así evitaste 
el dolor que me ensena la memòria , 
y cediendo à las parcas alcanzaste 
la venganza , y tras ella la victorià. 
En los Elíseos tu tambien cobraste 
ó Filis adorada y oueva glòria» 
y te erigieron inmortal troféo 
dichas de amor , contentos de himenéo. 
Mireno por vengar la grave ofensa 
vinc del Llobregat à la campafia ; 
y hallando mi cabana sin defensa 
fulmino su furor en mi cabafia; 
y entre las armas y la llama densa 
con Filis escapeme à la montana : 
Filis ] 6 DiosI que de dolor rendida 
finó sus penas con perder la vida. 
En el ocaso cruel de su hermosura 
alli do el Segre su caudal aumenta » 
dió é luz la hija que en la selva oscora 
iris fué de la mísera tormenta. 
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Asíy paes, remato la desventura 
para empezar venganza mas violenta : 
cesó del bado la mortal porfía 
para hacer inmortal la pena mía. 
[Oh Filis I desdichada por hermosa, 
premio un dia feliz de mi fineza, 
pena ya de mís culpas rigurosa 
y objeto de venganza à mifirmeza; 
mira ya con afecto mas propicio 
el llanto que derramo en sacrifício. 
Cuando el Segre cubrió con iurea arena 
Reliqnias de un amor tan soberanas 
poseidas cual yo de amarga pena 
Jloraron las riberas comarcanas» 
las penas duras , la campiua amena 
sintieron las desdicbas inhumanas : 
ó triste sentimiento I 6 mal terrible I 
que i sentir obligaste lo in^sensible ! 
Recordaràs, Morano» que me hallaste 
con pena y crueldad desesperada , 
y que de aquella prenda te encargaste 
sin saber su nobleza tan preciada : 
en brazos de Amarílis la entregaste 
y fué de los pastores venerada 
por hija de Horano y Amarílis 
la que era de Menilcas y de Filis. 
Despues buyendo la campina amable 
quíse morir del Segre en las riberas, 
y no pude vèncer inevitable 
decreto eternizado en las esferas. 
De un bosque en la maleza impenetrable 
viví fiera cruel entre las fieras; 
y el recuerdo con làgrimas estranas 
atrozmente roía mis entranas. 
La suerte así tres lustros enemiga 
en mis yerros cebó cruda venganza , 
però de mi bíjo ya el amor obliga 
é animar la difunta confianza. 
La juventad mis penas ya mitiga 
respondiendo su vista à mi esperanza ; 
y deséo tambien ver mas dichosa 
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de Meoilcas la hija geoerosa. 
Esta t Morano , trógica y funesta 
de Filis es la dolorosa historia; 
mi desventura finalmente es esta 
que inmortal atorooienta mi memòria ; 
si afecto fraternal , aun te resta , 
si te acuerdas de nuestra antígua glòria , 
sí te maeyen mis penas dolorosas, 
dàme, déme las prendas lastímosas. 



No desagradarà tampoco & los amantes de la literatura 
catalana ver estampados al pié de estàs líoeas los hermo- 
sos y seotidos versos de un poeta desconocido, yqueha- 
ce honor como los que mas & las Musas catalanas. 



Blogla Gilet ft la liella Gileta, quant naire^aba por 
lo mar. 

L•IBAS. 

((Nova brillant estela, 
«I O marítimas platjas venturosas ! 

<(A fatigada vela 
«Dona port en las onas espumosas; 

«Estela mes quieta 
<(Bs la bellesa amable de Gileta. 

<cNo à la naixent aurora 
«Debeu en las arenas argentadas 
«La llum que esmalta y dora 
«Ricas perlas , apenas nacaradas ; 

«Aurora mes perfeta 
«Es la llum apacible de Gileta. 

«Ni ja lo sol corona 
«De lluminosas puntas la montanya 

«Ni ab alegria dona 
«Vida a la flor, ni flors é la campanya; 

«Mes lluminós planeta, 
«En los ullets se mostra de Gileta. 



— 191 — 

«Estela veocedora, 
«(Mudaot la obscuretat ab alegria, 

«Mes generosa aurora 
<cA mos plorosos ulls dona lo dfa; 

«Sol de virtut perfeta, 
«Animeu i mon cor, dolça Gileta». 

{ coLBGGió, titulada « epilogo»: manuscrito del siglo 17. Es inédüo). 



Nueva brillanie Etíüa^ 
marítimas playas venturosasl 

A fatigada vela 
Da buen puerto en las hondas espumosas; 

Estrella mas quieta 
Es la mucha belleza de GiUta. 

No à la naciente aurora 
Debeis en las arenas argentadas 

La luz que esmalta y dora 
Rícas perlas, apenas nacaradas; 

Aurora mas perfecta 
Es la luz apacible de Gileta* 

Ni el mismo sol corona 
De luminosas puntas la montana. 

Ni con placer abona 
Vida à la flor, ni flor i la campaíia ; 

Mas lúcido planeta. 
En los ojos se muestra de Gileta. 

Estrella vencedora. 
Que càmbias la tristeza en alegria. 

Mas generosa aurora 
A mis llorosos ojos da ya el dia; 

Sol de virtud perfeta, 
Anima el corazon , dulce Gileta. 
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Magin Gases , catedràlico de retòrica en la universidad 
de Barcelona , leólogo profundo y celoso misionero, publi- 
co en Barcelona ea 1 681 una obra en versos catalanes con 
este titulo : Desengaüos del Apocalipsis , &. Escribió otras 
obras ya en latin , ya en catalan ; però como no llevamos 
otra idea que la de dar à conocer su talento para la poesia, 
copiaremos aquí una pequena muestra de su libro de los De-- 
senganos. 

De la» vena» del Intern. 

<c Penaràs en los loferns 
«anys infioits» anys eterns. 

«Penaràs tants anys, y més, 
«que llavors no se han cnllídas» 
• «que fullas no se ban pudridas, 
«que pedras no hauran caygudas, 
«que gotas no hauran plogudas, ' 
«que gotas no hi ha en las aygues, 
«que àtomos no hi ha en los ayres. 

<K Y tants anys no seran res 
«als anys que venen després (^)». 



Penaràs en el infierno 
Tiempo infiníto y eterno ; 
Tanto tiempo» tanto y mas 
Que semillas se han sembrado, 
Que bojas verdes se han secado. 
Que piedras habràn caido, 
Que gotas habràn Uovldo, 
Que gotas el mar contiene 
Que el aire atomos tiene. 

Y tanto tiempo serà 
Nada para el que vendrà. 



( * ) Obra citada, pagioa 43. 
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De la obra lilulada Relacion de las fiestas ^e se hi- 

cieron en él Cokgio de Gerona de la companía de Je^s en 

la canonizacion del Padre S.IgnaciOy S. Franeistó Ja- 

vür y beatïficacion de Luis Gonzaga , eistractaihos el si- 
guiente 

SOMETa 

I 1 

«Si Dédalo ab dos ales encerades 
f(Vo)aba com una Aguífa animosa, 
«rProbant del aire la regió famosa, 
««Muntaba é las estela» sublimades» 

«Que molt que Ign ací , ab ales no inventades, 
"Se remonte é la esfera gloriosa, 
«Y cual Aguilà real , impetuosa, 
«Poga volar del cel é fas moradefs. 

(cQue ales son estàs. Àguila sagrada, 
« Assò dígau Manresa^ ciutat noble, 
«Ab penitencia y oració ensalçada. 

«Que aqaestas fltes fon , ab que ditxosa 
c( Gsta Aguilà volaba al cel ínmoble, 
«Deixant la terra vana y enganyosa (*)». 



Si Dédalo con alas enceradas 
Volando cual un àguila animosa 
Probó del aire la region famosa 
Subiendo à las estrellas sublimadas, 

Qué mucho que con alas no inventades 
Suba Ignacio à su esfera gloriosa, 
Y cual agulla real , impetuosa, 
Pueda volar del ciek) é las moradas? 

Que alas son estàs, àguila sagrada, 

Manresa lo diré , la ciudad noble 

Con penitencia y oracion realzada. 

Que estàs las alas son xion que dichosa 
Esta éguila volaba al cielo inmoble, 
Desde esta tierra vana y engafiosa. 



*) Obra citada, pag. 46. 

25 
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José Romaguera , cooónigo penitenciario de la santa Igle- 
sia de Barcelona. Esle ilustre patrício escribió en castellano 
y en lalin algunos trabajos ; però en lo que mas se dístinguió 
fuétn sus obras y escritos en catalan. Amas de varios ser- 
mones en lengua catalana, nos regalo en esta misma lengua : 
Morfeo despert en las vulgaritats catalanas , y la fama en 
Catalunya.'^ Atanéo de grandesa sobre eminencias cultas^ 
catalana facundiaab emblemasü'lustrada. Publico este ul- 
timo trabajo en Barcelona en 1 681 en casa de Juan Jóiís. 

Romaguera fué poeta de no escaso mérito , y uno de los 
mas entusiastas por el idioma catalan . La muestra que de 
sus poesías va à continuacion , probarà que no le faltaba ge- 
nio poético , y que por. su estilo fàcil y hermosura de su 
frase merece ser colocado entre los que han visitado con mas 
provecho nuestro Parnaso. 



ENDETZAS. 

(( Iris de la esfera , 
«Florit horisoDt, 
(( Emulo de CIdrís 
« Meteoro aíròs. 

(( Del compàs de Febo 
<( Paralero en flor , 
(( Es de la bonança 
« Tríunfo y blasó. 

« Al aygiia en diluvi 
« Templa sos calors , 
c( De r ira celeste 
«Fiador hetmós. 

« Los núvols esmalta « 
« Pinta en sas regions , 
« Rua de matisos , 
« Guirnalda de flors. 



*>í 
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d Sí de arch blasona , 
aEs traste de amor; 
<( Mes véotlo sens fletxas 
« Niogúr tem arpo. 

« Sols YÍu à ]a Llum , 
((Té soD ardor mort , 
(( Fènix que reoaix 
« Ab los raigs del Sol.» 



Iris de la esfera , 
Horizonte en flor, 
ÉmuIo de ChSris 
Airoso vapor. 

Del compàs de Febo 
Paralelo en flor , 
£s de la bonanza 
Triunfo y blason. 

Al agua en diluvio 
Templa su calor , 
De la ira celeste 
Hermoso fiador. 

Las nubes esmalta , 

Y en su region 
Vario matíz pinta 
Guirnaldas en flor. 

Sí blasona de arco 
Es mueble de amor. 
Mas como es sín flechas 
Nadie le temiò. 

Viva é la luz solo , 

Y muere i su ardor , 
Fènix que renace 

Al calor del Sol. 
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Despues de haber leído y saboreado tantas bellezas y ar- 
monías , bien podemos decir : iDóode ballar versos mas va- 
lieotes ni mas armoniosos que las muestras que auteceden ? 

Ànalizar una por una las precíosidades que la tragi- 
comèdia alesora, seria separarnos de la senda que nos he- 
mos trazado. Solo díremos que toda elU està sembrada de 
imàgenes hermosisímas y de ifasgos muy brillantes , dignos 
todos de la inimitable pluma de tan elocuente autor. 

Yamos ahora é resenar en pocas palabras los demas prin- 
cipales escrilores que en este siglo se han distinguido mas 
particularmente por sus preciosos escrites en lengua cata- 
lana. 

En este siglo Andrés Bosch nos regalo : Tiíols de ho- 
nor de Catalunya , Rosselló y Cerdanya^ Esta obra , sí 
bien es verdad està redactada con poco criterio , en cambío 
es muy estimada por su correcta y castiza habla catalana. 

Jerónimo Pujadas publico en 1610, Crònica del Princi- 
pat de Catalunya. En esta obra manifiesta Pujadas una vasta 
erudicion y muchos conocímientos de la lengua catalana, 
però falta de aquel criterio tan necesario en los cronistas é 
historiadores. Tambien Miguel Pujadas escribió una historia 
catalana (*). 

Miguel Agustí , natural de Banolas escribió en cata- 
lan el precioso y útil Llibre iels secrets de agricultura , 
casa rústica y pastoril, que imprimió en Barcelona en 1 61 7* 
Esta obra la tradujo despues al castellano , anadiendo à 
ella el libro 4.^ y un índice de voces en seis lenguas. Impri- 
mióse esta edicion en Perplu^n en 4.^ en 1 626 , y en Bar- 
celona se ha reimpreso varjas veces , siendo tal vez la última 
la que se hizo en Madrid en 4762. 

Gaspar Escolano , por sus trabajos históricos se granjeó 



( * ) Crisi ; part. 2. Cap. 7 , § 3 , d.<» 580. 
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un puesto emínente entre los escritores mas esclarecidos de 
8u pàtria. 

José Blanch , mencionado mas atris como poeta , por el 
méríto de sus escrítos debe ser colocado entre los historia- 
dores catalanes. Sus trabajos fueron de suma utilidad para 
los analistas de Aragón y Valencià. Adem&s dejó una colec- 
cion de poesías catalanas que intitulo : Matalàs de tota Uana, 
y sus composiciones manifíestan claramente que fué un exce- 
lente poeta. Otra obra muy curiosa intitulada : Pancarpia 
poètica catalana de algunos ingenm de la ciutad de Tarra- 
gona. Es un manuscrito en 4."^ Tambien Gerónimo Monfart 
publico varias historias catalanas (^). 

Miguel Sarró vira publico con el titulo de CeremonicU de 
Cortes y una obra en catalan muy estimada para servir de 
pauta & la direccion de las actas de córtes. 

D. José Taberner publico: Investigadones históricaSy pe- 
rò esta obra se resiente de los acontecimientos políticos de 
aquella època. 

Vicente Pérez de Culla escribió una noticia històrica su- 
mamente interesante acerca de la arriesgada espedícion de 
loshermanos Zapata(^). Bxisteaun del mismo autor una 
coleccion de poesías. 

Francisco Compte publico una Geografia en catalan de los 
condados de Rosellon y Cerdana {***). Esta obra as muy po- 
co conocida. 

Gaspar Roig y Gelpí escribió mucbo sobre historia. Este 
autor f como los mas de su tiempo , adolece de escaso crite- 
rio , y todo por el entusiasmo excesivo por las cosas de su 
pàtria. 

D. Càrlos Coloma publico una traduccion en catalan de 



(*) Serra y Poslíus : Ind. bist. n.^ 468 y siguientef^. 
(**) Biblioteca del Arcbivo de Valencià. 
f***) Crisi : 1. 1 , p. 327. 
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los diez y seis libros de las anaks de Tócito (*). Se imprí- 
mió por primera vez eo Donai en el ano 1 629. 

Domingo Mòradell , natural de Barcelona, escribió : Pre- 
hdm militares, ó lo que deben saber los oficiales mayores y 
menores de guerra. Se publicaron en Barcelona en casa de 
Jaime Romeu en 1640. 

El Dr. Lorebzo Cendrós publico en 1 676 una gramàtica 
catalana. M. Jaubert de Passa, miembro de la Sociedad 
Real de Anlicúarios de Francia , dice que posée un ejemplar 
de esa gramàtica , y de las investigaciones sobre la lengua 
catalana de este mismo autor. 

El Dr. Luis Baldó es autor de varias memorias en catalan > 
que tratan de la provincià del Rosellon . 

Esteban Gabriel Bruniquer , natural de Barcelona , escri- 
bió sobre las preeminencias y prerogativas de sus ínclitos 
Goncelleres , y de órden de su Magistrado compuso un libro 
en catalan que intitulo : Reladon de la antigua fundacion , y 
cristianismo de la anligua ciudad de Barcelona y del aiHiguo 
Magistrado y gobiemo de los Magnificos Concelleres y otras 
cosas de honor , y bellezas de dicha ciudad y donde se tocan 
muchas antigüedades y cosas dignas de memòria. Esta obra 
preciosa , por mas de un concepte , la dejó Bruniquer ma- 
nuscrita en el archivo de la ciudad en 1 630, donde se con- 
serva todavía en dos tomos en fólio. Capmany dice que la 

compuso su autor el ano de 1 61 3 con este titulo * Ceremo- 
nialdels Magnífich concellers. 

Gaspar Sala , agustino , fué famoso predicador y profundo 
teólogo. Publico algunas obras en castellano, y en latin. Es- 
cribió é imprimió en catalan otras obritas con estos títulos : 
Govern poUtich de la ciutat de Barcelona pera sustentar los 
pobres y evitar bagamundos. Epitome dels principis y progre- 
sosde las guerras de Catalunya dels anys 46íO y 46JÍ4 . 



( * ) Ximeaez : t.' I , fól, 338. 
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Impreso en Barcelona por Pedró Lacaballería en el ano 
1641. Publico así mismo: Uàgrimas calalanas al en- 
terro y exéquias del ütuslre diputat eclesiàstich de Catalunya 
Pere Claris, Esta obra està dedicada al cardenal Richelieu.=- 
Sermó de S. Jordi , predicado í los diputados catalanes el 23 
de abril de 1 640. Sala, con su talento natural y su vasta eru- 
dícion hubiera ilustrado mucho mas à su país si hubiese vi- 
vido 6 alcanzado tiempos mas tranquilos. Sin embargo , sir- 
Yió mucbo í la causa de su pàtria. 

José Elías Estragós , carmelita , natural de Perpinan , es- 
cribió el Fènix català. Al principio de esta obra hay un tra- 
tadito con el titulo siguiente : Sekch dels escriptors catalans. 
Este libro fué impreso en Perpifían en el ano 1 644 (*). Es- 
cribió, ademàs, un libro titulado : Llibre dels singulars pri- 
mlegis, favors, gracias y miracles de Ntra. Sra. del Carme; 
impreso en Perpinan en 161 4 (*^). 

Manuel Marcillo , sugeto muy apreciable por su estensa 
erudicion , publico hàcia fines de 1 68<2i una obra intitulada : 
Crisi de Cataluna. Es una espècie de repertorio de todos los 
nombres históricos de la provincià , con curiosísimos detalles 
acerca de algunas instituciones de la misma. 

José Català, natural de Barcelona, escribió: Vida y marti- 
ris de santa Eulàlia, Publicóla en Barcelona, en 1 642 en 8/, 
en casa de Jaíme Romeu. Al final de este obra se balla el 
triunfo de santa Eulàlia en Monjuich , escrito en octavas y 
en verso catalan . 

Vicente Ferreres , natural de Barcelona , de la drden de 
predicadores , publico la Historia de la vida , excekncias y 

muerte del Angélico doctor de la Iglesia Sl,^ Tomàs de Aqui- 

no. Barcelona en casa de Jaume Malhevat, en 1643, un tomo 



{*) Serra y Postiús dice que poseía un ejemplar de esta obra. 

{*") Marcillo dice que este libro es el primero que bemos anotado ; però se ve à 
todas luces, por los títulos enterameote diversos, que no puede ser» síno que son dos 
obras distintas. 
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en S."" Obra muy bien escrita y que honra mueho à su autor. 
Terminamos la presente resena poníendo (itía muestra 
de la prosa del preàbítero Baudilio Rexach pertenecienle & 
esle mismo siglo , sacada de su obra titulada : Ensenyania 
de Minyons : obra muy útil y mucbas veces reimpresa. Por 
ella se verí claramente lo mucbo que en esta època se ha-^ 
bia pulido ya la prosa catalana. 

Oontriliair de Immi cor A la repufaciò del* altres. 

«Scípíon Africà , per obtenir per son jeraià la conducta de la 
(cguerrà important que se ana?a à fer contra Àntioquo lo Grand. 
<cse podí à serfir baix sa conducta , com un de sos Legats. Eii 
«aquesta funció subalterna lluny de pensar en dividir ab sonjer- 
«mà la bonra de la victorià, se feu dèbit, y un plaher dè dei- 
«xarli la glòria tan pura, y tota entera, y de igualarse à ell en 
«tot, per alcançar Ja destrucció de un enemích tan formidable com 
«Anníbal. 

(jplutarco conta la conducta plena de moderació que guardà en 
«la Deputació que fou obligat à fer, de part de sa vila, al Procónsíul 
«de la província. Habent son company estat obligat de quedar 
«en lo camí, ell complí sol la comissió, y ab bon éxít: à son re- 
«torn , quant estigué per donar comptes de sa Deputació, son pa- 
«re lo advertí de no parlar sol en son nom, sinó en explicarse 
«com si son company bi hagués estat present , y com si ells ho 
«haguessen concertat tots jutits. Y lo motiu de un consell tan sa- 
«vi era, que un tal procehiment, no solament es ple de equitat y 
«de humanitat, sinó que lleva ebcara à la glòria del suocés, lo 
«que té costum de afligir, y de irritar à la envidia. 

«Cícero conta que entre ell y Hortencio, era tal la unió, que 
«seajudaban, comunicàntse sas doctrinas, avisantse y favorintse 
«mútuament. Aquest es un exemple ben raro entre personas de 
«una mateixa professió, y al mateix temps ben digne de ser ími- 
«tat.— Reixach, Emmyansa de Minyons y pógs, 263 y 264.» 



Escipion africano, para alcanzar de su hermano la direccion 
de la guerra importante que iba à emprender contra Antíoco el 
Grande, se puso à servir bajo sus ordenes como uno de sus Lega- 
dos. Entesta operacion subalterna léjos de pensar en dividir con 
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su hermano la honra de la victorià « se hízo un deber y qd placer 
de dejàrsela para y eotera, y de ígualarle en todo para alcanzar la 
destrucciop de uo enediigo Uo fondidable eòmo ADÍbal. 

Plutarco cuenta la conducta llena de moderacion que observo 
ien la Diputacion que se le encargó por parte de la villa al Pro- 
cónsul de la Província. Yiéndose su compafiero de Diputacion pre- 
cisado i qüedarse po^ el camino, dèseirtpeníó él solo la còitíisiòn y 
eútí bueò éxito : de viieltà ya, cuatidò iba i dàr òueilUi de isú cò- 
metido, su padre le advirtió què nohablara en su nombre solo» sinó 
como si su compafiero hubiese estado presente, y como si hubie- 
sen evacuado juntos el encargo. La causa de un consejo tan sabio» 
y de semejante procédímientoy no solo estaba ajustado i ía equi- 
dad y à la hümanidiaid , sinó que (]uí(aba aun a la glòria del siiééso, 
lo que dé éostQítíbtf'e desconsuéla y éaúis|)éra i la envidia. 

Ciceron cuenta que entre él y Hortencio, era tal là ünioU, que 
se ayudaban , comunicàndose sus doctrinas » aviséndose y favorer' 
ciéndose mutuamente. Este es un ejemplo raro entre personas d|e 
una misma profesion , y al mismo tiempo muy digno de ser imi* 
tido. 
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SIGtO XVIII. 



Antes de comenzar la resena literària de este siglo, for- 

1 

Z080 es que volvamos la vísla atràs y que fijemos la situa- 
cion política de Espaoa en el síglo pasado, y esto contribuirà 
grandementeà iluslrar nuestras ínvestigaciones sobre la pro- 
gresiva decadència de la literatura catalana. 

Àl subir al trono Felípe lY heredó una poderosa mo- 
narquia , creada y sostenída con medios extraordinàries de 
que jamàs díspusieron los sucesores de Gàrlos V ; y sin em- 
bargo de esto, i causa de la implacable ojeriza que el Conde- 
Duque de Olivares conservaba í los catalanes, bizo que es- 
tos se mostrasen enemigos de las reformas que aquel gobierno 
intentarà. 

Nada estrano es , pues^ que las innovaciones y los cam- 
bios introducidos en el sistema político del Estado produje- 
ran alguna mudanza sensible en la marcha regular de los 
negocies de tan vasta monarquia ; y es innegable que el es- 
p(ritu innovador de aquel gobíerno bizo muy mal efecto en 
el animo de los catalanes. 

Hallàbase en aquella sazon la Espana dividida , y Gata- 
luna descontenta y sin ninguna premeditacion se lanzaba 
firme y decididamente à las revuettas políticas. El Goucejo 
de Giento para enardecer mas los animós del pueblo^ dió à 
luz, con el titulo de Proclamacion Catòlica , un mahifies- 
to destinado à exaltar las pasiones de los catalanes. Y esta 
pieza històrica, en la cual se discutia nadamenos que el 
origen de todos los poderes del estado^ aumentó en tales ter- 
mines el número de los descontentes , que pocos, muy po- 
cos eran ya los catalanes que no formasen en las filas de los 
disidentes. 

El efecte que produjo la Proclamacion Gatólica fué el de 
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alraer i Galaluna un ejército francès ; y desde el ano 1641 
Luis XIII fué reconocido y aclamado por los catalanes Con- 
de de Barcelona. En este mismo aSo Gaspar Sala, de quíen 
hemos hecho mencion mas atris como escrítor del siglo 
XVII, pronuncio una oracion en catatan conocida por el fa- 
moso sennon de S. Jorge ( ^). Este sermon fué un botafue- 
go para el pueblo; y los Goncelleres, conociendo suMm- 
portancia lo dieron à lainaprenta, y lo hicieron repartir 
con profusion por todas partes. La oratòria, tiene en esta 
famosa oracion una gran parte , y los sucesos narrados en 
ella maravillosamente , encendieron de tal modo los ani- 
mós de los catalanes, que por su ardímiento parecian enton- 
ces inplacables. Làslima, en verdad, que Sala en estàs cir- 
cunstancias no hubiese sido mas que un historiador de par- 
tido, y que hubiese comprometido la importància é interès 
de sus investigaciones históricas^ dando & su sermon un co- 
lorido que hace sospechar de su veracidad. Su estilo es pu- 
ro y elegante, y en èl se nota mucha maestría, y grande ha- 
bilidad eneldecir. 

La muerte de Luis XIII en nada altero la situacion po- 
lítica de GataluSa. El odio contra los Castellanos iba cada 
vez mas en aumento, en tèrminos que el espfritu de parti- 
do llego basta el extremo de rechazar la lengua de Castilla ; 
lengua que insensiblemente iba echando hondas raices en 
el pais. 

A la muerte del rey Luis de Francia , pronuncio la ora- 
cion fúnebre el jesuíla Jaime Puig, (^^) y no obstante de te- 
nerle que decir ante un auditorio compuesto casi todo de 



j» . 



( * ) Sermó cronológicb del il'iastre màrtir y patró íoclit de. Catalunya. Barce- 
lona, en la imprenta de Gabriel Nogués , 1641, en 4.° 

( **) Sermó que predicà lo R. P. Jaume Puig, en las reals eiéquias que la molt 
iPlustre y nobilíssima ciutat de Barcelona celebrà à 20 de Juny de 1643, à la gra- 
ta y bona memòria de Lluis XIII lo Just, rey de Fransa y de Navarra, compte 
de Barcelona. (Barcelona, Jaume Matevat, 1613, en 4.^} 
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ffjiqce^., sele obligo à pronunciaria eo patalan. Dióseesh 
t^ f»f acion ^ la epUiiqpa v y los efectos que pro()ujo en los 
^fiiçno^ todos fueroi) muy superiores & Ips de )ft Proclf^ma- 
ç^on católíci^. 

Gasjíílla , ç|ueriepd9 apartar entonces 4 Qataliina y Ro^e- 
llon ()9| domínío de los franceses , hizo que el fraile Agustip 
Ruiz escribiera una obra en que hiciese enlrever à los ca- 
iaiançs lo perjudicial que les era su alia^nza con los france-^ 
8^. Al efeclo, escribió la obra intitulada : Crisíal de la Ver- 
dad ó Espejo de Çataluna (^)^ en la cual deçaoslraba, de 
una manera hàbil , que en todos liempos la aparicíon de 
los franceses en el suelo catalan habia sido para G^taluSia 
ia senf^l de discordias cíyiles. y aogurio de inmen^ cala- 
midades, Y para que esta obr$ produjeraMo^l^90ta de- 
scaro en Çataluna , $e mandd traducir a\ catalan por 6t^w 
del gobierno de Gas(ill$ , però tc^vo la desgracia de ser muy 
poçp leida , y su influjo por lo mismo yino a ser casi nulo. 
; Qué verdad es que en tíçmposi de revolucion es mas f&cil 
propagar un error que combatirle con buen éxito! 

Al calor de las discus|ories parlaqoíentarias suççdiíó la lu- 
Çiha de las a^mas , y e^ta terminiü çqq el tratado de los P^- 
rineos c^ue traía dívididas U Francia y la Espana, perdien- 
do. esta últicp.a en esta contienda , el Portugal y el Rosellon, 
çon otros sacrificio^ qo menos hua^iUantes para la Corte 
de Castilla. 

Çataluna en esta alternativa no tuyo mas remedio^ ha- 
llàndosç sola y aislada, que ^mçterse y abrir las puertas 
de par en par à las ^ropas castellanas , y sugetarse & la ley 
del vencedor. 

No se pasaron muchos lustros sin que.el odio mal oculto y 
apagado de los catalanes estallàra de nuevo al advenimiento 
de Felipe Y al trono de las Espanas ; y las guerras de suce- 



( * ) Zaragoza , impreola de P«:dro Lanaja, 1646, un toino en 4.* 
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sion clieroD pasto À esos odiós do eslingoidos , y que seiip 
índudableneQte , mientras no se siga otra poUtica, un ele- 
iDÇDto pereoDe de díscordias y de descontento. 

^ntado Felípe Y eo ei trono de San Fernando, y so- 
metidas las provincias disideoles al poder del monarca ven- 
cedor, los catalanes foeron castígados qo solamente con la 
abolicion de las Cortes , * sinó tambien con la pérdida de 
sus nobles privilegies , y la probibicion absoluta de la en- 
seffanza en lengua catalana y del uso de ella en los asun- 
tos públicos. Esta prohibiciop dictada en un moooento de 
còlera contra los catalanes, fué fielmente ejecutada. Así es, 
quedesde 1714 la lengua catalana se balla desterradade 
laa Gosasde gobierno, yde la ensenanza pública, habién- 
dole cabido la snerte , desde aquel aciago acontècimiento, de 
h^Uaíse colocada, como ya hemos dicbo mas atràs , entre los 
dem&s dialectes que aun hoy se hablan en el hermoso suelo 
de la Península ibèrica. Este fué el golpe de Gracia que, 
despues de tantas glorias alcanzadas en las lides literarías, 
lï divina providencia parece tenia reservado i, la literatura 
y lengua del antiguo Principado. 

Gúpole igual suerte al reíno de Valencià al advenimien- 
to del duque de Anjou al trono de las EspaBas, por haber- 
le opuesto la misma resistència que el principado de Gata- 
Itt&a ; y el 4 4 de Agosto de 1 707 Felípe Y abolíó los fueros 
valencianes, y con ellos su bermoso y duice idioma. Así 
se vió consumada la obra que Gàrios Y en su tiempo me- 
dit&ra. Bien puede decirse pues, que & excepcion del reino 
de Navarra y las provincias Yasoongadas, toda la monarquia 
Espanola se vió sometida à los fueros de Gastilla y obliga- 
dit & adoptar la lengua castellana. 

No fué menos sentida en el Rosellon la decadència de la 
literatura catalana. Las mismas causas babian de producir 
forssosamento los mismos efectes. Tambien ese hermoso país 
vió arrevatados sus antigues fueros ; se le obligo à adoptar 
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una lengua estrana (*); y puede decirse que esperitnenló 
con el tíempo los mistnos resultados que Gataluna. 

Hechas estàs aprecíaciones histórico-políticas , debemos 
manifestar que no embargante el golpe de Gracia que reici- 
bió la lengua catalana , con el decreto de prohíbicion de 
1714, no hanfaUado por estoeneste anliguo Principado 



(*) Cuando el tratado de los Pirineos, la lengaa francesa era casí desconqci- 
da à los habitantes de Perpinan. Esta ignorància era debida en parte à la obra de 
la política de aqnel tiempo, poesto que babia entreteoido basta eotonces «1 sen- 
timiento del odio, el cual mejor que una dèbil barrera , babia separado de la Fran- 
eia una provincià que íntereses poderosos y una division natural habií de hacer- 
le ecbar demenos. Sin embarg^o, desde el aiio 1641, los Franceses erao pashros 
poseedores df 1 Rosellon , y habian sido acogidos en el cooio amigo8«. HaUébase su 
dominacion tanto mas duice, cuanto que respetaban con cuidado las leyes y los 
prÍTilegíos de la provincià, cuya observancía habia firmado y jarado Ltils XIV" 
Però persistiendo siempre en creer que el bonor nacional estaba interesadoen Ja 
conservacion de la lengua catalana , continuaron, apesar de todo, hablando esta len- 
gua. Fué en 1676 que se predico por primera vez un sermon en francès !en la 
Catedral de S. Juan. Esta innovacion fué acogida como un fenómeno; y Lnis XIV, 
informado de la bnena disposicion de aquellas gentes, ordeoó que en adelabte fae- 
se prohibido el predicar en catalan en ninguna de las iglesias dé aquella ciudad • 
Esta órden no se ejecutó, por causa de los predicadores, basta en 1684, qne se 
predico la cuaresma en francès en la misma catedral. Desde entonces , esta iglesia, 
ha tenido en cada cuaresma un predicador francès; però basta la revolucion del 
89, las demés iglesias de esa ciudad, se mostraron poco dispuestas é Imitar su 
ejemplo 

En un edició de febrero de 1700 se mandó que desde el 1.° de mayo del mis- 
mo afio, las actas de los notarios, las escritnras públicas, los pleytos, las senteo- 
cias, fuesen en lo sucesivo estendidos en francès. Este edicto fué ejecutado sin opo- 
sicion 

Se creyó que el medio mas seguro para bacer adoptar la lengua francesa i los 
habitantes del Rosellon era establecer escuelas públicas y. fomentar la instroc- 
cion en las clases del pueblo; però lo digno de notarse es, que si bien es ver- 
dad que casi todos los roselloneses conocen la lengua general de la nacion , no es 
menos cierto qne todavía el Rosellon habia catalan, y las otras provincias sus res- 
pectives dialectes con mas cultura y suavidad que no se bablaban antes de que 
la lengua francesa fuese forzosamente lengua general de toda la'Francia. ^Qjié 
significa esto ? Que aquellos que sue&an en que con la instrucciop y el tiempo se 
apagan los dialectos, es menester que se convenzan que sucede todo lo contrario. 
Que se tomen la molèstia de dar un paseo por el vecino Imperío y de estudiar los 
dialectos del mismo, y pronto se persuadiran que lo que desean es nada. menos 
que un imposible. « Las lenguas no mueren, como hemos dicho eo la primera parte 
sinó cuando muere la bumanidad qne las babia.» 
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vales que hayaD cantado eo su pròpia lengua ; y es indu- 
dable que siu esos acoatecimíenlos fatales , que traslorua- 
roD el órden civil y políüco de esta industriosa província, 
la rica coleccion de documentos históricos de Capmany, y 
la preciosa historia de Espana por Masdéu se hubieran publi- 
cació en catalan ; y Gataluna contaria ahora con dos nota- 
buidades mas entre los muchos escrilores que han escrito ea 
lengua catalana , y que son aun hoy el orgullo de este rico 
y hermoso Principado. 

No pudiendo escribir los catalanes en su pròpia habla , es- 
perimentando al propio tiempo los hijos de Gataluna aversion 
à Ja lengua de los Gervantes y Granadas , dieron otro giro à 
su ingenip natural para las letras; y en vez de continuar cui- 
tí vando las ciencias y la amena literatura, se dedicaren al 
comercio , à la navegacion y à todo genero de especulaciones 
lucrativas. Però no obstanle de haber renunciado , al pare- 
cer , à las glorias literarias , los catalanes han conservado 
síempre un gusto particular para la poesia. En Gataluna no 
han faltado sucesores à los cèlebres Garcías , Marchs y Sans 
] ordis. Hoy dia posée aun Gataluna poetas eminentes que 
cantan en el idioma de sus padres , y sus hermosas compo- 
siciones son dignas de ocupar un puesto distinguido entre las 
de los vates mas cèlebres de Castilla. Esta asercion quedarà 
probada con las muestras poéticas que à continuacion espon- 
ntmos perlenecientes al siglo dècimo-octavo. 

Poco mas podremos decir de este siglo : basta solamente 
recordar que los talentos mas aventajados de este privilegia- 
do suelo , dieron otra direccion à su ingenio en vez de haber 
coDÜnuado la cultura de las ciencias y de la gaya poesia. 
Però ya heenunciado las causas que produjeron tan súbita 
transformacion , y por lo mismo no debe parecernos esto cosa 
estrana. 

Los que creen que el uso de la lengua catalana va en de- 
cadència en Gataluna se enganan lastimosamente. La lengua 
catalana apesar de no ser ensenada, se perfecciona lodos los 
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díais coti los ràpidòs progresos qoe la civilizacioD actual hacé 
constantemente ; y cuanto mas activa sea la ÍDstroccion prt- 
marià cd las escuelas públicas , tanto mas polida y rica set^ 
la lengua catalana. 

Hàose publicado ya diccionaríos y gràmàticas catataiias 
para que loà nalurales de Gataluna puedao cultivar su rieo 
idioma. A fiues del siglo XVIII D. José Llop habia dado à 
lu2 su gramàtica de la leugua catalana ; y en 1 696 Juan La-« 
Cavalleria dió à la estampa un Diccionario en calalati y latin 
mucho mas completo que todos los que habian sido impresos 
basta entonces. Es una obra preciosa y llena de detalles im-^ 
portantísimos para el estudio de la lengua catalana. 

Poetas florecieron tambien en estè siglo que nos han rega- 
lado hérmosas composiciones, muy digàas en verdad de figií-^ 
rar entre làs dè los Marchs , Jordis y Garcías. 

^Y qüé nos prueba esto? Nos prueba que la lengua Cata- 
lana conserva aun fuerza , vigor y vida , y que por la mismo 
sus progresos y perfeccion seran indudablemenle cada veí 
maà notables y à causa de los adetantos idmensos que cons- 
tantemente hacen los catalanes en las artes y en la indústria, 
en el comercio y en las letras. Y estos progresos y perfec-^ 
cion que se observan , apesar de todo , èn la lengua del Prih- 
cipado son los mismos que Dios ha senalado à todos los idía- 
mas dè la tierra. 

Mientras un puebio progresa en todos los ramos del saber 
humano , la lengua de ese puebio progfesa y se perfecciona 
al compàs de aquetlos. Soto cuando un puebio desciende del 
ratígo de nacion, por alguna de esas vicisitudes imprevislas al 
esptrítü humano, es cuando pierde su lengua toda la conèide- 
racioü que habia adquírido entre las deoias leogtias , y basta 
llega à veces à ser desconocida de los pueblos mas cultòs 
y civilizados. 

Despues de las apreciaciones que acabamos de bacer res- 
pecto de la suerte adversa ó favorable que en las divérsas 
vicisífttdés por que pàsan los pueblos, sufren sos respecti vos 
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idiomas , debemos probar que no faltaron tampoco escrítores 
en este síglo que híciesen uso de la lengua catalana , si bien 
es verdad no en tan to número como en los siglos anteriores. 

Benito Laplassa y Casas ^ mínimo , escribió en catalan la 
obra titulada : Compendio de la vida de santa Margarita 
virgen y màrtir. Lo demas que escribió este religioso fué en 
lengua latina. 

Francisco Balart , natural de Reus , escribió algunos ro- 
mances satíricos en catalan y en castellano , entre los cuales 
se balla uno dirigido al rey D. Gàrlos III, encareciendo las 
glorias catalanas. 

Àntonio Bastero y Lladó, natural de Barcelona y canónigo 
sacristan mayor. Fué un filosofo profundo, historiador inte- 
ligente y jurisconsulto hàbil en ambos derechos. Muchas fue- 
ron las obras que escribió este preclaro catalan ; però la que 
le dió mucha celebridad fué la Crt^ca Provenzale. Serra y 
Postius , en su historia de Monserrate nos dice que escribió 
una historia de la lengua catalana . 

Serra y Postius , natural de Barcelona , escribió muchas 
obras en castellano , y algunas de ellas de no escaso mérito. 
Los eruditos redactores del Diario de Kleratura de Espana 
Ilaman al autor «varon insigne por su apUcacion y sabiduría 
cde las antigüedades , y monumentos de la historia es- 
e:panola.i> 

Las obras que sabemos que escribió en catalan , son : Sa- 
nat barcelonès , que contiene la sèrie de sus concelleres y 
magistrados , y sus bechos mas notables. '^^ Institució dels 
diputats del General de Catalunya y catalogo de aquells => 
Instrucció del autor en estü jocós als curiosos que may han 
estat en Monserrat, 

Tambien fué Serra y Postius amigo de las Musas catala- 
nas , y los siguientes versos lo demuestran de un modo bien 
evidente : — 



27 
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SONETO. 

«Si fas à MoDserrat ves per Sant. • . • Uueh, 
«Que oot picarà V sol per mes que t\ . . toeh, 

«(fo vajes ab calés, gasta mes poeh^ 

« Ves com Madó Guilleuma sobre un. . . . ruch; 

a Veuràs allí uuas perías com un truch, 

ff Las esmeraldas com uo plat de fock, 

« Los diamans mes grossos que un gran. . . roeh^ 
« Eotre las llantias mira la del. dueh; 

d Si pujas à la hermíta del bou grech , 

« Com molt DO facias lo xerrich , xerrach , 

« Veuràs pinsà que pren pinyó ab lo. . . • bech 

«De la mà de! que va vestit de un. . . . sach; 

« Altras cosas veuràs que jo no apleeh, 

« Per que no caben en aquest huyraeh (*).» 

À causa de los coDsonantes de esle Soneto lenemos por mas 
acertado el traducirlo en prosa. De otro modo, seria desfigu- 
rarlo enteramente. 

«Si vas à Monserrate ve por San Lucas, — que no te picarà el 
ffflol por mas que te toque» — no vayas en calesa, gasta mas po- 
«cOf^-ve como Madó Guilleuma montado en un burro;— veràs allí 
« unas perlas como un truco,— las ^smeraldas como un plató de fue- 
«go, — los diamantes mayores que un guijarro,—* entre las làmpa- 
« ras mira la del duque ; — si subes à la hermijta del buen gríego,— 
«como no chirries mucho, — veràs pinzon que toma pinones con el 
« pico — de la mano del que viste un saco : — otras cosas veràs que 
«yo DQ digo,— porque no caben en esta aljaba. 



IgDacio Ferreras > escribió eo lengua catalana : ^Apohgía 
delidioma català , vindic&ndolo de las imposturas de alguaos 
estrangeros que lo acusan de àspero , inculto y escaso. Esta 



{* ) Véase eo el Diccionario de Escritores catalanes el articulo Serra y Postias* 
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apologia fué leida eo una sociedad de literatos que la compo- 
DÍan D. José Barberà , Dr. Ignacio Ferreras , Dr. Miguel 
Pla^ R. Simón Pla, Dr. José Puiggarí, Dr. Antonio Sa- 
ball , Francisco Surià y Burgada , Juan Ignacio Savall y 
otros (^).]» Esta sociedad subsistió nueve ó diez afios , con 
el nombre de « Comunicació literària. » 

En el cuaderno impreso de las fiestas que se bicieron à la 
canonizacion del Beato Simón de Rojas, se ballan varias poe- 
sías en catalan de Ferreras , y ellas son una prueba irrefra- 
gable de cuan culta y elegante es la lengua catalana , y lo 
aventajado poeta que Ferreras era. La muestra que va à con- 
tinuacion dejarà bien probado nuestro aserto. 

floUloanlo de CalMs A la maei^te de ^e•ncrf•to• 

« I Qaé pretens , agitada fantasia , 
(c Que vaga , perturbada y pesarosa 
« Formidables ideas me presentas , 
cíY Pànimo y sentits tots m'albarotas? 

(( La nit que ab sa quietut al descans brinda , 
<t Funestas inquietats me causa y dona , 
(( Pertarbéntme V descans ab mil fantasmas , 
(( Y horribles visions de negras sombras. 

«Lo llit, que per alivio de fatigas 
<c Ab lo tou matalàs de Gnas plomas 
<K La dolça son deuria conciliarme , 
<( Es pera mi catasta fatigosa. 

<c Los oprobis y mort d'eix Nasareno, 
« Estàs insias terribles , horrorosas « 
(c D^ inich , injust y maliciós m'acusan , 
« Y tristos precipicis me proposan. 

«Acusa la innocència ma malicia, 
<( Sa mansuetut i mon furor s^ oposa , 
<xSa doctrina confon mas ignorancias, 
<K Y sa sensillés m' autoritat mofa. 

« Los escarnis i ell fets en mi reciuhen , 



{*) Véase la obra citada, pég. 248. 
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<( Lo cervell me traspassa sa corona, 
« La creu pesada abruma mas espatllas, 
« Los assots rigurosos me deshonran. 

« Los claus de peus y mans contra mi s' giran , 
<( Clavéntme V cor en creu la mes penosa ; 
« Y r bot del ferro de la dura llança 
(cirasy horrors y confusions aborta. ^ 

« La sanch per tantas llagas derramada 
((Del llibre de la vida apar quem^ borra, 
(( Y al estrèpit fatal d^ un terremoto 
c( La terra bocarons profundos obra. 

«No trobo puesto en que los peus afirme, 
« EnguUíntme sas grutas horrorosas , 
«Que de mi mal contentas y sufridas 
(c'Me llançan , me vomitan, y aqui m' tornan : 
a Dins d^ellas , emperò , d^una vegada 
« Me deiian sepultat mas malas obras. » 

((rramàtica catcdana de Ballat^ pàgs. 222 y,223). 



^Qué quieres agitada fantasia. 
Que vaga, perturbada y pesarosa 
Formidables ideas me presentas, 

Y el inimo y sentides me trastornas? 
Hasta la noche que al descanso brinda. 

Con fuertes sobresaltes mi alma azora, 
Robàndome el reposo con fantasmas, 

Y horrible vision de negras sombras. 
La cama que aliviando las fatígas. 

Con el blando colchon de ploma floja 
£1 sueno deberia conciliarme, 
Es para mi catasta fatigosa. 

La befa y muerte de ese Nazareno, 
Estàs énsias terribles, horrorosas. 
De inícuo, injusto y de feroz me acusan, 

Y en presentarme abismes mil se gozan. 
Acusa la inocencia mi malicia, 

Su mansedumbre mi furor pregona , 
Su doctrina confunde mi ignorància, 
y mi poder su sencilleza mofa. 
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Las burlas é irrision sobre mi caen. 
Las sienes me traspasa su corona. 
La cruz pesada abruma mis espaldas» 
Los azotes crueles me deshonran. 

Los duros clavos contra mi se vuelven, 
Traspasàndome el alma en croz penosa ; 

Y el crudo golpe de la fiera lanza 
Iràs, borrores» confasion aborta. 

La sangre por las llagas derramada 
Del líbro de la vida ya me borra ; 

Y al retíemblo fatal de un terremoto 
Abre la tierra cieo profundas bocas. 

No eocuentro sitio en que los pies afirme 
Tragéodome sus grutas horrorosas. 
Que de mi mal contentas y sufridas 
Me lanzan, me vomitan, y me tornan : 
Emperò de una vez dentro de ellas 
ile dejan sepultar mis malas obras. 



Agostin Eura^ natural de Barcelona^ maestro en sa- 
grada teologia , y últimamente obispo de Orense. A mas de 
las obras que escribió , en latin unas , y otras en castellano 
este ilustre prelado , nos regalo en verso catalan las siguien- 
tes : Descripció de la montanya del Canigó ; Anatomia del 
cos humà , y varlas otras poesías , entre ellas la hermosa 
descripció de la mjontanya y santuari de Monserrat. Todas 
sus producciones poéticas revelan de la manera mas evidente 
que el senor Eura fué un excelente vate. 

El fragmento de la descripcion de la montana y santua- 
río de Monserrate que ponemos à continuacion, dejarà bien 
probado nuestro aserto. Este poema es inédito. 

« Montanya prodigiosa » 
(( Que en elevadas puntas dividida 

« Sentires llastimosa 
<c Morir lo autor de la mateixa vida , 



— 21*-- 

«( Y entre altras principab, dòcils monlaoyas, 
« De sentiment romperes tas entranyas. 



« Montanya , i qui primera 
« Dona lo sol cada matí M bon dia , 

(( Y atent desde la esfera 
(( Te salada galant ab bisarría ; 
<c Mes no es molt que lo sol te fassa salva > 
« Puig cantas à V aurora al rallar 1' alba. 



aCual garsa > que lleugera > 
<x Sobre las densas tempestats s' en puja , 

<c Miras baix altanera 
« La formació dels llamps y de la pluja , 
«del estrago tas cimas son exentas, 
(( Puix t^elevas de sobre las tormentas. 

a Guant acaba lo dia 
(( Lo esplendor abreviat de son imperi » 

« Y al sol en sa agonia 
«Li prevé sepultura altre hemisferi; 
« Lo mar mediterrà ta sombra banya 
« Trenta millas distant de la montanya. » 



Montafia prodigiosa , 
Que en elevadas puntas dividida 

Sentíste lastimosa 
La muerte del que erió la misma vida , 
Y entre cien otras dóciles montanas , 
De dolor desgarraste tus entranas. 



Montana que primera 
Saluda el Sol oaciente cada dia. 
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Y desde la alta esfera 
Felicita cortès coa bizarría ; 
Mas no es raro que el Sol te haga i ti salva 
Si cantas à la aurora al yer el alba. 



Gual garza que ligera 
Sobre las densas tempestades sube , 

Bajo de tí altanera 
Los rayos formar miras en la nube ; 
Del estrago tus ei mas sou exentas 
Pues te elevas encima las tormeotas. 

Y cuando acaba el dia 

El fulgor abreviando de su imperio, 

Y al Sol en su agonia 
Prepara sepultura otro hemlsferio , 
Tu sombra el mar Mediterrineo bada 
A treínta millas ya de la montafia. 



£1 soneto que copiamos al pié de estàs Hneas , no deja 
de tener bastanle mérito, lanto por la armonfa como por 
la robustez de su versificacíon , especialmenle la sextíUa con 
que coDcluye dicho soneto {*). 

A la preva de Bellaguarda. 

(cJa del bronse tronant la força activa, 
«rompé de Bellaguarda la alta roca ; 
«y rendida al foch viu que la sofoca, 

{*) Este soneto se halló entre varios papeles y pergaminos procedentes del 
extingaido monasterio de S. Pedró de Galligans de esta capital. Escrito en el re- 
verso de uo sobre de earta , conceptuamos que seria su autor un sobríno del Abad 
de dicho monasterio, Ilamado D. Bernardo Massip, que fué electo en Octubre de 
1790 y tomo posesiou el 23 de Junío de 1701, y jnarió el 21 de Enero de 1794. 
El Gonceller, periódico que se publica en esta ciudad , n•'' 25,— Edícion de mafiana. 
( Jueves 23 de Octubre de 18b6 }. 
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«la guarnició se entrega y s^ fa caotíva. 

«Lo gall francès abat la cresta altiva 
«de son orgull, que à tot lo mon provoca, 
«y elevant lo Lleó do bada boca, 
«si que fuig atordit cuant ell arriba ; 

«Vallespir, Rosselló, la França entera, 
«del valor espanyol lo eccés admira ; 
«ja espera resistir, ja desespera ; 
«ja brama contra V cel, però delira; 
«que lo cel aquí vol que torne à Espanya, 
«lo Rosselló, Navarra y la Cerdanya.» 



Del bronce tronador la fuerza activa 
rompió de Bellaguarda la alta roca 
y ante el fuego cruel que la sofoca 
la guarnícion se entrega y da cautiva. 

Dobla el gallo francès la cresta altiva 
de su orgullo que al mundo asaz provoca, 
y delante el León no abre la boca, 
si que aturdido su presencia esquiva. 

Vallespir, Rosellon, la Francia entera 
del valor espanol lo sumo admira, 
ya espera resistir, ya desespera, 
ya brama contra, el Cielo, mas delira ; 
que el Cielo quiere aquí que torne é Espana 
El Rosellon, Navarra y la Cerdana. 



De la obra que se publico en Barcelona en 1761 à con- 
secuencia de las exéquias que hizo la muy llustre y nobllí- 
sima Ciudad de los Gondes, à la muerle de la reina de Es- 
pana D." M." Amàlia de Sajonia , copiamos el siguienle so- 
neto^ que enaltece grandemente à la lengua catalana. 

A la atrocitat de la inexorable mort. 

«Inhumana, feros. Parca atrevida, 
«ta tisora cruel tallar intenta 
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«la vida mes. preciosa : {Oh desatenia! 
«I Qué nostras vídas Hevas ab sa vidal 

«Deté lo cop, aleve fementída, 
«que aqueix amago sols dos atormenta : 
«pues lo amor i los Reys es qui sustenta 
«la catalana fé sempre jlubída : 

«Nostre cor dolorós açò t' suplica; 
«las CATALANAS sauchs ab que banyaràs 
«enemigas campanyas, y contestan. 

«Y si ni axó te mou, 6 Parca iníca, 
«y constant vols tal víctima é tas aras, 
«deixa esta vida, y talla las que restan. (*)i^ 



Inhumana, feroz, Parca atrevida, 
tu tíjera cruel cortar intenta 
la vida mas preciosa : \ oh desateota I 
] Qué nuestras vldas cortas con su vidal 

Detén el golpe, aleve fementída, 
que su amago lan solo ya atormenta : 
pues que el amor al trono es quien alienta 
la catalana fS siempre lúcida : 

Con dolor nuestro pecho lo suplica; 
las CATALAif AS vidas que segaràs 
en Campos enemigos, lo contestan. 

T si ni esto te mueve, Parca inica, 
y tal víctima quieres en tus aras, 
deja esta vida, y corta las que restao. 



Damos címa à la resena literària del siglo décimo-oclavo 
COD una muestra de la prosa de esta misma època de los 
presbíteros Simón Salamó y MelchorOelabert. EHa nos pro- 
barà palpablemenle los progresos que , apesar de lo dícho 
mas atràs , viene haciendo lodos los dias la leogua catalana. 



(*) Obra citada, pags. es y66. 
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De la eternitat de las penas del Infem. 

«iQué un Damnat sufria penas universals, dolors excessius, as- 
«só es sens dupte un estat molt deplorable; però que eixas penas 
(cdeguian durar per un sempre jamay, cruel reflexió I iQué ud 
u Damnat sufria é cada moment, eixa eternitat; y que sia sempre 
((present à son esperit, ió quin desespero! iJusticia de mon Déu 
f(que sou tremenda I jQui pot compéndrer lo poder de vostra ita? 

aUn Damnat confessa sos crims. Mes ay 1 \ Los confessa sens es- 
uperansa de perdó t Eix infortunat plora ab torrents de iiégriaias 
«sos pecats; però lligrímas no solament inútils; sinó llàgrimas que 
<c 00 serveixen sinó per encendrer mes vivainet las flamas que lo 
«atormentan, y que sempre lo cremaran sens consumirlo, ]Pe- 
«oitencia de un Damnat I i Penitencia Diabòlica! iMay mes mérei- 
«xer perdó, may misericòrdia ! 

((Un mal de cap ó de dents* un dolor de grava ó de poagra, es 
«un dolor molt vehement y casi insuportable si dura vint y cuatre 
«hora.s, ;cuént mes insuportables seria n si habian de ser eterns? 
«Una picada de agulla es un mal molt llauger : ab tot si aqueix mal 
«duraba tant sols un any, me seria intolerable. Ày! ;qué serà 
«donchs de un Damnat que sufrirà en totas las parts de son cos y 
«en totas las potencias de sa Anima, tots los dolors mes violents 
«y tots junts, à cada instant y durant tota la eternitat! Ay de mi! 
«no puch sufrir un cuart de hora un dolor molt lleuger; ;cóm 
«donchs podria sufrir eternament los torrents de còlera de mon 
«Déu? 

«Peró'si ara no penso en la eternitat, de la cual só amenassét, 
«;quànt y pensaré? ^ Y pensaré quant comensaré à sentir los bor- 
«rors de eixa mateixa eternitat? O cruel pensament I i Plorar, ge- 
«megar durant una eternitat I ó estat deplorable! j Sufrir, cremar 
«durant una eternitat! ó cruel tormeotl Malehir, rabiar durant 
«una eternitat ! ó sort desesperant I May ésser lliurat de eixas pe- 
«oas ! May !.. i Sempre ésser la víctima de la còlera de Déu I Sem- 
«preí.. iHay gosar la vista amorosa del meu amable Jesús! May, 
«may ! Ah! ah! Déu meu, ^ perquè me habeu creat si dech ser se- 
«parat de vos per un sempre jamay ! \ jamay, que no fineix ja- 
«may I ó sempre, que durarà sempre..! (* )» 

{ * ) Regla de TÍda, pégs. 51, 5'^, 53 y 54. 
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l Qué un condenado sufra penas UDÍversales, dolores excesivos, 
eso es sin duda un estado muy deplorable; però que esas penas ha- 
yan de durar eternameote., i cruel reflejüoa I Qué un condenado 
sufra é cada momento esa eternidad, y que esa eternidad esté 
siempre presente é su espfritu , \ 6 que desesperacion t \ Justícia de 
mi Dios, que tremenda soisl ;Quién puede comprender el poder 
de voestra íraT 

Un condenado confiesa sus crímenes. Mas ay ! i Los confiesa sin 
esperanza de perdon 1 Ese infortunado Hora sus pecados con rauda- 
les de lé^rimas; però ligrimas no solamente inutiles, sinoiégri- 
mas que no sírven mas que para encender y avivar las llamas que 
le atormentan de continuo , y que aempre le qaemaràn sin congn- 
mírle. i Penitencia de on condenado I i Penitencia diabòlica I ila- 
mis merecer perdoni ijamés misericòrdia! 



Un dolor de cabeza ó de muelas, un ataque de gota ó podagra, 
es un dolor muy vehemente y casí insoportable si dura veinte y 
cuatro horasy ^cuànto mas insoportable no seria si habia de ser 
etemo? Una picada de aguja es un dolor muy liviano: con todo, 
si ese dolor duraba tan solo un afio me seria insoportable. \ Ay I 
;que serà, pues, de un condenado que sufriré eo todas las partes 
de su cuerpo y en todas las potencias de su alma , los dolores mas 
violentes à cada iostante» y por toda una eternidad? j Ay de mit 
no puedo resistir un cuarto de hora un dolor muy lígero: ^cómo* 
pues, podria sufrir eternamente los torrentes de còlera de mi 
Dios? 

Però si ahora no pienso en la eternidad , de la que estoy amena- 
zado, ;cuàndo pensaré en ella? Pensaré en ella cuaodo comience à 
sentir los borrores de esa eternidad? \0 cruel pensamientot i Llo- 
rar, gemir durante una eternidad t ò estado deplorable ! ; Sufrir, 
arder durante una eternidad t ò tormento cruel 1 ; Maldecir, ra- 
biar durante una eternidad ! ò suerte desesperada ! Nunea verse li- 
bre de esas penas I nuncal.... Siempre ser víctima de la còlera de 
un Dios! Siempre !.... iNunca gozar de la amorosa vista de mi 
aqnable Jesús I Nunca, nunca I.... Ah ! ah I Dios mio, ;por qué me 
creaste si he de verme separado de vos para siempre jamés I } 
nunca, que no fenece nunca! lO siempre que durarà siem- 
pre! 



SIGLO XIX. 



Hénos aquí , por fin , en el siglo décimo-nono, denomí- 
nado por unos siglo de las luces , por oiros siglo de lo po- 
sitivOy y por los mas , y con mas justo titulo, siglo de las 
réformas políticas y sociales. Así es , que en el presente si- 
glo todo es movimiento, todo vida, todo agitacion. Parece 
que los astros quieren cbocarse unos contra otros ; y esta 
que solamente nos hallamos à un poco mas de la mitad del 
siglo. De esta agitacion , de este movimiento íntelectual que 
tiende à regenerarlo todo, tambien ha tocado una gran par- 
te à ta lengua catalana. Sin esos cambios y reformas políti- 
cas ei publico no bubiera visto seguramente mas què el Dic- 
cionario Catalan-castellano-latino de los senores Esteve y Bel- 
vitges, que salió à luz en 1803. Y es mas que probable 
que sin la Gonstitucion del ano 1 % el senor Ballot no se 
bubiera animado à publicar en 1814 su Gramàtica de la 
lengua catalana. 

No puede negarse asímismo. que sin los acontecimienlos 
políticos del aiïo 20 las ideas líberales no hubieran tornado 
el vuelo que todos hemos visto ; ni menos se bubiera apo- 
derado de los ànimos de los espaSoles el sentimiento alta- 
mente pronuncíado de libertad é independència , que tanto 
asombro causo à los pueblos mas civilizados de Europa. 

Sin estos favorables acontecimientos de seguro .que las 
provincias catalanas no bubieran visto la reimpresion de las 
festivas y sérias poesías del celebérrimo García , rector de 
Yallfogona. 

Las guerras de Gataluna contra los defensores del abso- 
lutismo, dieron motivo para que los amigos de la lengua 
de los Rocafors , Marchs y Garcias escribiesen algunas pie- 
cecitas en catalan , algunos romances , y olras mucbas com- 
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posiciones suellas , publícadas en los períódícos de aquellos 
tiempos. Però al llegar al ano 1834, fué cuando la litera- 
tara catalana , que con la pérdida del sistema constitucio- 
nal de 1 823 parecia de nuevo haberse adormecido, volvíó à 
dispertarse , y à renacer con nuevos brios el gusto para la 
literatura del antiguo Principado. 

Mucbas han sido las poesías catalanas que desde enton- 
ces ací ban aparecido en las columnas de la prensa periò- 
dica , y no pocas las que se han dado à la estampa en pu- 
blicaciones particulares. 

Esplicadas, pues, las causas que han motivado este nue- 
vo impulso líteràrio en el idioma catalan, cumple bacer 
abora una ràpida enumeracion de las producciones que en 
dicbo idioma desde 1 826 basta la època presento , en Catalu- 
na y en el estrangero, ban visto favorablemente la luz pú- 
blica. 

En 1826 Narciso Gílla, rector de Albesa, publico una 
obra en lengua catalana intitulada : Dominicas óplàtic<is so- 
bre los sagrados Evangelios para cada una de las domini- 
cas del ano. 

En 1 830 Fray Tomàs Bou dió à la estampa en la impren- 
ta de Brusi una obrita en décimas catalanas con el siguiente 
titulo: Cuaíro conversaciones entre dos personages. 

En 1835 se dió à luz una obrita en catalan, titulada: La 
cocinera catalana. Es una reunion de preceptos y reglas úti- 
les y económicas fàciles de practicar. Tambien en este mis- 
mo ano se imprimió una conversacion entre Pancracio fe- 
ligrés, y Andrés, rector. 

En 1836 se bizo en casa de Bergnesuna edicion en ca- 
talan del Nuevo Testamento. 

Las Llàgrimas de la mudesa, en esta última època, fué una 
de las producciones literàrias que mas bicieron sentir à los 
amantes de las glorías catalanas que la literatura catalana 
aun tenia vida. La culta habla de estàs hermosas poesías, 
el delicado gusto que tan acertadamente supo emplear en 
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ellas Sil autor, haoe que esta obrita sea muy estimada. No 
es esta la única que ha escrilo eu catalan. Otra« y de 
un mérila muy superior tiene guardada , y es la traduccion 
al catalan y en el mismo metro, del h^moso poema £r/íanH 
mali parlanti M inmortal Gastí. Un relevante ser vicio pres- 
taria à la literatura de nuestra pàtria D. Miguel Anton 
Martí , si la daba à la estampa. 

D. Juan Cortada, bien conocido en la república de las 
letras por sus importantes produociones literarias , haee po- 
cos anos tradujo del milanès al catalan un poemito inutu- 
lado: La Noya fugitiva ; traduccion que revela las bellas 
disposicíones que el senor Cortada tiene para la poesia. 

En 1837 8è publico una comèdia en verso, titulada : Lo 
Príncep Micomicó ; y en 1 839 vid la luz pública la prime- 
ra parte del Diccionario qmnquilingüe, redactado por una So- 
ciedad de literatos, y su impresion quedo terminada aU 
gunos a&os despues. En este mismo ano se publico un Com- 
pendio de historia deEspana en versos catalanes , bajo el 
seudónimo de L• Peripatétich Solitari. Esta obra, en dos 
toroos, es un dialogo amigable entre Bartolomé y Patllari 
sobre asuntos Qplíticos de Espana. 

En 1840 se hizo una nueva edicion de las poesfas del 
rector de Vallfogona sin duda mas completa que todas las 
precedentes ; y otra edicion tambien de las hermosas poe- 
sías del poeta y escultor Pedró Serafí. 

D. Joaquin Rubió y Ors, jóven muy apreciable por sus 
bellas prendas personales y dotes intelecluales , publico m 
1840 una coleccion de poesías que bajo el seudómino de 
«Gaylé del Llobregat» se habia insertado en los periódicos 
de esta Capital. Coleccion preciosa que honra grandemente 
à su autor. En 1842 el mismo Rubió publico el poema en 
catalan Roudor de Llobregat , premiado por la Acadèmia de 
Bellas Letras de esta Ciudad. Este poema es la mejor vindi- 
cacíon de las ofensas que à nuestra rica lengua catalana se 
Je han imputado de a:escasa, pobre, espera y dura.» En el 
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campean el bien decir, la belleza de las imàgenes , los her-^ 
mosos peDsamieDtos y mucha valentia en la frase. En una 
palabra, es una de las mas ricas joyas con qttt se engalana 
ndestra literatura catalana. 

Tambíen en 1 841 se publico an drama sacro de la muer*^ 
te y pasion de Jesucrislo ; y en el cuarenta y tres se publi- 
caba en esta ciudad un periódico en catalan. 

En 1842 se publico en casa de D. Manuel Saurí un can- 
to d fragmento de un poema catalan con la traduccíon cas- 
tellana al lado, titulado : El lemplo de la Glòria. En este mis- 
moano D. Antonio Gullell imprimió una obra en lengua ca- 
talana con este titulo : Compendio hislórico del príncipe de 
hi hbr adores. 

D. José Rosell , rector de santa Perpetua , publico en Bar- 
celona en 1841 Loamích católieh y fiel despreocupació de 
aftucinats contra la religió catòlica. 

En 1845 D. José Quinquer, actual domero mayor de 
Manresa , dió à luz en la imprenta de Roca una obra intitu- 
lada : Deu mediant en cada dia de la semana. Este mismo 
autor ba traducido al catalan Instrucciones sobre la natura" 
leza y perfecciones de Dios , dirigidas à la instrucdon y 
edificacionde los fieles. 

En 1847 D. José Domènech y Circuns, publico en Tar- 
ragona una traduccíon libre y en versos catalanes de la obra 
titulada; Elsímbolo de S. Anastacio. 

En 1 848 se termino la publicacion del Diccíonarío Gata- 
kifi-castellano-latino y vice- versa del Sr. de Labemia. Un 
aSo antes babíase hecho ya una nueva edicíon del Dicció- 
nario catalan-casteUano del P. Magin Ferrer. La primera 
impresion que de este ultimo Diccionario se hizo fué en 1 839; 
però ya en 4836 se faabia dado àluz la parte calalana-cas- 
tellana. Este Diccionario es uno de los nbas copiosos ed su 
dase. 

En este mismo ano yo publiqué una Gramàtica catoUa-' 
na-coMeUana , que considero sumamente útil para k juveo- 
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tud catalana, y muy adecuada para que con ella se perfec- 
cíone fàcilmente en la lengua castellana. 

En 1852 el Sr. D. Jaime Vilaró, canónigo magistral de 
Sevilla imprímió en legua catalana y en verso, en casa de la 
viuda Pla de esta cíudad, una obra útil y muy espiritual, in- 
titulada : Trompeta de Ezequiel, etc. 

D. Manuel Milà y Fontanals, catedràtico de literatura, 
dió à la estampa en 1 854 una coleccion de poesías catalanas 
de varios siglos , con el titulo de Ohservaciones sobre la poe- 
sia popular. 

No solamente en Gataluna se han impreso libros en cala- 
lan, como se acaba de ver, síno que basta en Francia se ha 
comunicado este movimiento respecto à publicacíones en esta 
lengua. Algunes sàbios de la vecina república cultivan aun 
hoy dia la literatura catalana. En 1 836 se publicaron en Be- 
ziers las Memorias ó sucesos diversos de Jaime Mascaró. 
Tastú publico en 1834 en París «Los contrabanders,» can- 
cion nueva; y en 1 839 un Atlas en catalan , y una cancion 
en honor de la armada francesa, etc. 

En 1843 en esa misma ciudad se publico una coleccion 
defragmentos en lengua de Oc. Y en 1846 se publicaron 
las ordenanzas é costumas del llibre blanch ; y muchos otros 
en lengua provenzal. 

Actualmente M. Wolff, bibliotecario de la imperial de Vie- 
na , acaba de publicar una obra muy notable en su clase, 
intitulada : Muestras de romances populares portugueses y 
catalanes. ^Qué nos prueba esto? Que no es solo en Gataluna 
donde se observa este vivo movimiento en favor de la litera- 
tura catalana, sinó tambien en el estrangero. 

Otras obras se han publicado aun en legua catalana fue- 
ra y dentro del antiguo Principado, k mas de las que ya 
hemos enumerado ; però no las cítamos por no recordarlas 
en este momento. Emperò bueno es que quede aquí consig- 
nado, que todas estàs publicaciones , en catalan las unas , y 
en catalan y castellano las otras, son una prueba eviden te 
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de que la literatura catalaua no ha muerto todavía; ni es pro- 
bable que muera mienlras haya liberlad en nuestra pàtria. 

Despues de haber resenado ràpidamente las varias obras 
que en este síglo han vísto la luz publica en la lengua de los 
Jordis , preciso es manifestar que tampoco en este mismo 
siglo han faltado en Cataluna genios poéticos que hablàran 
à las Musas en su propio idioma. Las muestras poéticas que 
aducimos à continuacon seran una prueba palpable del gus- 
to que los hijos del antiguo Principado conservan aun para 
la poesia catalana . 

D. Jaime Yada , sacerdote de las escuelas pias de Barce- 
lona , con motivo de la venida del rey D. Gàrlos lY i esta ca- 
pital 9 compuso algunas poesías que fueron muy aplaudidas. 
Escribió tambien una elegia en honor del B. José Oriol, 
y una poesia bilingüe catalana y castellana, dedicada i 
Lord Wellington con motivo de la recuperacion de Pamplo- 
na. Basta decir que Yada fué uno de los mas excelentes 
poetasdel Principado. 

De una de sus bellas poesias catalanas , titulada La Fama 
en lo Parnàs, copiamos para muestra la siguiente estrofa: — 



(( ;A qué gran Rey, de guerra el aparato, 
(cAI temps qu^ à vostres peus tots se reodian? 
crLos ciutadans, però en Y antich ornato 
((De sa guardià d^ honor mostrar volian, 
«Que si convé, los catalans retrato 
«Seran d^ aquells Antichs , que arremetían 
«Fiels als comptes, haçanyas jamay vistas 
«A preu de sanch comprantlos mil conquistas. » 



^A qué gran rey, de guerra el aparato. 
Si à vuestros pies ya todos se rendian? 
Los ciudadanos , el antiguo ornato 
De su guardià de honor mostrar querian, 
Que si conviene, el catalaa retrato 

29 
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Seré de los que siempre acometiaa 
Fieles à ud coode, hazaüas Duoca vistas 
Comprando cod su sangre mil conquistas. 



Igoacío Puig y Blanch , dejó uo fragmento de un poema 
intitulado : Tempk de la Glòria^ que el canónigo BípoII ba- 
llo en Yicb , donde dicbo Puig y Blanch murió en el ano 1 1 
deestesiglo(^). 

' Don Francisco Yinas , que murió bace pocos anos » po- 
seía de este vate una coleccion de hermosas anacreónticas 
encalalan. 

La muestra de dicbo poema que aducimos à continuacion 
probarà de una manera irrefragable que D . Ignacio Puig y 
Blanch era, à no dudarlo, un excelente poeta. 

1, 

«Rodejat de la sembra formidable 
«Que difuudeix la mort assoladora, 
«Desterrat à una terra inhabitable 
«Que als tristos moradors cruel devora; 
«^Cóm cantaré la llum inagotable 
«Del Sol etern que brilla sens Aurora, 
« Que no ha vist del ocàs la tomba obscura, 
«Y derrama à torrents la ditxa pura? 

11. 

«Sentat ab los germans del cautiveri 
«En la endolada y fúnebre ribera 
«Dels negres rius del Babiloni Imperi, 
«Sufrint dels enemichs la sanya fera, 
«Y Ms dardos de la burla y vituperi 



( * ) £8te fragmeolo ó primer canto del poema Tempto de la Glòria , lo tra- 
duje al casiellaoo eo 1841, y publíqaé dicha traduccion , jonto con el orig^ioal, eo 
la imprenta de D. Manuel Saori en 1842. De dicha poblicacion quedan muy pocos 
ejemplares. 
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«En una terra estranya y forastera; 
((^Cóm cantaré tan tràgícas escenas 
«Eotre grillons» manillas y cadenas? 

III. 

a{ ÓVos! que resplandíu en las alturas 
«De la Santa-Sion , Déu de grandesa, 
(lí Abisme inagotable de dolçuras 
«Doneu vigor y aliento é ma flaquesa : 
«En una mar sumergit de amarguras 
«Parlar de vostra glòria es àrdua empresa; 
«Mes jo entraré en la senda peregrina 
«Si vostra llum preciosa m^ encamina. 



IV. 



«Renovaba una tarde la memòria 
«Dels héroes esforçats que reportaren 
«De sí mateixos la inmortal victorià, 
«Y ab il^ustres hassanyas decoraren 
«Los fastos indelebles de la historia, 
« Y de llaurers eterns se coronaren ; 
«Quant me rendeix un son molt apacible, 
«Y pujo à la morada inaccessible. 



V. 



«Per las regions etéreas navegaba 

«Sens rumbo, sense carta y sense guia : 

«Un aura dolça y fresca respiraba 

« Y mon cor dilataba la alegria : 

« üna calma benèfica regnaba, 

«Y la pélida Lluna resplandía; 

«Y centellant las vívidas estrellas 

«Mars inmensos formaban de llums bellas. 

VI. 

«Superaba é las onas lluminosas 
«Sens fatiga en ma ràpida carrera, 
«Y ab forças inauditas y assombrosas 
«Corria los espais de T alta esfera ; 
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(c Vencent en las regions esplendorosas 
(cLo curs velòs del àguila llaugera, 
«La nau que surca 1^ mar arrebatada 
«Y del ayre la saeta disparada. 

VIL 

«Desde aquellas diéfanas alturas 

«Un étomo la terra parexía, 

«Buscaba las montanyas y planuras, 

«Los valls, lo mar inraens, la selva umbría, 

«Tantas y tan preciosas hermosuras, 

«Y res la vista atenta descubría; 

«Mes Gxantia del cel en la bellesa 

«Del etern me anunciaban la grandesa.» 



L 



Envdblto ya en la sombra formidable 
Que difuude la muerte asoladora, 
A una tierra lanzado inhabitable 
Que à tristes moradores cruel devora ; 
^Cómo cantar la luz inagotable 
De aqueste Sol que brilla sin Aurora... 
Que no vió del ocaso tumba obscura, 
Y à torrentes derrama dicha pura? 



U. 



Con mis hermanos ; ay I de cautiverio 
Sentado allà en la fúnebre ribera 
Del negro rio del procaz ímperio. 
Del contrario à merced, su sana fiera, 
Y sus dardos de burla y vituperio 
En una tierra estrana y forastera ; 
^Cómo cantar tan tràgicas escenas 
Entre grilles, esposas y cadenas? 
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UI. 

I O Vos I que lumiooso en las alturas 
De la Saota-SioD , Dios de graodeza. 
Abismo inagotable de dulzuras 
Vigor y aliento dais à mi flaqueza : 
En UD mar sumergido de amarguras, 
Hablar de vuestra glòria es érdua empresa ; 
Mas yo entraré en la senda peregrina 
Si vuestra luz preciosa me encamina. 

IV. 

Recorria una tarde la memòria 
De aquelles héroes que por sí alcanzaron 
Sobre sí mismos inmortal victòria, 
Y con ilustres becbos coronaren 
Los fastos indelebles de la història, 
T de laureles mil su sien ornaren : 
Cuando un sueno muy grato y apacible 
Me elevo é la morada inaccesible. 



V. 



Por la etérea regien marcbaba 

Sin rumbo alguno, díreccion ni guia : 

Un aura dulce y fresca respiraba 

Y mi alma dilataba la alegria : 
Una calma benèfica reinaba 

Y la pàlida Luna relucía ; 

Y centellaban fdlgidas estrellas 
Formando un claro mar de luces bellas. 

VL 

Superaba é las olas luminosas 
Sin fatiga en mi ràpida carrera, 

Y con hercúleas fuerzas asombrosas 
Corria los espècies de alta esfera ; 
Venciendo en las regiones radiosas 
El veloz curso de àguila ligera , 

En el mar é la nave arrebatada, 

Y en el aire à la saeta disparada. 
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vn. 

Desde aqaelhis diéfaoas altoras 
Un étomo la tierra parecía, 
Bascaba las mootailas y llanuras, 
Et mar, los valies, y la selva umbHa: 
Tantas y tan precíosas hermosuras, 
I Ay I y nada la vista descubría ; 
Mas fijéndola al cíelo y su belleza 
Del Seüor me anunciaba la grandeza. 



Del autor de las Llàgrimas de la Viudesa copiamos la her 
mosa produccion sigoiente : — 

lia nina de Port. 

«Jo qu' era tan vergonyosa , 
«Ni gosava alsar los ulls , 
«Y cuant me deyan bonica 
«Tot seguit girava full ; 
«Ara envejo la bellesa 
«A la floreta del part, 
«Que estich enamoradeta 
«Del «Gayté del Llobregat.» 

«Lo rosinyolet que canta 

«Sota Pombril del torrent 
«Ompla mon cor de amoretas 

«Com si fos ell lo meu bé; 

«Mes mon cor ja no Pescolta 

«Cuant canta mon estimat , 

«Que, etc. 

«Las carinyosas ovellas 
«Que pentinava ab mos dits , 
«Ab sas Ilanas embulladas 
«Ja n' mostra de mon olvit : 
«No hi ha padtor que no diga 
«Contemplant lo meu remat 
«Que, etc. 
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«Mes ay ! la font crístallioa 
«Que m^fa servey de mirall 
«l\|Ie diu que so molt pobreta 
«Pera poderli agradar, 
« Puig lo jove que m^eosisa 
«Té lo gust molt delicat 9 
«Que, ete. 

«Daume perlas y carbuncles, 
«Daume joyells d^or batut 
« Per enamorar al jove 
«Quem te posada à tal punt : 
«Daume devaotals de randa , 
«Gipons de seda y brocat , 
«Que , etc. 

«En los jardins de Garceni , 
«De March y du sos vehins 
«Prou veig flors que m'ornarian , 
«Mes no se ban regat per mi : 
«A.b ma sencillesa sola 
«Hauré de eixir à mercat , 
«Que, etc. 

«Veniu prop de ma finestra 
«A. cantar dolsos amors, 
«Veniu à dar me la vida 
«Àb lo froviol melós: 
«Mes que canteu esquivesas 
«Mon cor vos ne serà grat, 
«Que, ete. 

«0 «Gayté, lo bon Gayté,» 
«Gojat , discret y gentil 
«No tingau lo cor de pedra 
«Compadeixéuvos de mi, 
«Digaume una parauleta 
«Al manco per pietat, 
«Que m^ teniu enamorada, 
«Gayteret del Llobregat. » 

Miguel Anton Marti, 
( Diario de avisos de Barcelona de 15 Octubre de 1839). 
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Yo que era tao vergonzosa 
Que jamés la vista alzaba , 
Y si me llamaban bella 
De coDversacion mudaba ; 
De la flor del verde prado 
Hoy envidio la beldad , 
Que estoy enamoradlta 
Del <K Gayté del Llobregat. » 

£1 ruísenor que canta 
Del torreu te allà en lo umbrío y 
Llena mi pecbo de amores 
Gual si fuera él el bieu mio ; 
Mas mi pecbo no le escucha 
Si é mi amado oye cantar. 
Que estoy , etc. 

Las carinosas ovejas 
Que con mis dedos peinaba, 
Hoy dan muestra de mi olvido 
£n sus lanas enredadas : 
No hay pastor ya que no díga 
Mi rebano al contemplar. 
Que estoy , etc, 

\ Mas ay ! qiie la clara fuente 
Que à veces de espejo me hace 
Me dice que soy muy pobre 
Para poder agradarle ; 
Pues el jóven que me hechiza 
Tiene fíno el paladar, 
Que estoy , etc. 

Dédme carbunclos y perlas , 

y joyas de oro batido 

Para enamorar al jóven 

Que tanto amor me ha infundido; 

Dàdme delantal de randa 

Jubon de seda à la par, 

Que estoy , etc. 
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De 6ar€Mi en los jardines 
y de March , cantor gentil » 
Bien hay flores que me ornaran , 
Mas no crecen para mi: 
Con mi sencillez tan solo 
Al mercado he de llegar , 
Que estoy , etc. 

Ven cerca de mi ventana 
À cantar dulces amores ; 
Ven f ven i darme la vida 
Con tos melodioses sones; 
Mas que cantes esquivezas 
Mi pecho agradecerà , 
Que estoy ^ ete. 

Oh « Gay té , amable Gayté » 
Mozo discreto y gentil , 
No tengas pecho de piedra , 
Compadécete de mi; 
Dime alguna palabrita 
A lo menos por píedad » 
Porqoe me has enamorado « 
Gaytero del Llobregat. 



Gàrlos Àribau , autor de algunas obras muy dígnas de su 
reputacíoD literària, y particularmeote de uo poema sobre la 
existència de Dios, prodojo otras poesías , que se imprímie- 
ron en Barcelona con este titulo: Ensayos pòéticos; y algunas 
de estàs berposas poesís^ ban merecido los honores de una 
traduccion en italiano. 

En 1833 felicito al Sr. D. Gaspar de Remissa con una be- 
Uísima poesia catalana , qiie por su mérito Itterario y por la 
hermosura de su díccion ^ merece ser colocada aquí con pre- 
ferència. Cuando no poseyéramos del Sr. Aribau otra poe- 
sia mas que esta , le tendriamos por uoo de los mas dignos 
hijos de las Musas catalaMs. 
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«A Deu siaUy torons, per sempre é deu siau, 
«0 serras desiguals, quie allí en ja pàtria mia 
«Dels DÚbols é del cel de lluoy vos distíogfa 
«Por lo repòs etero , por lo color mes blau* 

«A Deu tú, vell Mooseoy que des ton alt palau , 
«Com guarda vigilant cubert de boyra y neu, 
«Guaytas per ud forat la tomba del Jubeu , 
«E al mitx del mar iomeos, la mallorquina nau. 

«Jo ton soperbe front coneixia llavors , 
«Com conèixer pogués lo front de mos pa^rents; 
«Coneixia també lo só de tos torrents , 
«Com la veu de ma mare, 6 de mon fill los plors. 

«Mes arrancat després per fats perseguidors, 
«Ja no concch ni sent com en millors vegadas ; 
«Axi d^ arbre migrét à terras apartadas 
«Son gust perden los fruyts, é son perfum las flors* 

«Qué val que m^haja tret una enganyosa sort 
«A véurer de mes prop las torres de Castella, 
«Si r cant dels trobadors do sent la mia orella, 
«Ni desperta en mori pit ún generós recort? 

«En va à mon dols pays en alas jo m' trasport , 
«E veix del Llobregat la platja serpentina; 
«Que fora de cantar en llengua llemosína 
«No m^ queda me^ plaber, no trncb altre cotiort. 

«Plaame encara parfar la llengua d' aquells sabís ,. 
«Que pmpliren P univers de llurs costums é lleys, . 
«La llengua de aquells forts que acataren los reys , 
«Defengueren llurs drets , venjaren llurs agravis. 

«Muyra, muyra T ingrat que al sooar en sos llavis 
«Per estranya regió Taccent natiu no plora, . 
«Que alpeo^r en sos llars no s'coosum ni s' enyora» 
«Ni cull del mur sagrat las líras dels seus avis. 

«En llemosí soné lo meu primer vagit 
«Quant del mugró matern la dolça llet bebjií; 
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«En llemosí al senyor pregaba cada dia , 
<(E cintichs llemosins somiava cada nit. 

• 

«Si qaant me trobo sol, parF ab mon esperit, 
c(En llemosí li parP qae llengua altre no sent , . 
«E ma boca llavors no sab mentir ni ment, . 
«Puix surten mas rabons del centre de mon pit. 

«Ix doncbs per espressar V afecte mes sagrat 
«Que puga d^ home en cor gravar là ma del cel » 
«O llengua é mos sentits mes dolsa que la mel » 
«Que m' tornas las virtuts de ma inüocent edat. 

«Ix é crida pel mon que may mon cor ingrat 
«Cessera de cantar de mon patró la glòria ; 
«E passie per ta veu son nom é sa memòria 
«Als propis , als estranys, & la posteritat ( *). » 

(Agosto 24 de 1833.) 

No permitieDdo traducir la precedente composícioú en la 
forma por liosotros adoptada para dar la mas aproximada 
idea posible de las circunstancias que concurren en cada una 
de las que como muestras aducimos, la extension del metro 
empleado en ella por el distinguido Sr. Àribau; por una par- 
te, y por otra el grande laconismo de la lengaa catalana; pe- 
rò deseosos de que no por esto pase desapercíbido el relevan- 
te mérito de la excelente poesia trasladada , para los que no 
conocen la citada lengua catalana , hemos tomado el par- 
tido de traducirla en prosa y lo mas líteralmente pòsible 
para no córrer el albur de rebajar demasiado su relevante 
mérito , dando diverso giro & su frase y alterando tal vez 
la brillantez del pensamiento. 

Así y todo, pedimos perdon al ílustre director de la Biblio- 
teca de autores espanoles, por nuestro atrevimiento^ en grà- 
cia de la admiracion por so obra que es lo que nos lo ha ins- 
pirado. • 



( * ) Dicciònario de lo's Escritores catalanes , pdgs* 48/49 
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ÀDios> tesos, para siempre A Dío$,«^ósieftas desiguales qae 
allà en la pàtria inia,-^(NdtÍDgaia de lejos de las nubeé yél cielo,— 
por Sil reposo eteroo y color mas azul. 

ADíoSy YÍejo Itfooseny, que desde tu elevado palacio, — cual 
guarda vígilante cubierto de olebla y uíeve, — atísbas por ud agu- 
jero la tumba del Judío^— y en medío el ancho mar la nave ma- 
llorquina. 

To entonces conocia tu soberbia frente, — cual conocer pudiera 
la frente de mis padres; — conocia tambten el son de tus torren- 
tes — como la voz de mi madre y el llanto de mi hijo. 

Però arrebatado por los hados perseguidores » — ya no conozco 
ni siento como en mejores tiempos; — à la manera que de un àrbol 
transplantado à remotas tierras — pierden su gusto los frutos y sa 
perfume las flores* 

Qué vale que me haya llevado ml engadosa suerte ^- é ver de 
mas cerca las torres de Castilla, — si mi oido no percíbe el canto 
de los trobadores — ni despierta en mi pecho un generoso re- 
cuerdo ? 

En vano me trasporto à mi pais en alas de la ilusioo» — y veo 
las riberas serpentinas del Llobregat; — porque aparte decantar 
611 iebgua lemosina , — no me queda otro placer ni tengo otro con- 
aaelo. 

Plàceme aun cantar la iengua de aquellos sabios — que llenaroft 
el uníverso de sus oostumbres y leyes; — la Iengua de aquellos faer-^ 
tes que acataren i sus reyes, — defendieron sus derecbos y venga- 
ron sus agravios. 

Muera y muera el ingrato que al sonaren sus labios— 'por es- 
trafia region el nativo acento no Hora;— que al pensar en sús la- 
res no se aburre y estraila,-^Di coje del sagrado muro las líras de 
sos abuelos. 

■ 

En lemosio sono mi primer vagido— cuando bebia la duice lecfae 
en el pezon materno; — en lemosin rogaba cada dia al Senor— -y 
cantos lemosines soiiaba cada noche. 

Si cuando estoy solo hablo con mi espíritu , — le hablo en lemo- 
sin porque no entiende otra Iengua -^y tní boca entonces do sabé 
mentir ni miente,*-*pues salen mis razones del fondo de mi pecho. 

Sal, pues, para expresar el mas sagrado afecto «—que la maoò 
del cielo pueda grabar en corazon de hombre, — ó Iengua para mis 
seotidos mas dulce que la miel , — que me devuelves las virtudes de 
mi inocente edad. 

Sal , y publica por el mundo que jamàs mi cora2on ingrato -^ 
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cesarà de cantar la glòria de mi patron — y pase por ta voz su dodh 
bre y sa memòria — à los propios y estranos, à la posteridad. 



Aducimos à seguida seis octavas del segundo canto del 
poema iatitulado : Roudor de Llobregat. EUas probaràn 
evidentemeate que el Sr. Rubió es uno de los ingenios poétí- 
cos que mas han hecho brillar en nuestros dias la literatura 
catalana. 

V. 

«Apenas lo hermós sol de primavera 
«Als moots verdor y als camps doaaba vida , 
«Qoant Roger desplegantae sa bandera 
«A callír nous llorers als seus convida; 
«Filadèlfia , los diu , ja sols espera 
«Nostre socorro; Filadèlfia n^s crida : 
«Dintre nou jorns al despuntar de Talba 
«0 morts serem > ó Filadèlfia s' salva. 

VI. 

«Qui hagués entrat en Cícico aquell dia 
«Véurer cregut hauria en jorn de festa 
«üna ciutat, tan gran fou Palegría 
«( Ab que é combétrer nosire gent s^apresta ; 
«L'un la espasa, lo escut Taltre brunyia; 
«Qui afila Ts dars, qui arregla la ballesta» 
«T trauhen tots las armas mès costosas, 
«T Ts mantells y las plomas mes vistosas. 

VII. 

«^Qui auría dit que aquellas vestiduras, 
«Aquells fins elms y adargas bronsejadas , 
«Mes brillants que un mirall, mes que V sol pura» 
«Prest ab amiga sanch fossen tacadas? 
«^Qui àuria dit que aquellas armaduras 
«Per surtir al combat aparelladas, 
«En Cícico mateix , en dura guerra 
«Debian é bossins rodar per terra? 
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VIII. 

«Restablert ja Roudor de la farida 
«Que eo lo llit lo tiogué mes de tres mesos , 
«Los dolors y pesars suferts olvida 
«De sà hermosa en los brassos y eo los besos : 
«I Era tan bella als dos amants la vida, 
«T tan grat à llars corts de amor encesos 
«L'an à Paltre son foch comunícarne 
«Y, com dos flors unídas, palpitarne! 

IX. 

«A la sombra sentats de una palmera 
«A la llum dels estels poca y duptosa, 
«Ab paraulas de foch Roudor s'esmera 
«En retratar son cor i sa amorosa ; 
(cSas énslas conta , sos afans pondera , 
«Y ab tants plors las mans banya de sa hermosa» 
«Que V cor li trenca, y é prestar la obliga 
«Lo jurament que al seu lo seu cor lliga. 



X. 



«Ah! «diu Roudor, besant de sa estimada 
«La blanca ma que ella à besar li dona; 
«Juro que no haurà estat mes adorada 
«De ningun caballer ninguna dona 
«Com tu de m( ho seràs; pues si be airada 
«Me ha negat la fortuna una corona , 
«Me ha dat un cor de foch per adorarte 
«Y valor per, si l'vols, un tron donarte.»(*) 



( * } Este hermosísimo Poema lo puse en espaiiol con algunas notas coriosas y 
explicativas, y en la tradnccion conserré el mismo metro del original. Pobliquélo 
en casa del Sr. Tauló en 1846. 



— 239 — 



V. 



Luego que el bello sol de primavera 
Daba al monte verdor y al campo vida, 
Desplegaodo Rugero su bandera, 
A coger auevos lauros les convida ; 
«Filadèlfia, les dice, solo espera 
«Nuestro socorro : tiénenia afligida ; 
Deotro diez dias al nacer el alba 
Muertos sereis ó Filadèlfia salva. 

VI. 

Quieo en Cícico entrarà eo aquel dia 
Creyera preparébase una fiesta ; 
General era y grande la alegria 
Que é combatir la gente ya se apresta : 
üno la espada , el casco otro brunía ; 
Quíen el dardo arreglaba ó la ballesta ; 
Las armas sacan é lucir costosas 
Con las capas y plumas mas vistosas. 

VIL 

^Quién dijera que aquellas vestiduras, 
Finos yelmos y adargas broncéadas, 
Mas tersas que un espejo, cual sol puras* 
Con sangre amiga viéranse manchadas? 
;Quién dijera que aquellas armaduras 
Para entrar en combaté aparejadas, 
Dentro Cícico mismo, en dura guerra 
Debieran i pedazos ír por tierra? 

VIU. 

Roudor restablecido de la berida 
Que en cama la hizo estar mas de tres meses, 
Dolores y pesares presto olvida 
En brazos de su amada tantas veces : 
\ Era gratísima i los dos la vida^ 
Y tan vívos de amor los dulces creces » 
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Que el fuego entrambos se comunícaban 
Y cual dos flores juDtas palpítaban ! 

IX. 

Sentados, pue^» al pié de una palmera 
De las estrellas é la luz dudosa» 
CoQ ardieote expresioo Roudor se esmera 
£d retratar su pecbo a su amorosa ; 
Cueota sus ÍDsias y su afan pondera» 
Con légrimas que banao à la bermosa. 
Que su alma mueveo y é prestar le obligan 
El jurameoto eo que lo6 dos se ligan. 

X. 

«Ah ! esclama Roudor, y de so amada 
<«La mano besa qoe le entrega eHa; 
«Juro yo que do fué mas adorada 
«De DÍDguD paladÍD ninguna tella 
«Como tú lo serés ; y aün que airada 
« Una corona me nego mi estrella, 
«Me ha dado un corazon para adorarte, 
«Valor, si quieres, para un trono darte.» 



De la hermosa coleocion de poesías publicada por el mis- 
fDO Rubió bajo el titulo Lo Gayté del Llobregat , copiamos à 
coQtinuacion la siguiente poesia digna de mil encomios. 

A la mineta de iport. 

«Perdona la bermosa nina» 
«A qui per sensible ador^ 
«Com al aucell de alas d^ or 
«Que entre la ombrívol alsina 
«Suspira y plora de amor. 

«Si à tots cantars carrayosos 
. <(Responcb cantant esquivesas, 
«Si tir dardelhr Veritíosos 
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icAI pit que m' diu sas finesas 
<cAb versos Ud vergonyosos; 

«Y si sota toD balcó 
«No vinch de nits à cantar 
« Dolços amors 9 i ay 1 perdó ; 
<cPus penas de cor tinch jo 
«Que sols me deixan plorar. 



«No demanes als jardins 
«Floretas per adonarte, 
«Ni carbuncles ni rubins, 
«Ni hermosura a)s seraGns 
«Pera obligarme adorar te; 

«Pus si ma gayta y cabanyas 
«Vols y la sanch de mas venas : 
«Si vols que à platjas estrany as 
«Vage é suspirar mas penas; 
«Y si vols fins mas entranyas; 

• 
«Teu es tot, pus ha ubriacat, 

«Com dols ensenSy ton candor 

«A est pobre gayté olvidat; 

«I Mes ay ! no vullas son cor, 

«Pus lo cor ja V té donat ( *) ». 



Perdona, la hermosa Nina, 
A quien por sensible adoro 
Como al ave de alas de oro 
Que só la coposa encina 
De afnor derranàa su llofo. 

Si í tus cantos carifíosos 
Réspondo con esquivezas, 
Si echo dardos venendsos 



( * ) Obra òiudà, pàgs. 83, 84 y «6 ). 
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A quíen me dice finezas 
Con versos tan vergonzosos; 

Si bajo de tu balcon 
No Yoy de noche à cantar 
Dulces amoresy perdon; 
Penas síente el corazon 
Que me oblígan ó llorar. 



No pidas é los jardines 
Flores ; ay 1 para adornarte, 
Ni carbunclos ni rubines 
Ni belleza é serafines 
Para obligarme à adorarte ; 

• 

Pues si mi gayta y cabanas 
Y la sangre de mís venas 
Quieresy y que yo en estranas 
Playas suspire mís penas; 
Si basta quieres mís entradas ; 

Todo es tuyo; que ba embriagado 
Como incienso tu candor 
A este gaytero olvidado ; 
I Mas ay ! no quíeras su amor, 
Porque su amor ya lo ha dado. 



José Pers y Ricart , publico à la edad de 1 9 anos up dra^ 
ma en verso , titulado : El Conceller en cap , ó sea silio y 
rendicion de Barcelma en tiempo de Felipe V. Este malo- 
grado jóven murió à la edad de 26 anos. Ha dejado muy 
buenas poesías en calalan y en castellano. Àlgunas de ellas 
ban visto la luz publica en el Diario de Villanueva y Geltrú 
que él mismo dirigia. Làstima que la parca cruel baya cor- 
tado tan tempranamente el hilo de sus preciosos dias. Ella 
ha robado à la literatura catalana uno de sus mejores bijos. 
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A Catalunya. 

«(Gom la hermosa doDsella que en los brassos 
«Descansa del que amor tan sols li diu, 
«Y enamorada entre sos estrets Ilassos 
<cTal volta esclava y humiliada viu. 

«Axis jo t^ miro , cara pàtria mia , 
«Donar hasta ta sanch, pagà^ ab amor 
c(À aquell enemich teu que en menguat dia 
<cTos brassos oprimí ab cadenas d^or. 

«Axis romputs contemplo tos pendons 
«Que de la Grècia acaricià lo Tent, 
«Y en compte de tos nobles escuadrons 
«Veig entre ferros revolcar ta gent. 

«Un dia vostres fills , Reina afligida , 
aUn sceptre vos donaren y sa sanch , 
«Y vostra escuadra ab triunfos ennoblída 
«Un trono imperial tirà en lo fanch. 

«iVivaJDeu! que no arriba la memòria 
«A compéndrer, Senyora , abont anó 
«Aquell valor que tants dias de glòria, 
«Tantas nacions y sceptres vos doné. 

«Al impuls de ta escuadra poderosa 
«Hont la rica bandera tremolaba, 
«Guant corria la mar victoriosa 
«Y la mar ab sos brams la saludaba. 

«Vegi à tos fills per una terra estranya 
«Plantar llaurers per coronar ton front, 
«Y bor rar la memòria de una hassanya 
«Ab nous triunfos que admirà lo mon. 

«Mallorca te dirà lo que pogueren, 
« Aténas son valor te contarà , 
«Si preguntas à Itàlia si vencereu , 
«Sa historia sens parlar t^ensenyarà. 
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«I Catalunya! ab sens igual cruesa 
«Lo fat crael tas palmas d^ or trenci , 
<cPero deixa que canti ta grandesa ; 
«Deixa, deixa que plori de tristesa , 
«Que mon cor es lo cor de un català. » 

( VülanMwa y Geltrú; MaUg de 1848.) 



Cual la hermosa doncella que en los brazos 
Descansa del que amor la està jurando, 
T enamorada en tan estrechos lazos 
Vida esclava y humilde va arrastrando. 

Àsí tu sangre dar i ob pàtria mia t 
T pagar con amor* te miro yo 
Al enemigo que en menguado dia 
Con cadenas de oro te oprimió. 

Así contemplo rotes los pendones 
Que acariciarà el viento del Oriente 

Y en lugar de tus nobles escuadrones 
Veo entre bierros revolcar tu gente. 

Hasta un cetro real , Reina afligida , 
La sangre de tus hijos te cedió» 
T en cien triunfos tu escuadra ennoblecida 
ün trono imperial al fango ecbd; 

\ Víve DÍP9 1 que no alcanza la memòria 
A compreoder, Senora, à donde huyò 
Aquel valor que mil días de glòria , 

Y pueblos mil y cetros te cedió. 

A impulsos de tu escuadra poderosa 
Do la rica bandera tremolaba, 
Cuando el mar recorria victoriosa 

Y bramando esie mar la saludaba , 
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A tus hijos míré por tierra estrafia 
Plantar laureles con qae ornar tu sien , 
Y borrar la memòria de una hazada 
Con otra hazafia y con triunfos cienv 

Mallorca te diri lo que pndieron; 
Aténas su valor te contarà ; 
Si preguntas à Itàlia si vencieron 
Su historia sín bablar te mostraré. 



Catalufia , con sin igual crudeza 
Tus palmas de oro el bado cruel troncbó. 
Però deja que cante tu grandeza ; 
Deja , deja que llore de tristeza , 
Pues catalan mi corazon nació. 



La siguíente poesia es de un apasionado & la literatura 
de la lengua catalana. 

« Doke €8 la treva que ia pàtria iaspira. » 

MISSINKS. 

«Espanya , Espanya , terra de ventura , 
«Dolça regió de amor y benandansa t 
«Contemplar vull la llum de ton sol pura 
«T reviurà en mon pit dolça esperansa. 

«Perduda es ja la ditxa que amorosa 
«Eo ton seno felis me sonrefa , 
«Y lo bell avenir d^ or y de rosa 
«Ày 1 nor contemplo, no, com jo solia. 

«Bell es lo sol de Amèrica la bella; 
«Bell es son clima , fort lo seu ardor ; 
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«rMeSy ^qué importa si sord à ma qaerella 
«cNo respoD , no , jamay à moD dolor 1 

a^Qué me importa ta fèrtil primavera 
«Ab sas perpétuas olorosas flors, 
«(Si també de la Espanya en la pradera 
(rGallardas naixen ab sos cent colors I 



(c Y aqueix bb , qae somio en mon deliri « 
«Que trastorna mon seny y ma rahó, 
(cEspanya es la que causa mon martiri , 
«Y es à mos ulls dolçíssima ilMusió. 

«Joy tornaré y encaraque bramant 

«La extesa mar se posi altiva y fera; 
«Y lo Aquiló sa fúria deslligant 
«Se me presentí ab réfagas severa. 

«Passeu jornadas, ràpidas, lleugeras» 
«Y ab vosaltras també mas tristas horas; 
« Prompte fugiu , pintadas primaveras , 
<cY passeu sens cessar moltas auroras. 

«Que jo tan sols desitjo , sols anheP , 
«Del mar undós las onas ja partir : 
«Tornar i Espanya , contemplar son cel , 
«Sas Auras respirar , y allí morir. » 

M. P. y R. 
(iSLA DB GDBA, Juny 30 de 1843 ) 



Espafia, Espana, tierra de ventura, 
Dulce region de amor y bíenandanza ! 
Ver quiero de mi pàtria la luz pura 
Que devuelva à mi pecho la esperanza. 

Perdida es ya la dicha que amorosa 
En tu seno feliz me sonreía , 
Y el bello pervenir de oro y de rosa 
No le contemplo, no, como solia. 
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Bello es tu suelo, Amèrica la bella; 
Bello es tu clima, fuerte su calor; 
Mas, ;qué importa si sordo à mi querella 
No respoode jamàs à mi dolor! 

4Qué me importa tu hermosa primavera 
Cod sus perpétuas olorosas flores , 
Si tambieu de la Espana eu la pradera 
Gallardas nacen con sus cieu colores ! 



Y este ^iBN qne yo sueno en mi delirio, 
Que trastorna mi juicio y mi razoo , 
Espana es la que causa mi martirio, 

Y es à mís ojos plàcida ilusion. 

A Espana tornaré; puede bramar 
La mar, alzaudo olas altivas, fieras; 

Y el AquiloD sus furia3 desatar 
Que no me espantan olas altaneras. 

Pasad jornadas , répídas , lijeras , 

Y COD vosotras ; ay ! mis tristes horas ; 
Veloces huid , pintadas primaveras , ^ 

Y paseD síd cesar muchas auroras. 

Que yo solo deséo , solo aohelo > 
Del íiero mar las olas ya partir; 
Tornar à Espana , contemplar su suelo , 
Sus àuras respirar, y allí morir. 



Mueslra de una de las poesías de D. Pablo Eslorch y 
Siqués, publicadas en GeroDa en 1851 con el titulo: Lo 
Tamboriner del Fluvià. Con esta sola muestra se podrà juz- 
gar muy bien del genío poétioo del autor, muy natural para 
la sàtira. 
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ccBs lo poeta vuy en dia 
«Un sér tan desventurat, 
«Que si tingués facultat 
«Ab fama, la perdería 
«c Perquè tal dó Deu li ha dat. 

«Ser poeta y comerciaut, 
«Facultatiu y poeta» 
«Ser poeta y gobernant, 
«Es fer mescla repugnant 
«0 à lo menos imperfeta. 

«Poeta es un nutanUu 
«Sens sustancia, sens parió... 
«Que sols la veu mal 6 bo 
«Pot tenir per adjectiu^ 
«Més no admet la conjunció. 

«Es dir que aquell infelis 
«Que te de poeta V nom, 
«Sens saber perquè ni com, 
«Que renuncio ja^es precis 
«A tenir altre renom. 

«Pintar la naturalesa 
«En avant serà son nort 
«Visca en lo bosch ó en la cort; 
«Y si no mort ab pobresa 
«Jo li jur^ té molta sort. 



«Sa fama sens honoraris 
«Eclipsar encara ab vel, 
«Com la de un tal Menjamel, 
«Volen alguns temeraris, 
«Dient ; axó es un dó del cel. 

«Com si 'Is títols de un Milor, 
«La llengua del orador 
«Y la corona dels reys 
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«ReconeguéraD més lleys 
«Que V voler del Caudob. 

«Crebent molt poble all y baix 
«Que V mes sublime poeta 
«Sempre té algun bou cousueta^ 
«Pensa que desde que naix 
«No deu res à sa escopeta; 

«Que lo cel ja tot li otorga 
«Per conducta de una niusa» 
«Ab ordre ^éria^ inconcusa 
«De bufaP com flauta d' orga, 
«De cubrirP com gallerusa. 

«Y cual orga de gabaig 
«Que sona rodant la mà, 
"Creu que V poeta sens empaig 
«Fa versos à dret, à biaix, 
«Sens pensar en lo que fé. 

«Es dir que no distingeix 
«Al botiguer del drapayre, 
«Y un mateix sér regoneix 
«En lo qui canta 6 mugpix, 
«En lo poeta y lo rimayre ( *" )». 



El poeta es hoy en dia 
Un ser tan desgraciado. 
Que si estuviere graduado 
Con fama , la perderia 
Por deber tal don al. bado. 



{*) lo Tambor iner del Fluvià, pégs. 11^ 120, 131 y 122.— El Sr. Estorch 
é mas de esta coleccion de poesia» , ha eserito eo catalan uoa obra tílolada : Ele- 
meotos de poètica y Dicciooario de la rima catalana. Las persooas que han visto es- 
le tralNíJo asesoran ser muy bueno y qae bonra muchísimo i sa antor. 
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Ser poeta y comerciante, 
Faeultatívo y poeta, 
Ser poeta y gobernante, 
ÜDa mezcla es repugnante» 
i lo menos imperfeta. 

Poeta es ud luManltoo 

SíD substància , síd igaal» 

Que de) bien solo 6 del ma) 
Puede admitir adjeUvOf 

Però eonjundon^ do ta). 

Es decir, que el infelíz 
Que de poeta tiene el nombre, 
Aunque el tenerlo le asombre, 
Renuncie por tal desliz 
A adquirir otro renombre. 

Pintar la natnraleza 
Serí ya solo su norte» 
Viva en el bosque ó la corte, 
Y si no muere en pobreza. 
El resto en calma soporte. 



Su fama sin honorarios 
Àun hay quien borrar anbele, 
Gomo la de Hanjiamele, 
Diciendo que es, temeràries, 
Don que el Cielo otorgar suele. 

Gual si el oro del Miler, 
La lengua del orador, 

Y la corona del Rev, 
Reconocieran mas ley 

Que el querer del Gbiadob. 

Y Yulgar creencia se hace* 
Que el mas sublimo poeta 
Siempre tiene algun consueta ; 

Y que «s(, desde que nace 
Nada debe é sa escopeta. 
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Qàe todd dàdo le ha sidó 
Por coDducto dé la mnsa. 
Con órdeo seria, ÍDConcusa, 
De soplar siempre i su oido, 
Cubrirle cual caperüza. 

Y cual órgano gabaeho 
Qoe al rodar là mano, suefia. 
Se cree que sin empacho 
Llena el poeta su despacho 
De versos, sin darse piena. 

Ni distincion la menor 
De trapero à almacenista 
Se hace, dando igual Talor 
Al que muge, que al cantof, 
Y al poettf> que al rimista. 



De una coleccion de poesías catalanas qoe aun no ba da- 
do à luz su autor, el jóven abogado D. Teodoro Greus, co- 
piamos la siguienle 

Introdutscton. 

«Veniu à mf, nineta^ estimadas, 
«Mes bellas que la llum de un hermos jorn ; 
aEsbeltas fillas de la pàtria mia, 
«Veniu à mi, formeune un cercle entorn. 

«Veniu també, donselts, los que estimaune 
«De vostra pàtria tot lo que es natiu, 
«Que si à mos cants los falta gentilesa, 
«Son llemosins y es llemosí qui ^Is fui. 

«Veniu à mi, que polsaré ma Hra, 
«Y si es ver que sas cordas no son d^ or, 
«Naixen del cor los sons que d' ellas brotan 
« Y I es tan hermós tot lo que naix del cor ! 
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«Veniu à mi, ninetas, qae cuaot ronca 
«Per M mon la tempestat vage bramant^ 
<cA la bora del focb las mebas trobas 
«Tal volta vostra por dissiparen. 

«T cuant hemiós lo cel plahers vos brindí 
«Mostrantvos son vestit de satí blau, 
«També os entretindran i ay I mas cantigas 
«De fadas y cautius en son palau. 

«Veniu à mi, que os cantaré la glòria 
""De aquest sol de guerrers y trobadors, 
«Y os cantaré divinas sas baladas, 
«Hermosos de sas verges los amors. 

«Oiume, donchs, ninetas estimadas, 
«Las de las trenas d^or y ulls blau de cel , 
«Oiume las que un ull negre mostraune 
«Tapant son foch de seda ab negre vel. 

«Oiume tots, oíume, que en mas trobas 
«Lo crim llahors jamay encontraré , 
«Ni en ellas cabró may baixesa alguna 
aQue mon car eshear deun català. 

«Tal volta trobareu que mas cantigas 
«Cubertas de tristesa van y dol , 
«Mes no olvidéu que acis per ser tan tristos 
«Vos son tan grats los cants del rossinyol. 

«Que r home entre dolors al mon venintne , 
«Sols veu córrer sa vida entre dolors , 
«Y à força de sufrir, un dia arriba 
«Que en lo mateix sufrir troba dolçors. 

«Aíxis, perdonau tots si alguna volta 
«Mont trist accent vos fa llançar un plor, 
«Que ningú culparé vostra ternesa , 
«Pus no es un crim tenir sensible l'cor. » 
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YeDÍd i mi 9 doncellas estimadas. 
Mas bellas qae del Sol el respíandor 
Esbeltas hijas de la Pàtria mia , 
Veníd formando corro en derredor. 

Venid donceles que acogisteis siempre 
Lo que nació en la Pàtria con favor « 
Que si é mis cantos falta gentileza , 
Sç^p^ catalanes , catalan su autor. 
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Las de las trenzas de oro j ojo azul , 
Oid tambien las de los ojos negros 
Cuyo fuego ocultais con negro tul. 

Oid todoSy oidme, que en mis trobas 
Nunca al crímen elogios se darén; 
Nunca en ellas cabrà bajeza alguna , 
Porque es mi corazon muy catalan. 

Acaso encontrareis que mis cantigas 
De luto van cubiertas y dolor , 
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Mas DO olvideis que acaso por ser triste 
Tan grato el canto os es del ruisefior; 

Que el hombre con dolor à luz venído, 
Y su vida pasando en el dolor , 

À fuerza de sufrir , un dia llega 

Que en el mismo sufrir balla dulzor. 

Asíy perdonady pues, s! algunas veces 
Mi triste acento os llega à enternecer , 
Que nadíe culparà vuestra terneza , 
Pues no es un crímen , no » sensible ser. 



De una de las poesías que D. Autouio de BofaruU ha pu- 
blicado en la prensa periòdica de esta capital , transcribimos 
al pié de estàs líneas ud trocito en el que se descríbe la co- 
nocida hazana del ilustre Berenguer III , conde de Barce- 
lona. Con dicbo trocllo se tendra una muestra del [talento 
poético de esle jóven vate. 



«Y aquell núbol de pols que.en l'occident 
«veigé la Emperatriu de la foguera , 
«al camp arribà al fi, y tot de repeot 

«surti d'ell un guerrer Mes, qué brau era I 

« — La llança empunya prest, luego 'scubreix; 
(capreta 'Is esperons, la brida solta , 
(cy, ab lo escut en lo pit, al camp parteix, 
«y entorn de la foguera roda y volta, 
(c; La justícia de Deu! tothom exclama. 
<( I Justícia, sí! M guerrer respon cridant, 
((y ab sa llança escampant la cruel flama , 
«busca als traïdors, ab veu de foch reptant. 
((Humilia, fereix, mata y à un deix en vida, 
uperque la falca acusació publiqui. 
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«y en lo núvol s^ entorna desseguida 

<cSen8 qoe son nom ni son llina^e expliqui (*).'> 



Y la nobe de poWo ^que é occidente 
miro la emperalriz desde la hogoera 
al campo llego al fin y de repente 
salió de ella nn campeon... Has, qaé bravo era 1 
La lanza presto empnfia con gran arie 
hinca la espuela y toda brida suelta, 
y ante el pecho el escado , al campo parte 
y en torno de la hogaera da la vuelta. 
« \ La justícia de DiosI » el pueblo esclama , 
«Justícia, si» va el campeon gritando, 
y esparciendo su lanza la cruel llama 
é los traidores busca y va retando. 
Humilia, hiere, mata y deja en vida 
tan solo i uno que la traícion publiqne 
y entre la nube vuéhese en seguida 
sin que su nombre ni línage esplique. 



Del número 80 det ano 3.' ( 1 856 ) del períódico La Co- 
rona de Aragón copíamos dél jóven poeta Estrada el si- 
guíente 



«Ja Tagonfa al Redentor rodeja ; 
(cSon pit abulta lo panteix y P tapa; 
«ni un lay t de queixa de son llabi escapa 
«mentres blasfemo lo sayó V moteja. 



(*) ( Imparcial , 1814 ). 
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«La pura sanch que lentament goteja 
«de sas feridas seus igual , s^empapa 
«dins de la terra que oscilMant destapa 
«lo cap de Adam, que descarnat blanqueja. 

«Baptisme de divina sanch esborra 
«l'antiga taca de aqueix cràneo frigii; 
«y son llinatge esclau, de la masmorra 

■ 

«Romput lo cep satànich ja, surt àgil 
«per remuntarse al Cel, que ab goig lo mira , 
«al pas que Liucifer reventa de ira.» 



Ya la agonia al Redentor rodea ; 
Su pecho abulta cruel resuello y tapa ; 
Ni un I ay I de queja de su labio escapa 
Mientras blasfemo vil sayon vocea. 

La sangre pura que à compàs gotea 
De sus heridas sin igual, se empapa 
Dentro la tierra que al temblar destapa 
La cabeza de Adan , que allí bianquea. 

Bautismo de divina sangre borra 
La antigua mancha de aquel crineo fràgil ; 
Y su linage, ya de la mazmorra. 

Roto el cepo infernal , dirígese igil 
Al Cielo al fin, que con placer le mira, 
Mientras que Lucífer rebienta de ira. 



Del mismo periódico La Corona de Aragón del 1 de 
Octubre de 1856 sacamos la siguíenle niueslra de uua her- 
mosa poesia que el Sr. Gal vel inserló eu él, dedicada al Rey 
D. laime I el couquislador. 
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«t Nasqueres gran f Al trepitjar la terra 
«Ballaren los dosers dels mussolmans; 
«Y à llurs còstas lo vent un crit de guerra 
«Transportà de las platjas dels cristians. 
<cÀi nàixer tu lo mon se dilatava , 
«Que son espay considerà mesquí; 
«Y lo mar sas onadas amansava 
«De tos estats tementne ser vehí. 
«Lo sarrahí tremola à ta mirada : 
«Tos forts valents acudan à ta veu : 
«Una escuadra fas corre'' ab ta alenada , 
«Y volen mil crusats seguir ta creu. 
«De ta nau esbossina la carena 
«La corona y lo sceptre de Neptú, 
«Y Mallorca's^enfonsa quant sa entena 
«Trau en son horisont la nau quet^ du.» 



\ Naciste grande ! Al písar tu la tíerra 
Bamboleó todo sólío musulman 
¥ à sus costas el viento vx>z de guerra 
Llevóles desde el suelo catalan. 
Al nacer tu el orbe se ensanchaba 
Porque su espacio estrecho reputò ; 

Y la mar sus empujes amansaba 
Porque serte vecína asàz temió. 
El sarraceno tiembla à tu mirada 
Tus valientes acuden à tu voz : 

Por tu aliento una escuadra es empujada 
Que las ondas del mar surca veloz. 
De Neptuno en cien trozos tu carena 
El cetro y la corona dívidíó, 

Y Mallorca se hundió al mirar la entena 
De la nave que à bordo te llevo. 
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Sacamos los retacilos siguíenles de una bermosa poesia 
que D. José Sol y Padris dedico al aventajado Pintor D. 
Joaquin Espalter despues de haberle oonoluido sa retrato; 
poesia que abunda en profundidad de conoeptos y en vivísi- 
masimàgenes {*). 

«Gracias te don, pintor de qui V piDsell 
«Filà en lo drap ma imatge fugitiva; 
«Gracias te don, pintor, puix que per ell 
«Pert temps, pert mort sa força destructiva. 



«Per ton |)ins^en, .çn .cojlosal |[)fi^tallay 
«Vençut lo temps se trovçiré y la mort; 
«Per ton pinçtelf^e Jlrencarí la dalla, 
«Cauré é tos peus lo temps, qu^ es meivos lort. 



«Tu pintaràs den Jaume d' Aragó 
«Las formas colosals y ardents miradas, 
«Al combat conduhínt son escuadró 
«De cavallers, sas tropas ordenadas. 

«Empunyant en la dreta lo pendó 
«Que té en camp d' or d* un Rey cruentas dltadas> 
«Y de Ps murs tremolantio en la eminència 
«De la gentil Mallorca y de Valencià». 



Gracias te doy, pintor, cuyo pipcel 
Fijó en lienzo mi imàgen fugitiva ; 
Gracias te doy, pintor, pues que por él 
Pierde el tiempo su fuerzsf destructiva. 



{*) Discurso leido por D. Juan lUas y Vidal en la sesion pública de la Socie- 
dad EcoDÓmica Barcelonesa de amigos del País, celebrada el dia IS de Octobre de 
1856, en ono de los salones de la casa Lonja, pégs. 16 y 17. 
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Por tu píDcel kras colosal campana 
Vencído el tíempo se ballaré y la muerte; 
Tu piocel roroperé là clrbél guadaSa 
Caerà el tíempo i tus 'pies cjcié els in^'nòsTuérte. 



Tu pintaràs de Jaime de Aragón 
La efigie colosal, ?ivas miradas, 
Al combaté guiandò su escuadron 
De Talíentes , sus tropas ordenadas. 

Empunando su diestra aquel pendon 
Que en éureo campo cruentas las dedadas 
De un rey tíene, y del muro en la eminència 
De Mallorca agiténdolo y Valencià. 



En las décimas bilingües qae aducimos i seguida en cata- 
lan y castellano à la vez, si no faera por la pronunciacion 
y elcambio delaten z en algtinà qtié'Wà'palabra y la 
diferente manera con' que sè e$cribè la n catalana , basta ta 
parte ortogràfica seria enteramente igual en ambas lenguas. 
Hélas aquí:— 

1.* 

Los trofeos détonstànda; 
Que adornàn à es(!a If atrofia. 
Son glòria de Barcelona» 
En la feKs circnnstancia. 
De arribar é esta estancia 
El gran Monarca que adoràl ; 
Y se ostenta defensora 
Impertèrrita y fiel, 
Del Rey contra el Galó ci^éf, 
T la' Vil rasisa triaidora ( í j. 



( 1 ) Habla de los reoegados qae en GaUlúïa llantan Garégif its '--- 
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2.* 

A rescatar à Fernaodo, 

Y a matar al corso vil. 
De la turba javeDÍl 

Es irrevocable bando : ( 1 ) 
¥ luego el Francés nefando. 
Estrena alli en la montanya» 
Del Bruch, primera campanya (2) 
De Catalunya el valor. 
Pues postra al usurpador, 
De la corona de Espanya, 

De los Héroes de Madrid (3) 
Emulo en la fortalesa, 

Y en el ardit y firmesa 
De la famosa Juditb, 
Desde el nadir al zenit 
£1 vèncer 6 morir es 
Del noble Barcelonès 

La divisa en que se bonra , ( 4 ] 

Y detesta la desonra 

Del que se entrega al Francés. — 

4.* 

Esterminar la fieresa 
De los secuaces de Améo, 
Duesne, Lcchi y Chabran, (5) 



( 1 ) Alude a la repentioa emígracion de toda la ioveotud . que salíó à matar 
franceses , esparramàodose por toda la província y fliera de ella. 

( 2 ) Fué realmente la primera batalla que se ha dado en Espaiia en nuestra glo- 
riosa revolucion. 

(3) Del memorable dia dos de Mayo. 

(4) Hace referència a la conspiracion de asesínar à todos los generales y Ofi- 
ciales franceses alojados en las casas y redimir à Barcelona en la nocbe de la 
Ascension, proyecto que se ha repetído y tentado siete veces. 

(tt) Son los tres generales franceses que entraren en Barcelona con màscara de 
fieles aliades y usurparon sns fortalezas. 
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Determina la bellesa 

De mil Esters , que en empresa 

Tan érdua se empadrona; ( 1 ) 

Redimir a Barcelona 

Es el clamor general, 

Però... lay! desgracia fatal, 

Que el arcano se pregona (2). 



Despues de la poesia bilingüe que antecede , ponemos en 
seguida la version catalana hecha por D. Teodoro Greus, de 
una de las mas celebradas poesias castellanas ; y ella serà 
una prueba mas de que el idioma catalan , por su flexibili- 
dad , fluidéz , sonoridad y abundància de expresiones , na- 
da liene que envidiar ni en nada que ceder à la lengua de 
Castilla , pudiendo por lo mismo competir con las mas cultas 
de Europa. 

aEstaba Hirta bella 
«en son cuarto una nit molt afanyosa 
«escribintne graciosa 
«una dolça canso; y perquè en ella 
«com satisfer à Délio medítaba 
«que de sa fé duptaba, 
«ab vehement expressió ella encaria 
«lo foch que dins son pit per ell sentia. 

«Y estantne divertida, 
«una rata pinyada \ mala pesta ! 
«entrà per la finestra. 
«Caigué la ploma é Mirta esporuguida; 
«gemegi, va cridar, va anarhi gent; 
«y al voler diligent 
«amagar la canso, girà V tinté 
«y de tinta los versos ompligué. 



(1) Las mas delicadas doncellas habiaa entrado eo la conspiracion y dado su 
nombres, prometíeodo armarse de pafiales y clayarlos eo el pecbo de los opre- 
sores, alojados en sus casas, ó cortarles lacabeza, como la viuda Judith. 

(2) Fué descttbierto el secreto. 
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«Y Délío, DOticiós 
adel cas qu^ en^contrad^ ell babia passat^ 
«justament enujat 
«ab lo bitxo alevós 
«que acabar )a canso habia impedit 
<xy a sa Mir ta afligit; 
«en còlera y furor se consumia 
«y axi i la rata pinyada malebia. 

«Monstruo de aucell y brut, 
«que de brut y de aucell tens lo pitjor : 
«visió que fàlB'P horror 
«de la^nit^y sas sombras mes < temut t 
«de la IhiiBtP eoemiob mes declarat^ 
«nuDCÍ desventurat 
«de las tenebras y las nits de dol ; 
«;qué téàías que fer hobt era P Sol ? ' 

«Tds obras y figura 
«malebeacan sens fi ^Is altres aocelte 
«que los seus céntíchs bells 
«tributan cada dia à V Alba pura ; 
«y puix vares ma ditxa diferir 
«y à sa autora afligir, 
«tot lo mal y desastre t^ succebesea* 
«que i las ratas pínyadas perseguescà. 

«La pluja repetida 
«que baxa de lo cel arrebatada, 
«sia sols reservada 
«à las nits» oposaotse é ta surtida, 
«ó lo llampech velós y relldent 
«te ceguia en conlinent, 
«ó bufant tremontana fort lo vent 
«no t^ doDia ni .ud mosquit per aKmeiit. 

«La cambrera xuriosa 
«derrera del domés hont t' ets guarida 
«te prenga inadvertida - 
«per taranyina bruta y asquerosa ; 
«sacudiat' ab la escombra ó lo que duga, 
«y al véurer que s* belluga 
«tant fera y tao ridkula figura, 
«líançe la escombra y fugia ab granpressura. 

«Yidego sobi^víà'ga 
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«lo enjogassat gatet molt bollioíds, 

«y primer itemotds 

«al véiiret' se retiri y se coDtínga, 

«y bufi y se esterrufí horaroiisat, 

«y de cua erissat 

«sa espinada feivt bkc toquia é do cel 

«y sas potas à terra .^ols un pel. 

«Mes luego, vecqbfat 
«y del horror primer ja 'reiiü, 
«lo ventre a terna UDit 
«la cua fassia aii«kr 4ie tot costat, 
«y cosit ab la terra observi aftent» 
«y cada QàOMÍOhent 

«que en tu arribi i notar ^a perspicàcia 
«lo provoquía al assalt donantií audàcia. 

«En &.^ s^hre teu vi^ga ; 
aV acometia y t^ ultrajejiè cr^a guerra; 
«t' arroseguia pA»* terxa» 
«y é costas de ton dany mok se entrotiaga ; 
«y cuant tinga sas unglas afiiadas 
«en tas alas etaivadas, 

«per tréuf^las de allí, hont ao las vol gaire, 
«ab fúria sens igual te tire í V aire. 

«Y acudint i tos crits 
«curiós lo noy, convoquía à aos iguals 
«que ab los animals 
«solen ser comunioent molt desabrits, 
«(dotats com som per la naturalesa 
«de entranyas de feresa, 
«fins é tant qu0 la edat 6 la cultura 
«nos dona mes bondat ó mes cordura ) 

«Entria ab gran gatsara 
«la pueril tropa al dany beq amanida, 
«y llassada oprimida 
«al coll te tírian %h feresa rara : 
«y al sentirte xisclar, alçínt lo crit 
«y te diguian imalehít! 
«y creyente per fi del diable Imatge 
«te fassian tot insult y tot ultratge* 

«Luego per lai» teletas 
«de tas alas te clavian à la porta; 
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<cy per bnrla mes forta 
«socarrímíante F morro ab candeletas; 
«y se riguíap ab cors de vers Nerons 
«de tos gestos y accions, 
ccy à tas tristas querellas ponderadas 
«ab riallas respongan desusadas. 

<kY tots molt ben armats 
«de pedrasy trempaplomas » agullons, 
«de claus y de punxons» 
«y bastons per los caps ben afilats, 
«de diversió y de festa ja rendíts, 
«te ataquian atrevits, 
«y acabian ab ta vida ab gran prestesa, 
«consumant en lo modo sa feresa. 

«Te punxían y partescan, 
«te estobian, te copeijian, te amartellian, 
«te piqnian, desgabellian, 
«te tallian , esbossinian , dividescan, 
«te degollian, te trínxían y desfassian, 
«te obrian y traspassían, 
«te foradian, te llançian, te recullían, 
«te destrossian, confongan y aturrullian. 

«Y las supersticions 
«de las vellas creyentne realitats, 
«buscant curiositats 
«en ta sanch xupian ells varios cotons 
«per encendre Vs allé en la nit obscura, 
«creyentne sens cordura 
«que veuran en lo aire mil serpents 
«y altres mil visions omlt sorprenents. 

«Cuant siguias mort , disposian 
«ton enterro; te portían arrastrant 
«gori, gori, cantant, 

«y en dos filas devant ab ordre s' posian ; 
«y altres fingintne veus gemegadoras 
«fassian de ploradoras, 
«dirigintne un enterro tant graciós 
«al famer mes indigne y asquerós. 

«Y entre tal podridura 
«un sot fondo y capàs te facilitian, 
«y en ell te deposítian 



— 265 — 

<cy allí V dÒDian deguda sepaltura, 
<y perqae siga eterna ta memòria, 
«en oompeodí ta historia 
«pòsian en una llosa duradera, 
<fen termes que dirén de esta manera. 

EPITAFI. 

«De la rata pinyada guardo V cos 
«que al Sol borrorísé y feu por lo dia; 
«de pueril sanya triunfo llastimiSs, 
«y ab cruel mort pagà s^ alevosfa. 
«Caminant : no seguesoas presurós 
«fins que hagias dit com diu la boca mia, 
«succehesea igual fi, igual estrella 
«é aquell que fassia mal é Mirta bella.» 



Àducimos al pié de estàs líneas un fragmento de una 
caria que D. José Subirana escribió al Tamboriner del Flu- 
vià en 1855, en lacual le decia que para rehabilitar una 
lengua no basta la poesia sola. Somos de su misaio sentir; 
y ojalà que hubiese mucbos catalanes ilustrados y entnsiastas 
por la literatura catalana cooio el Sr. de Subirana, y que Wr 
nejasen con la habilidad y maostría que él la lengua del an- 
tiguo Principado. Asar así| nodudamos que nuestra lite- 
ratura tomaria muy pronto un vuelo asombroso. 

«Ob ! no es tot hu escriurey ( en català ) quatre versos ó planas 
«poèticament 9 y pera assuntos merament poétíchs, é servirse en 
«tot y pera tot de una llengua , tenint que oferiria en prosa vlta, 
«ben viva» corrent, pròpia y exacta, extensa y animada , tant fle- 
«xlble, destrabada y vagarosa, expansiva, abundosa y variada 
«com lo mateix penjament Itl La prosa...,, obl la prosa es lo dó 
«de la paraula en son us omnímodo é infinit : es lo pensament en 
«sas iomensas formas comunicat; es dantse naturalment à entén- 
«drer la lotel^KgeQCÍa humana; es respçcte de la poesta, la natu- 
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aralesa universal vegetativa infinita y grandiosament variada so- 
«bre tota la terra, en coinparansa dels jardins... vergers araeoís- 
«sims y admirables; mes producto sempre del artifici y limitada 
T( indústria humana » 



Oh I no es lo mismo escribír en ella ( la lengua catalana ) cuatro 
versos ó llanas poéticamente, y sobre asuntos meramente poétícos, 
que servirse en todo y para todo de una lengua , teniendo que ofre- 
cerla en prosa viva, muy viva, fluida, pròpia y exacta, extensa 
y animada, tan flexible, destrabada y vagorosa, expansiva, abun- 

dante y variada como el- pensamiento mismo lli La prosa ohi 

la prosa es el don de la palabra en su uso omnímodo é infinlto : es 
el pensamiento comunicado en sus ínmensas formas; es dàndose 
à entender naturalmente la inteügencía humana ; es respecto de la 
poesia, la naturaleza universal vegetativa infinita y grandiosamen- 
te variada sobre toda la tierra, en comparacion de los jardines... 
vergeles amenísímos y admirables; però producto siempre del ar- 
tificio y limitada indústria humana. 



TambieD son del mismo aventajado escrítor catalan los 
otros dos fragmentos que à cgnlinuacíon transcribimos, de 
estilo míslíco el uno , y jocoso el otro ; los cuales ofrecen uq 
irrecnsable testimonio mas de que la lengua catalana en na- 
da cede à todas las demàs lenguas para expresar dignamen- 
te toda clase de conceptos ; y de que no ha degenerado tam- 
poco , como algunos suponen , sinó que por el contrario va 
mejorando y puliéndose cada dia mas, el idioma en que es- 
cribieron sus crÒnícas el vencedor de Mallorca y de Valen- 
cià, y el político rival de D. Pedró de Castilla. —He aqai 
dichos fragmentos. 

({Quant de aquella felicitat pura n' faij recort; quant de la gran- 
«desa de ma énima ornada de la gràcia ( ni per mes qn' en petit 
«coçet tancada), me n' faij esment.... quant la consideració paro 
«en la unió mística ah que fins aprop de Deu se n' pujaba, y beé- 
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«ticas detícias saborejaba, y saota fruïció de dons espíriluals en 

«vida ja gosaba, é inmortal glòria seotia ccnort no hi ba pera 

«mi en la present desventura. 



«Divíso, afituro; lluny, ]luny..... à dalt, tant alt que lina vísfa 
((casí no hi arriba, una guspireta sols, una pura espurna deaque- 
«lla clara llum, abans tant radiant y esplendorosa. Aflé, mesen- 
(dlà del firmament, mes enllà de aquella indefinible y dnptosa 
«claroreta^mes enllí encara,... resplandeix lo sol de Justícia. Obt 
«en va en alas de amor fins ab Deu à las horas jo m* transport; 

«adorarlo pretench, y espira en mos llavis lo tribut de 

«mon amor ; tartamudejo sols paraulas sens sentit ; desvanéixènse 
«de mon cap las santas pregarias; una broma obscureix mon en- 
«teniment; y com llampech instantàneo ó foch follet passa per 
«ma vista entelada aquell rajet de clara llum.^... ay !ll y céuhen 
«llançadas las alas del meu cor fret, gelat queda V cor meu..^» 



Caando de aquella felicidad pura bago memòria; cuando re- 
cuerdo la grandeza de mi alma adornada de la gràcia (aunque eo 
pequeno cuerpecito encerrada)...; cuando paro la consideracion 
en la union mística con la que basta cerca de Dios subía , y bei- 
ticas dulzuras saboreaba y saota fruicion de dones espirituales ya 
en vida gozaba, é inmortal glòria sentia consuelo no hay pa- 
ra mi en la presente desventura. 



Diviso, vislumbro,... léjos, léjos... arriba, tan arriba que mi 
vista casi allí no llega , una partícula no mas , una simple chispa 
de aquella elara luz, antes tan radiante y esplendorosa. AUé, mas 
allé del firmamento, mas allà de aquella indefinible y dudosa cla- 

ridad, mas allà aun resplandece el sol de Justícia. Obi en va- 

no en amorosas alas basta Dios entonces me transporto ; adorar- 

le pretendo, y espira en mis labios el tributo de mi amor y 

tartamudéo solo palabras sin sentido; desvanécense de mi cabeza 

las santas plegarias; una nube oscurece mi entendimiento ; yt^- 
mo relàmpago instantàneo ó fuego fàtuo pasa por mi ofuscada vis- 
ta aquel rayecito de clara luz aylll y caen abatidas las alas de 

mi corazon frio, heiado queda el corazon mio. 
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«EiwóUiBbé 86. apartà de ma vista la repubiva y odiada de la 
«(iiuileUda bniiia, qui no. m* ensenyi mes qué uo enorme filat de 
«dents, ça y enllà en confús desorde escampadas, com é cabotes 
ffde claus de tosca ferradura ; y à guisa de ullals de porch senglé, 
«las dels costats» llargas, ganxosas y agudas; item ab alé pudent 
«qu* empestifaba eixint de la podrida boca cavernosa de T avòl 
«doniita• Ella» la cuca fera, no sé si bòrnia era; mes ab son cabell 
«crespo y erissat» me figurí son cap lo espantabte de Medussa. 

«No so jo favet ni poruch ; -no es mon cor de seu y cera , ni 
«tinchlo que de temor fàcilment bata y de tremolo com la fulla en 
«r arbre...*, no es ma inima de mantega ó de paper, ni congela- 
«da.... ; y ab tot, ventura m' fon tenir entre mi y la gardeoya es- 
«garrifosa una macisa porta y sa férrea tancadura.» 



Però tamblen se aparto de mi vista la repulsiva y odiada de la 
maMila broja , quien no me enseíió mas que una enorme hilera de 
dtentes, aci y acullà en confuso desórden esparcidas, como cabezas 
de clavos de tosca herradura; y é guisa de colmillos de javalí, las 
deloslados, largas, corvas y agudas; item con un aliento que 
apestaba saliendo de la podrida boca cavernosa de la mala mugero- 
ta. Ella, la fiera cuca, no sé si era tuerta; però con su pelo cres- 
pó y erizado, me figuré su cabeza, la espantable de Medusa. 

No soy yo apocado ni míedoso ; no es mi corazon de sebo y cera, 
ni téngolo que de temor facilmente bata , y tiemble como boja en 
el érbol....; no es mi alma de manteca 6 de papel, ni congelada...; 
y con todo, ventura me fué tener entre mi y la garduna espantosa, 
una maciza puerta y su férrea cerradura. 



Tnmficríbí mos aquí el sígaiente trozo de prosa catalana, 
saotda de un escríto inédíto sobre las « Foerzas que proda- 
d6n fa opulència ygràndezade los Estaídos/» parà que se 
vea cuanto se presta la lengua catalana é expresar con her- 
mosa frase los mas gravés pensamienlos. 

« N» a* ens diga qu' es Espanya es dificil obrir víaa fàcils de co- 
«nuDíoació y fer alguns rins navegables ; perquè en k> sigledel 
« vapor y de la pólvora , no hi ba dificultat que nos venda , m ofas- 



— 269 — 

«Isieie que no desaparega à impólsos de eixos dos agents poderosfs- 
«skDf* Los qoe no troban axó ttcíl de fer es perquè desconeixen 
«( de coant es capis Píngeni humi en lo sígie en que vivim ; es , en 
«una paraula, perquè no coneixen del tot la naturalesa del booM* 

« Pera transformar aquest pais privilegiat per la naturalesa en 
« lin paradís terrenal , bo hi ha mes que obrir moltas y ficils vías 
«de comunicació y pera que I' agricultura» la indústria y lo -còrners 
« prengan una extensió asombrosa, y sia dintre de alguns anys nos- 
cc tra nació la mes rica y poderosa del univers. 

<K Toca 9 donchs » i una sabia é iflustrada administració resóldrer 
«totas aquestas cosasp y remediar en pochs anys los innumerables 
«mals, que» de temps inmemorial, ban causat i Espanya las dis- 
« sencións intestinss y la gelosia de naturals y estrangers. 

«Fins que aqueixos obstacles no desaparegan; fins que no vejira 
« en acció totas aqueixas forças de producció y de riquesa » la £s- 
« panya no alcançarà aquell grau d' esplendor y poderÍQ à que la 
« naturalesa la té destinada. 

« La força de voluntat y lo exemple de una sabia administració 
«tot ho alcança. No deu olvidarse aquesta veritat eterna; per que 
«en matèria de una bona administració» ab prestigi» ab sabiduría 
« y força de voluntat» no hi ha reforma que nos fona, td empresaf 
aper dificU que iia ^ que nos portia d felis terminació. 

«La Espanya no necessita mes que una ma activa» incansable» 
« y una sabia y acertada admioistradó» pera que lots sos pobles sían 
« los mes felisos y opulents de la terra. i>=3 AT . P. y R. 

(Ista de Cuba» Juny de 1810). 



No se nos diga que en Espana es difícil abrír ficiles vías de co- 
munícacion y hacer algunos rios navegables; porque en el siglo del 
vapor y de la pólvora, no hay dificultad que no se atlane» ni obs- 
ticulo que no desaparezca à impulsos de esos dos poderosísimos 
agentes. Los que no ballen esto hacedero es porqae ^deMonooeú de 
Guanto.es capaz el iogenio humano^n el siglo en que vivimos; es» 
en una palabra» porque no conoceo de un todo la naturalesa del 
bombre. 

Para transformar este suelo prívílegiado por la naturaleza en un 
paraíso terrenal» no hay mas que abrír tnuchas y fSciles vlas dè co- 
municacion para que la agricultora» la iifdostria yel comercio ib'- 
men un vuelo el mas asombroso» y sea dcntro de algunoa^tfiòs 
nuestra naoion la mas rica y poderosa del universe. 
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Cutnple, pues, é uoa sabia é ilustrada admioistracion resoiver 
todàs estàs cosas, y remediar en pocos anos los ioDumerables ma- 
tes, que, de tiempo inineinoría) , han causado à Espana las disen- 
siones ÍDtestÍDas y los celos dé naturales y estrangeros. 

Hasta que estos obstóculos no desaparezcan ; basta que no vea- 
mos en obra todas esas fuerzas de produccíon y de riquesa, la Es- 
padà DO alcaozarà aquel grado de esplendor y poderío é que ia ha 
destinado la naturaleza. 

La fuerza de voluntad y el ejemplo de una sabia administracioD 
todo lo alcanza. No se olvide este eterna verdad ; porque en matèria 
de una buena administracíou , con prestigio, con sabiduría y faerza 
de voluntad <x no bay reforma que no se haga> ni empresa, por di- 
fícil que parezca, que no se Ueve à felice termino. 

La Bspana no necesita mas que una mano activa > incansable , y 
una sabia y acertada administracion , para que todoé sus puebios 
sean los mas felices y opulentos del mundo. 



À mas de los poetas citados en el presente siglo , de cu- 
yas poesías hemos aducido muestras, bay que hacer ho- 
norífica mencioQ de algunos mas que han cantado igual- 
mente à las Musas en lengua del Príocipado , y son los si- 
guientes: — 

D. José Robreno , poeta de una inventiva inagotable , ha 
producido muchas festivas composiciones en idioma catalan 
sumamenle graciosas , y muy estimadas por la sàtira. De 
ellas han visto ya la luz pública algunas que no carecen de 
mérito por su estilo punzante y jovial. 

D. Pedró Gras y Anguera , natural de Reus ^ ha com- 
puesto una coleccion de poesías catalanas à imitacion de las 
picarescas de García y de Rlaocb. Ignoramos que las baya 
publicado lodavía. 

D. José Joncosa y Mestre , ha dejado dos tomos de poesías 
manuscritas , uno de caslellanas y otro de catalanas. Estàs 
últimas me las regalo Joncosa anles que muriera. Son inè- 
dites. 

D. Manuel Passareu , uno de los mejores latínos de su 
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tiempo y persona muy instruida en filologia y otros conocí- 
míentos , ha dejado entre sus preciosos manuscritos una co- 
leccion de fàbulas en castellano y algunas poesías sueltas* 
Entre estos manuscritos hay un buen número de composicio- 
nes en catalan ; y algunas de eslas últimas se díeron ya à la 
estampa sin nombre de autor. El Sr. Passareu y el Sr. Jon- 
cosa manejaban prímorosamente la sàtira , y eran aficiona- 
dísimos à la lengua catalana . 

D. Joaquin Roca y Cornet, bien conocido en la república 
de las letras , por sus hermosos y profundos escrites y es 
otro de los muchos catalanes que ha dedicado à las Musas 
del antiguo Principado algunos de sus fecundos y morales 
pensamientos. jQué làstima queeste eminente literato no 
emplée mas ralos su britlante pluma en el cultivo de la poe- 
sia catalana ! No desconfiamos , emperò , de que algun dia 
nos regale algunas hermosas producciones en idioma catalan, 
dignas de su privilegiado talento. 

Tambien el ilustrado literato y poeta D. Yictor Balaguer 
y algunos otros que no recordamos en este momento , han 
publicado en los periódicos de esta capital bellísímas poesías 
en la lengua de los ilustres Jordis y Garcías. 

Dedúcese de aqui que son muchos los hijos de la pàtria 
de los nobilísimos Berengueres que han hecho con glòria 
suviage al Parnaso catalan. Las muchas muestras que en 
«ste siglo hemos presentado son de ello un testimonio ir- 
refragable , y prueban al propio tiempo los progresos que ac- 
tualmente hace la lengua catalana. 

No remontan mas alto el vuelo los cisnes de Castilla de 
lo que lo han alzado algunos de los ilustrados vates que un 
poco mas atràs hemos apuntado, los cuales son hoy dia 
honra y prez de la literatura catalana. 



c'^^^^U^^^ 



GONGLIISION. 



Creo haber llenado concienzodamente nií larea ; y Unto 
en la primera parte como en las demàs de la obra se han 
fílosóficamente desenvuelto los príncipios fundamentales de 
la ciència filològica. 

En la primera parte me he remonlado basta el origen 6 
formacion de las lenguas en general , y creo baber proba- 
do hasta la evidencia que el romano-catalan , 6 lengoa ca- 
talana es tan antigua como los primitivos pobladores de la 
induslriosa y rica Gataluna. La razon es muy obvia, porque 
eri todo pais habitado debe haber en él forzosamente uno 
6 muchos dialectes. Las lenguas no se forman las unas de 
las otras , como suponen algunos erradamente , sinó que ca- 
da una lleva en sí naturalmente desde un principio su vida 
pròpia, y entre ellas no hay madres ni hijas , sinó famílias 
y hermanas. 

En la segunda, tercera y cuarta he seguído paBO & paso 
la literatura catalana en sus diversas faces ; esto es , desde 
su infància, virilidad y decadència hasta nuestros dias, 
como puntos históricos de la mas alta importància. He de- 
mostrado, en fin , que las lenguas espanola , francesa ^ ita- 
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liana, portuguesa etc , son de una mistna família , y por 
consiguiente bermanas legílimas de la catalana. Hé aquí mi 
principal objeto. 

Abora no falla mas que dar un paso paraque la lengua 
catalana sea lo que debe y està destinada à ser por su ro- 
bustéz y pròpia vida ; y este paso se babrà dado al dia que 
una reunion de escritores recomendables emprendan la eno- 
, josa taréa de redactar en catalan una gramàtica magna^ en 
que se expliquen y fijen las reglas gramaticales y ortogrà- 
fícas de una manera clara y precisa ; y dén un Dicciona- 
rio completo, que pueda llamarse el gran Diccionario na- 
cional de la lengua catalana. Y si el publico acoge estàs dos 
producciones , con muestras inequívocasdeagradecimienlo, 
como no dudamos, puédese afirmar que la lengua catala- 
na tendra lodavía dilatadísima existència ; y que el decreto 
de probibicion contra ella dictado por la política de Felipe 
V, no la impedirà respirar ni vivir robusta y lozanamente 
entre las demàs lenguas y dialectos de la Península. 

El catalan serà lengua nacional en Gataluna , y cada dia 
se cultivarà con mas abinco mientras que sus bijos es- 
tén en la persuasion de que los reyes de Castilla no son 
mas que condes de Barcelona y y que sus intereses y cos- 
tumbres estén en abierta oposicioncon los intereses de los 
demàs pueblos de Espana. 

Una lengua , que tantos recursos y facílidad presta à los 
poetas , y que ademàs reune todos los capricbos y todas las 
formas de la lengua italiana , no debe morir nunca. Y no 
morirà; que las lenguas no mueren sinó cuando desaparece 
la humanidad que las habla. 

i Lengua de los juglares y de los trovadores, Dios te 
cooceda pròspera y dilatada vida ! ! ! 



FIN. 
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k LA HISTORIA 



DE LA LENGDA ¥ DE LA LITERATURA 



APÉNDICE A* 



£q el final del Bosquejo Históricq de la kngua y de la lite- 
ratura catalana que publiqué eo 1 850 y puse un apéndice eo 
el que daba una noticia detallada de los manuscrüos català-^ 
nes que existen en la Biblioteca real de Paris ; y como ellos 
honran grandemente à la literatura de nuestro Príncipado, 
no he vacilado un instanle en contínuarlos en este Apéndice, 
persuadido que los aaiantes de las glorias catalanas me lo 
agradeceràn infinito. Hélos aquí : — 

BmUOORAFÍiL 

TEOLOGIA. 

Lo llibi-e dels saocls Àngels. 

Vida de Sancla Dulcemioa. 

Yidas de Sants. 

Lo llibre de las Flors é de las vidas de los sants é saulas. 

La Biblia traducída al catalan. 

La Biblia. 

Vidas de Sants. 

Historia del cristianisme fins al imperi de Gonstantino. 

Doctrina compendiosa de viure justament , etc. Por Fray Giménez, en Va- 
lencià ò Mallorquí, y Flor de la Biblia , etc, por un religioso de la Ciu- 
dad de Jaén, en el mismo idioma. 

Meditacions y paràfrasis sobre varios passatges de la Escritnra. 



HISTORIA. 



Crònica de cavallers catalans. 
Flos mundi ó crònica general. 
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Grónicas de Catalunya. 

Breu compendi de las crónicas dels reys d' Espanya. 

Grónicas de Aragón y de Mallorca, (incompleto). 

JÜWSPRÜDENGIA-POLITIGA. 

Osatges de la mar. ( libro del consulado del mar }. 
Epístolas de Sèneca. 
Doctrina moral , en Mallorquin. 
Usatges de la mar. 

Parte quinta del Libre de las dones. 

Ordinacions fetes per lo molt alt Senyor en Pere tercer, Rey de Aragó, so- 
bre lo regiment de tots los oficials de la sua cort. , 
Ordinacíó de la Gapella del Senyor Rey de Aragó. 
Goleccion de cartas en catalan y en espafiol. 

GIENGIAS Y ARTÉS. 
Llibre de Manescalía. 
De re rústica. Tratado de agricultura, en catalan. 

AMENA LITERATURA. 

Cançoner d' amor, ó Cançoner de obras enamoradas. 
Rimas antiguas catalanas y castellanas. 

APENDIGE. 

Arte cabalística, en catalan. 

Lo llibre dels Sancts Àngels. 

La sancta vida de Monsenyor Sanet Honorat de Lerins. 

Atlas catalan del siglo IIY. 

Crònica del rey en Pere lo Gran , escrita per fiernart Descolt. 

Mapas catalans. 

Llibre de memòries de diversos sucesos ófetsmeníorables é de coses senya- 
ladas. 

Resumen historial é compilació abreviada de les histories cuasi de tota Eu- 
ropa é de algunas de Assia. 

BIBLIOTECA DEL ARSENAL. 

Vida de Santa Eminia, en verso catalan. 

Papeles varios , en catalan. 

Deifira y Ecatonfila^ en catalan. 

Historia de Don Jaume d' Aragó, ültim comte de Urgell. 



APÉNDIGE B 



Al reunir en el presente apéndice la traduccíon de la Pa- 
ràbola del Híjo prodigo en lodas las lenguas y dialectes que 
hoy se hablan en la Península , no hemos Uevado olra mira 
que demostrar palpablemente la identidad de formas que 
todos ellos tienen. Y ^qué nos prueba esto? Que tedos ellos 
son hermànos y que consUluyen una sola família, el roma- 
no-rústico. 

Todos sabemos que la lengua vascuence es enteramente 
distinta de esta família, però síendo una de las lenguas 
que se hablan todavía en Espana hemos creido conveníen- 
te hacerle un lugarcito en este apéndice. Así probaremos, 
aunque indirectamente^ que todas estàs lenguas y dialec- 
tes continuaran hablàndose hasta que los pueblos que ha- 
cen uso de ellos no sean destruidos de cuajo enteramente. 

Bien puede prohibir el gobierno la ensenanza de estos 
idiomas , que no por esto dejarà de hablarse y aun de escrí- 
birse en ellos. Lo que ha pasado en la Bèlgica es una 
prueba irrefragable de nuestro aserto. Y lo que nos dice 
M. Jaubert de Passa, hablando sobre este extremo, «de 
que todos los esfuerzos hechos] por José II para que la Hun- 
gría adoptarà la lengua alemana, no solo han sido infructuo- 
sos, sinó que ha dispertado en los Mayares un zelo mas 
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vivo que nunca por su idioma nacional. Pues anles de estàs 
tentativas apenas se escribia en esta lengua ; però desde en- 
tonces acà se han publicado diferentes obras de literatura en 
lengua húngara.i» 

^Qué sucedió en GabriuRa cuando Felipe V prohibió la 
ensenanzade la lengua catalana? Lo mismo que sucedió en 
Hungría. ^Qué ha sucedido en Francia desde que se traba- 
ja para que la lengua francesa sea única en ese país? Lo 
mismo que en Galaluna. Actualmente en el vecino imperio 
el poeta Jazmin y otros ilustres vales de la antigua lengua 
de Oc, disputan ala francesa la gala ydulzura deia frase, 
y hasta la riqueza y hermosura del idioma, probando con 
hechos incontestables que muchos de los llamados patois He- 
van una ventaja inmensaà la lengua general de las Gàlias. 

^Qué diran ahora los que quieren acabar con los dialec- 
tos à fuerza de difundir ínstruccion en todas las clases de la 
Sociedad? Que nunca se lograrà ver realizado lo que ellos 
hace tiempo desean. Que comparen el estado actual de estos 
dialectes con lo que eran quínientos aiios atràs, y veràn pal- 
pablemente que lo que ellos pretenden es una pura quioie- 
ra. Que no olviden que «las lenguas nacen con los pueblos, 
«ique viven y se perfeccionan con ellos , y que solo muerén 
(tcuando muere lahumanidad que las habla.» 

Que no olviden tampoco que <(las lenguas y la civilizacion 
«son dos cosas progresivas, y que ambas marchan juntas 
<x y se auxilian mutuamen te à impulsos de los progresos in«- 
ttcesantes que constanteroente hace el espíritu humano. » 

Mediten los sabios fílólogos sobre este extremo detenida* 
naente, y veràn muy pronto que es de todo punto imposi- 
ble la realtzacion de sus quiméricas pretensiones. 
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TraduccioQ de la Paràbola del hijo prodigo en 

(San Lucas cap. XY, v. 11)^ 



11. Ud hombre teaía dos hijos. 

12. Y el meuor de ellos dijo a su padre. Padre, dame la parte de los 
hienes que me toca. Y él les partió los bieaes. • 

13. Y algUDOs dias despues, juQtaado todo lo suyo el hijo menor, 
sefue léjos é un pais estrafio, y allí malgasto todos sus hienes, viviendo 
disolutamente. 

14. Y cuando lo hubo gastado todo, vino una hambre espantosa en 
aquella tierra , y empezó a padecer misèria. 

15. Entonccs se marchò, y se arrimo i uno de los ctudadanos de . 
aquella tierra , el cual lo envio a su granja é guardar cerdos. 

16. Y deseaba llenarr su vientre de las mondaduras que los cerdos 
comían ; y nadie se las daba. 

17. Mas volviendo en sí, dijo: jcuéntos jornaleros en la casa de mi 

padre tienen el pan de sobra, y yo me estoy aquí muriendo de ham- 
hre! 

18. Melevantaré, é iré é mt padre, y le diré: padre, pequé contra 
ei cielo y contra vos , 

19. Ya no soy digno de ser llamado hijo vuestro; tratadme como à 
uno de vuestros jornaleros. 

20. Y levantandose se fué para su padre. Y como aun estuviese lé- 
jos, le viò su padre, y se movió a misericòrdia, y corriendo é él , le echó 
los brazos al cuello, y le hesò. 

21. Y él le dijo: Padre, he pecado contra el cielo y contra vos ; ya 
no soy digno ser llamado hijo vuestro. 

22. Mas el padre dijo à sus criados : traed aquí prontamente la ro- 
pa mas preciosa y vestidle, y ponedlc anillo en el dedo y calzado en los 
pies. 

23. Y traed un ternero cebado, matadto y comamos y celebremos un 
banquete. 

36 



— 288 — 

24. Porque este mi hijo era muerto, y ha revivido; se habia perdido 
y ha sido hallado. Y comenzaron i celebrar el banquete. 

25. Y su hijo mayor estaba ea el campo, y cuaodo vi do y se acercó 
a la casa j oyò la musica y el caoto ; 

26. Y llamaado a udo de los ^riados, le pregunto que era aque- 
llo. 

27. Y éste le dijo: tu hermano ha veaido, y tu padre ha hecbo 
matar un teroero cebado, porque le ha recobrado salvo. 

28. lodignòse eotonces y no queria entrar; mas saliendo el padre 
comenzd à rogarle. 

29. Y él respondióàsu padre, diciéndole: Hé aquí tantos afios ha 
que os sirvo, y nunca be traspasado vuestros mandatos, y jamas me ha- 
beis dado un cabrito, para comerie alegremente con mis amigos. 

30. Mas cuando vino este tu hijo, que ha malgastado sus hienes con 
rameras, le habeis hecbo matar un ternero cebado. 

31. Entonces el padre le dijo: Hijo, tü siempre estàs conmigo, y to- 
dos mis hienes son tuyos. 

32. Razon era que biciésemos un convite y nos alegrasemos, porque 
tu hermano era muerto, y reviviò: se habia peidido, y ha sido ba-^ 
llado. , 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en 

Portagés. 



11. Um homem, tinhà dousfílbos. 

12. Es meoor d' elles dísse A seu Pai: Meu Pai, daí-me a parte^ 
bens que me correspcode. G elte Ihes repartio os beos. 

13. G depois d' alguns dias , ajuntando quanto Ihe perteoeia, o fi- 
Ibo menor, foi-se iònge a paiz estranho, e allí malgastou todos os seus bens, 
vivendo díssolutamente. 

14. £ quando houve gastado tudo , sobre veío úma fome espantosa - 
n'aquelia terra, e començou a passar misèria. 

15. Entao, fai e se acercou a um dos cídadoes d' aquella terra, o 
qual mandou à sua granja à guardar pòrcos. 

16. E elle queria encber o seu ventre de cascas qu• os pòrcos comiao; 
e ninguem Ihas dava. 

17. Mas tornando em sí, disse: iQuantos jornaleiros tem em casa de 
meu Pai , sobejo pao, e eu aqui estou morrendo de fome. 

18. Eu me levantareL e irei a meu Pai, e Ibe díret : meu Pai, eu pe- 
quei contra o Geo e contra vós. 

19. Ja nao sou digno de ser chamado vosso filho: tratai-me como a 
úm dos vossos jornaleiros. 

20. G levantando-se foi a seu Pai. E estando ainda Iònge, o vio seu 
Pai e moveu-se é misericòrdia ; e correodo à elle deitou-lhe os biacos sobre 
o collo, e beijou. 

21. Eo filbo Ihe disse: meu Pai, pequei contra o Geo e contra vòs; 
ja nao sou digno de ser chamado vosso fílho. 

2^, Mas disse o Pai aos seus criados : trazei aqui prompto a roupa 
mais preciosa e vesti-o, ponde-lhe annel ao dedo e calçado aos pez. 

23. Trazei üma vitela cevàda, matai-a e comamos e celebremos üm 

banquete. 

24. Por que este meu fílho estava morto, e ha revivido; estava per- 
dido, e foi encontrado. E começàrao a celebrar o banquete. 



— 290 — 

25. E seufilho maior achava-se do campo, e quando voltou e se apro- 
limou a casa , ouvío a música e o can lo; 

26. E chamaado a úm dos seus criados, Ihe preguotou o que era 
aquillo. 

27. E este Ihe disse : veio teu Irmao, e teu Pai fez matar úma vítela 
cevada por te-lo recobrado salvo. 

28. lodigDOu-se entao e nao queria entrar; mas sabíodo o Pai co- 
meçou a rogar-Ihe. 

29. E elle respondeu a seu Pai, dízeado- Ihe. Heis aquí, depois de 
taptos annos que vos sirvo, e nunca me exedi das vossas rodens, e ounca 
me haveis dado úm cabrito, para comel-o alegremente eom os meus ami- 
gos. 

30. Mas quaado vels este vosso filho que matgastou os seus bens 
com rameiras , Ihe fizesteis matar úma vitela cevéda. 

31. Eotao Pat Ihe disse: Filho fu sempre estar js com migo, e todos 
os meus beus sao teus. 

32. Era razoavel que fízéramos úm coovite e mos alegdissemos por 
que teu irmao estava morto, e ha revivido: estava perdtdo, e ha sido eocoa- 
trado. 
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TraduGcion de la Paràbola del hijo prodigo , en 

Astnrlaiio. 



11. Un home teoia dos fius. 

12. Yel mas pequefiu d' ellus díxo al su Padre: é Pa, daime la 
parte de lus bieoes que tòqueame, y el reparlióyos los hienes. 

13. Y algUDUS dies despues, xuatandu todu lu suyu el fiu pequefiu 
fuese léxus à un país estrafiu, y allí malgasto todus los sus hienes , vivíeu- 
du disolutamente. 

14. Y cuandu hübolu gastadu todu, vino una fame espantosa en aque- 
lla tterra, y empezò é paecer misèria. 

15. Entonces marchóse, y xuntóse a unu de lus ciudadanus de aque- 
lla tierra, que enviolu é la su granxa pa guardar gochos. 

18. Y enaguaba por llenar el su vientre de les mondadures que los 
gochos comian , y nadie i les daha. 

17. Mas tornando en sí , dixo: i Guantus xornalerus en casa de miò 
Padre tienen el pan de sóhres, y yo estòime aqui muriendu de fame! 

18. Llevantaréme, y iréme al miò Padre, y dírey : a mió Pà, pequé 
en contral' Gielu y en contra vos. 

19. Ya non soy dinu de llamame fiu vuestru: tratííme como é unu 
de lus vuestrus xornalerus. 

20. Y llevantóse y fuese al su Padre. Y como tavia estuviese léxus, 
viólu el su Padre, y movióse é misericòrdia, y corriendu à él, echoy lus 
brazus al cuellu y hesólu: 

^1. Y el fiu díxoy : à Pà pequé en contral' cielu y en contra vos ; ya 
non soy dinu de llamame fiu vuestru. 

22. Mas el Padre dixo à los sus criaus : traey aquí aina la ropa mas 
preciosa y vestíyiu y poneylu anillu en el dedu y calzadu en lus pies. 

23. Y traéyme un xatu cehau, matayiu, y comamus y celehremus 
un festin. 

24. Porque esty mió fiu morrió, y revivió: y perdióse, y topóse. Y 
empezaron à celebraP festiu. 



— 29« — 

25. Y el su fiu mayor estaba eo el campu, y cuaodu vínu y acercóse 
à la su casa , oyó la música y el can tu. 

26. Y llamandu à unu de lus criaus, preguntóy que era aque- 
llu. 

27. Y esty díxoy : el tu hermanu ha veaidu, y el tu Padre ha fechu 
matar uq xatu cebau, porque recobròlu salvu. 

28. Entooces iodioòse y nou querta eatrar; mas saliendo el su Padre 
empezó d rogay. 

29. Y respoadioy al su Padre diciendoy : Vey aquí tantus afius fay 
que vos strvu y xamas traspasé los vuestrus coaseyus, y xamis habéisme 
dau un cabritu pa comelu folgadameate coo los miòs amígus. 

30. Perú cuaodu vi au esty tu fiu, que malgasto los sus bieaes cou 
rameres, habéisy fechu matar un xatu cebau. 

31. Entooces el su Padre díxoy: Fiu, tu siempre estàs comigu, todus 
lus mis hienes son tuyus. 

32. Razon era que fíciésemos un festin y mos alegràsemos, porque el 
tu hermanu era muertu, y revivió: habíase perdidu, y fué topeu. 
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Traduccíon de la Paràbola del hijo prodigo , en 

Galleiro. 



1L Dn home tenia dous fíllos. 

12. B ó mais pequeno de les dixo (* ) é seu pay : Pay, díme Vostè à 
COD ta do que me louque. £ él repartiulle as reotas. 

13. AIgüs dias dèspois , reuniodo ó que lle correspondeu , ó fillo pe- 
queno, fóise é outra terra léxos, é alí derrochou ó que levou, vivindo 
deshouDestameate. 

14. E cando acabou todo, presontóuse uoha fame moilo forte oa 
queia terra , é empezou à tér necesidà. 

15. Viudo esto, marchòuse, é uníuse à outro home da queia terra^ 
quen ò embiou, a sua casifia do campo , é que gardara os cochos. 

16. El agardaba eocher à sua barriga coas cousas cos cochos vota- 
bau, mais Dingueu se Has daba. 

17. Volvendo logo en si mesmo, dixo: {Gantos xornaleiros na casa 
do meu Pay, tefien ó pan de sobra, é eu uesta terra, estou morrendo de 
fame. 

18. Levaolaréime, é irei a meu Pay, é diréille : Pay meu , ofendiu ó 
ceyo é à voslé. 

19. Noo merezo chamarme vosso fillo, trataime como à un dos vossos 
xornaleiros. 

20. Lcvantóusc , é foL a seu Pay. E como estaba longe (**), así que 
ò veu seu Pay , compadeceuse ; correu é él , votóulle os brazos ó colo , é 
besòulo. 



( *) La :r precedida de vocal tiene en galiego el mismo sonido siiave qae en ca- 
talan en las palabras xexa , xicot , xinxa» 

i **) La ^ precedida de las letras é i soena en galiego , como en francès ó en 
catalan. 
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21. fíllo, pariòulle: Pay , ò meu pecado contra ó ceyo é contra 
vostè, DO me fay merecedor de cbamarme fil to vosso. 

22. Maís ò Pay , falou os seus criados : traei à roupa mais boa , é 
pofiésella, coq auillo do dedo é zapatos dos pés. 

23. Traei UD caraeiro ben gordo é matàlo, é comamos, é tefiamos 
moita festa. 

24. meu fíllo sa habia morto, e resucitou; sa babia perdido, é 
eDCODtròuse. E logo prÍDciptou à festa. 

25. fíllo maís bello (*) estaba do campo, é caodo volveu^ é sí 
acercou é casa , oyeu tocar é caatar. 

26. Ghamou é ud dos criados , é preguotóuUe, que era aquelo. 

27. E este díxolle : teu bírmao à \oIto, é teu Pay é feito DUitar ud 
carueiro gordo por babelo salvo. 

28. Eafadouse na quel eDlooces , é dod queria pasar à porta ; mais 
saliudo ó Pay , empezou é rogalle. 

29. E él respoDdeu é seu Pay, decindolle: Tantos auos fii que vos 
sirvo, é DOD ey desouvedecido as vossas ordes, é nou me destes ud pequeoo 
castroD para comelo cos meus amigos. 

30. Mais , asi que véu este outro teu fíllo que malgastou ó que lle 
correspoDdeu coas malas mulieres , fíxeste compoDer ud carDCÍro gordo. 

31. Pay despois , falòulle : Fillo , tu sempre estàs comigo, é todas 
as mióas reu las sod tuas. 

32. De razoD era que fíxésemos uuha festa é dos púxéramos coDteo- 
tos; pois teu hirmau sa babia morto, é resucitou: perdeuse, éeocoD- 
tróuse. 



(*) Viejo. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en 

Tascoence. 



11. Guizon binec cittien bi semé. ^ . , . 

12;' fila gazteoac errah cíod aitarí: Aité^ ecatzuet/thassunetíe hel- 
zen zatan partea ; eta aitac emaQ zíscan bere onthassunac. 

- 13. Ela«9un guchiren buraan, gaztenac bilda citBeneaa guciac , 
jniDzan campora kkhu urnitt bateré ; eta ban gaidu citma bere ootbMsu- 
Bac eraqueriaD bici izane?. 

14. Eta gaidu cituenean guciac, gosete haodi bat guertalu zan lekbu 
bartanv^ta gosetia seotobatzen basst^en. --: 

15. Ordan juao zaii' bandtc , eta lur hartaco jaun balea cerbiiziyuan 
jarrí ceo , ceifiec bialdu zuen bere bassotarà cherrí zaítzerà. 

16. Eta jan Daissan cherric jaten zuteoà : bafia hifiorc ez cion 
ema ten. 

17. fiadà beregan zarthuric , erran zuen : cembat peoyec oere aita- 
ren ecbean oguiya sobra dute eta gossíac iltzen oau oi ! 

18. Jeqaicü naiz eta juangonaiz nere aita gana eta essango diot. Aita, 
bekatu equia det ceruaren cootra eta zure gaitzean. 

19. Eta ez oaiz gay guehiago zure semea deítbu izateco ; eguin ne- 
zazu zure pegoy bat becela. 

20. Jequi zan beraz, ethorri zan bere aita gané , eta hurrutí zelaric , 
aitac ilchussi zuen; eta urricaldussen, eta laisterca eguitiez hargaoé, jauca 
eguin cion lepora eta besarcatuzuen. 

21. fiaflan semeac erran cion : nere aité, bekatu eguin det ceruareo 
contra eta zure gaitzean^ eta ez naiz gay guehiago zure semea deiihü 

izateco. 

2*2. Eta aitac erran zuen bere morroíhyerí ; Ekharzute arropa eder- 

renac, eta jansi zazue^ eta zarthu diozue biatzeaa errhastun bat , eta za- 

patac olketan. 

2.3. Etaekharri ezazue chiquiró guicenena eta hil sazue, eta eguin 

ezagun assete on bat hura janez. 

37 



— 896— 

24. Ecen nere seme hau hiltzan, bafia piztu dé, fpildu zan bafií 
«torrí dé. Eta bassi ciren ongui jaten. 

25. Bada haren seme zarrena landan cen > eta echeatzen síjuan be- 
cela, enzuD cíttin cantu eta danzac. 

26. Eta deitburic morroy bati , §alde eguin cíon cer cen ? 

37. Eta morroy barc erran cíon; zúre anaya etorri da, eta zure ai- 
tac bildu cbiquiro guicenena, ceren ossoric arquitu duen. 

28. Bafia azerretu zan, eta sartbu aabi izan etzuo : bada ai tac ate- 
rata erregutzen cion sar zadin. 

29. Bafian ihardetzi zuen, eta erran cion aítarí : Hooa ahinbezte ur- 
the cerbitzen zaitudala, eta ez det befiere zure.man4ataric.ka9an ; eta biz- 
quitartean ez diazii\egUDdaAó .eman.pittica.bat xiere .abi^iquidequin atze- 
guÍD harceco. 

30. Aaftan zure. seme» hau, cefl^c.^ldu 4itji.zuris,iontí»ttuiiac bíci 
galttooo emacumiaqain, etorri izaadeQ6an,iiiiMezucbiquifp.gaicaea€uui. 

31. Eta aitac erran cion: Bne baurra! zuibeti .Dereqiilo:a;aiMle,..ela 
tt«re onlbaMUD gustiae zureac diré. 

32. Bada asse ona eguin hehar cen ,..eta ^KidiarcaUi, afrenznre aoaf 
hau bilden eta piztu da, galdu ien. eta etorri da. 



•íi. 
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Tiïdueeiou de la Paràbola del bijo prodigo, en 

■ * » . . 

CSatelan. i 



\ • 



11.' Ud fadmc t«uia dos fíils: 

iít YP me» pelic digué ésoD pare: P^rev'doQàtime la.parl quem loqa 
de vostres bébs. Y ell los repartí los bens. 

13. Al cap de pochs dias, juntaot lo fill menor tot lo que era s^ 

saa aní' lUiof a un paisestraoy, r^^l' <^is^>P^ ^^^ ^^ ^^ vivint. diso- 
lutamedt." 

14. Y cuant ho hagué gastat , vingué una grau fam en aquella ter- 
ra , y comença a patir misèria. 

15. Llavors sen ana , y se arrimi a un dels ciutadans d' aquella ter- 
ra , qui r envià à sa granja à guardar porcbs. 

16. Y desitjaba omplir son ventre de las iriaduras quels porchs men- 
jaban , y ningú las hi donaba. 

17. Bmpeh'ó tornant étí'sí; di^fUé: jGuanU jornalers en ca«i de mon 
|KÍre tenen ' lo pa ' de sobras , y jo aqiií m' estich niorià't' de fam' ! 

18. M' alçaré, y aniré àmon pare, y> li diré; Pare, he pecat contral' 
cd"y tíoútra'Yds; 

19.' Ja no sò digne de seir anomenat filí'vostrè, tractauníé'cciúQi à'iiu' 
de vostres jornalers. 

20. Y alçanse sen vingué à son pare. Y cuant estaba encara lluny,' 
Ió vejíéson'p'àieè, y" se còmpadé^òé; y corrent é éï\\ se li tirà al'c^ll, 
y r besà. 

21. Y lo fill li digué: Pare, he pecat contra V cel y contra vos; 
ja no so digne de ser apellidat fill vostre. 

22. Mes lo pare digué à sos criats: Portau aquí la roba mes bona, y 
vestiulo, y poseuli un anell en son dit, y calçat en sos peus. 

23. Y portau lo vadell engreixat, y mataulo, y menjam y celebrem 
un convit. 

24. Perquè aquest fill meu era mort, y ha ressucitat: s' habia perdut, 
y ha estat trobat. Y començareu à menjar alegrament. 



— 298 — 

25. Y 80D fiu major estaba al camp; y cuaat vingué y s' acerca à la 
casa, oygué ia musica y 1' caot. 

26. Y cridant à un dels cria(s , li pregunta qué era allò. 

27. Y aquest Ji ét^Hé : Ton germi ba vingut, y ton pare ba fet ma- 
tar lo vadell gras, perquè l' ba recobrat ab salut. 

28. Llavo^s ell s' irrità, y no volia entrar; emperò eixint son pare, 
comença a pregario. 

29. Y ell respongué à son pare, dihentli: Veus aquí tants anys ba 
que jous servescb sens haberos desovehit en rés de lo que m' babeu manat, 
y may m' babeu donat un cabrit pera meujal alegrement ab mos amicbs. 

30. Y cuant ba arribat aqueix fill vostre, que ba gastat tota sa Ue- 
gítioia ab donas de mala vida , babeu fet matar per' ell lo vadell gras. 

31. Llavors lo pare li digué; Fill, tu sempre estàs ab mi, y tots 
mos bens son teus. 

32. Mes rabó era que fessem un convit, y nos alegrassem; puixCoo 
germà era mort, y ba ressucitat; s' babia perdut, y ba estat trobat. 



^[^^^ En Cataluua, àmas deia iepgna catalana, se babla d.dialecto aranès,. ' 
ó habla del Valle de Aran, que por el dejó ydiyersidad de muchas de sus pala- 
bras, forma otro idioma aparte del catalan propiamenie dícbo. Là lèngua catalana 
no se habla tampoco ni proDuncía del miemo medo eo todo el antiguo Prioeipado: 
segup los puotos de éi, obsérvanse muchos términos distiotos y eufonía ó proouo- 
ciacioo diversa. Y estàs variedades lengüísticas , uélaose tambien en todas las de- 
més proVincias de Espana, y eo todas las naciunes. El que haya viajado y sea un 
poco iDieligente en idiomas, no podrà meaos de haberlo observado en todas par- 
ies. 

Decimos esto para aquellas personas que creen que en Gspafia, Fraucia , Ioglate;'ra 
etc, DO se habla mas que una sola lengua y de un modo enteramente uniforme. 
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TraduccioD de la Paràbola del hijo prodigo^ eo 

Valenciano» 



11. Ud home tedia dos fíils. 

12. Y ei menor d'ells li digué a son pare : Pare, donam la part d'cl» 

bens qu'em toca. Y ell els repartí els bens. 

13. Y alguns dies despues, achunUnt tot lo seu el fill menor, sen 
anà molt llunt à un pais estrancher y malgasti tols els beus, vivint en la 

disoluciò. 

14. Y cuant ho hagué gastat tot, vingué una fam espantosa en aque- 
lla terra y escomença à patir misèria. 

/ 15. Eotonses sen anà, y es va arrimar à uno d' els ciudadans d' aque- 
lla terra , el qu' el va enviar a la seva casa de camp é guardar cerdos. 

16. Y desicbaba omplir la pancha d' els desperdicios que mencbaban 
els cerdos; y ningú se les donaba. 

17. Però tornant en sí, digué: ;cuants chornalcrs tenen el pa de so- 
bra en casa de mon pare y yo estic aquí morintme de fam! 

18. M' alçaré, y aniré i mon pare, y li diré: Pare he pecat contra 
el cel y contra tu. 

19. Ya no soc digne de qu' em diguen fill teu; tralaume com uno de 
vostres chornalers. 

20. Y alçanse sen ana cap a casa de son pare. Y estant encara llunt 
el vegué son pare, y li mogué compassió; y corrent à ell, el va abrassar 
y besar. 

21. Y el fill li digué: Pare, he pec^t contra el cel y contra tu, ya 
no soc digne de qu' em diguen fill teu. 

22. Però el pare digué à 'is seus criats : porteu aqui en seguida la 
roba mes preciosa y vcsiiulo , y poseuli anell en las mans y calçat en 
els peus. 

23. Y porteu un teruero cebat, mateuto y mencbém y celebrem un 
banquet. 

24. Perquè 'ste fill meu estaba mort, y ha ressucitat : s' abia perdut 
y ha sigut encontrat. Y escomençaren a celebrar el banquet. 



25. Y sou fill machor estaba en el camp , y cuant viogué y s' acoslè 
à ta casa, va seotir la musica y el cant. 

26. Y quirdaüt al uno dels criats , li ptreguiili qu' era allò. 

27. Y éste va dir: ton cberma ba veogut, y ton pare ba fet matar 
un ternero cebat, perquè I' ba Mdbhrt Mrvo. 

28. Es va indignar entonses y no volia entrar; però eixint el pare, 
escomençà é rogarli. 

29. Y ell respongué à son pare dientli : En tant de temps que fa 
que l'estic servint, y may be faltat a les teves òrdens, y ''may m'bas 
donat un cabrit , per mencbérmelo alegrarinetft éb compaí&ie'del^ meus 
afaiics.' 

30. Però cuant se presenta este fill , qu^ ba malgastat elsr sustens en 
raíutfres', H'bài' fet matar un tl^nerb debat.' 

3l'. Entonses el pare li digiié: Fill', tii'seibpre àXii èoí'mf, y' tóti^ 
els meus bens son teus. 

32. Rabo'ere que férem un coúvit y mos' aíegtat^tti, |(erqii^ ton 
cbermà era làort, y ba reviscut: s'bàb'ia'pèVdut^ y bà segkt'iéncontràY; 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en 



jMaUovMfaln. 



11. On homo tenia dos fills. 

,» II- "t « »» ■)■• 1,1 , 

12. Y el menor d' ells va dir d son pare: Pare, donaume s' part des 
bens que m' toca: y el Mos reperdgué els bens. 

13. Y alguns, dias despues,,rehuniqt tj9t lo seu el fill menor, sen \à 
anar lluny í un pais estrany, y atU mal-gastà tots sos bens vivint lutc- 

14. ^Y^cuant.l^eu hagué gastat tot , vingué una fam espantosa en 
aquella terra , y comença d patir misèria. 

15. Llevo sen va ané, y se arrimà à un des ciutadans de aquella 
terra , el cual lo envià à sa seva possessió à guardar porchs. 

16. Y desitjava omplir son ventre de sas pellucayas que es porcbs 
manjavan ; y ningú las hi donava. 

17. Mes atornant en si, va dir: {Guants de jornalers en la casa de 
mon pare tenen sobre de pa , y jo me estich aqui morintme de fam! 

18. Jó em determinaré, y men aniré à mon pare, y li diré: Pare, 
bé pecat contra el cel y contra vos. 

19. Jé no som digne de ser anomenat fill vostre : trectaume com à 
un de los vostros jornalers. 

20. Y axicantse sen và anar à ca son pare. Y cuant encare estava 
lluny, son pare el va veure, y mogut à compassió, corregué à ell, lo và 
abrassa, y li donà una besada. 

21. Y el fill li và dir : Pare, bé pecat contra el cel y contra vos : ya 
00 som digne de ser anomenat fill vostro. 

22. Mes el pare digué als seus criats: duis aquí aviat sa roba mes 
preciosa y vestiuio, y posauli un anell en lo dit, y posauli calçat en es 
peus. 

23. Y duis un vedell ja ben gras, mataulo y menjem y celebrem un 
bon dinà sarau. 
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24 Perquè aquest 6U meu era mort, y ha ressucitat: se habia per- 
dut y s' es encontrat. Y començaren à celebrà un bon dinà sarau. 

25. Y el seu fill mayor era en es camp, y cuant vingué y se acosti 
i la casa , \a sentí sa musica y es cant. 

26. Y cridant un des criats, li preguntà que era allò. 

27. Y ell li va dir: ton jennà lià tingut, y ton pare bà fet matà 
.un vedell es mes gras, perquè T ha recobrat salvo. 

28* Llevonsas se indignà y no volia entrar ; però sortint el pare, 
començà à pregarlo. 

29. Y ell respongué à son pare, diguéntli: Jà fà tans d' anys que 
vos servesch y ja may he traspassat los vostros mandats, y ja may me 
heu donat un cabrit per menjarlo alegrament ah sos meus amicsr 

30. Però cuant bà vingut aquest 611 vostro, que hà malgastat los 
%m% bens ab rameras, li haveu fét matar un vedell sepat. 

31« Llavonsas el pare li và dir : Fill , tu sempre estàs ab mi, y tots 
mos bens son teus. 

32. Era just que fessem un convit y mos alegrassem, perquè ton 
jermà era mort, y hà ressucitat: s'era perdut, y se hà encontrat. 



f* 
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Tradaccion de la Paràbola del hijo prodigo^ en 



11. Un bomo tenia dos fills : 

12. JDels cuals el més jo?e digué al séu pare: Mon pare, donaume lo 
que me toca dels vostros béns , y el pare lis partigué la sua bazienda. 

13. Algun temps despues , el més jove de estos fills , bavent replegat 
lot cuant tenia, s'en aoi a un pais remot, abónt vi dissipar en prodigali- 
dats tot el séu bé. 

14. Despues que lo bagué tot derrotxat, sobreviogué una gran fam 
en aquell pais, y començant ell à sentir los funests efectes de la indi- 
gència, 

15. Se posà al servici de un dels habitants del país, qui lo envià à 
guardar porcbs en uoa casa sua en el camp. 

16. Alli bé bauria desitjat poder assaciarse de las cluveyas y pe- 
laduras que los porcbs menjavan ; però uo bey bagué ningú qui n'in 
donis. 

17. Aqueii jove babeot per fin entrat en reúexió, digué: jGuants de 
sirveots assalariats bey ba en casa del méu pare qui tenen pi en abundàn- 
cia , y jo me muir aqui de fam ! 

18. Es precís que partesquia, que vagia a trobar el méu pare, y 
que li diguia : Mon pare, jo be pecat contra el Gèl y contra vos ; tractau- 
me com un dels criats assalariats que teniu en el vostro servici. 

19. Partigué pues , y ané é encontrar al séu pare. 

20. Guant ne estava encare bastint distant, el pare el va conèixer, 
y mogut de compassió se apressura a surtirli i camí , y arribat i ell se 
tiri al séu coll , lo abrassa y el besi. 

21. El fill li digué: Mon pare, jo be pecat contra el Gèl y cootra vos, 
y no som més digne de ser anomenat fill vostro. 

22* A las boras el pare digué i los seus criats : Duys proote la més 
bella roba y vestiulo; posauli en el dit un anell , y sabates i los peus. 

23. Amenau també el vedell gras y malaulo; mengem y ale- 
gremuos. 

38 
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24. Pues el méu fill que aquí vejs éra mort , y ha ressucitat ; éra 
perdut , y lo be recuperat. Poséreuse dons à celebrar la festa. 

25. El fill major qui se trobava en el camp vé tornar , y cuanl fonch 
prop de la casa , vé sentir el concert y bullici dels qui se regosítjavan. 

2ft. Cridà i un dels criat», y li pregunta que era lo que passava. 

27. El criat li respongué : Es el vostro germà qui ha tornat , y vos- 
tro pare ba fet matar el vedell gras per baverlo recuperat sà y bò. 

28. Y babentio esto encolerisat, no volgué entrar. Surtígué el pare 
à pregarlo. 

29. Y ell li féu esta resposta *. Hey ba tants d*anys que vos servescb, 
sens baver may desobebit à res de lo que me baveu manat ; y no obstant 
may me haveu donat un cabrit per alegrarme ab los tnéus amigs. 

90. Però tant prest com aqueix altre fill , qui ba dissipat Iqs vos- 
tros béns ab dònas perdudas, ba tornat, baveu fet matar per ell el vedell 
gras. 

31. A Us boras el pare li digué : Mon fill , tu estàs sempre en la 
mia compaAia, y lot lo que jo téng es téu. 

32. Però éra necessari dispóndrer este festa y alegrarnos, perquè 
aqueix qui es germà téu havia mort, y ba ressucitat; éra perdut, y lo 
havem recuperat. 
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Tradoccion de la Paràbola del hijo prodigo , ea 



11. Un home tenie dos fis. 

12. Y es més petit delís digué e sun pare : Pare, dunaume se part des 
bens quem toque. Y ell els repartí es bens. 

13. Y alguns dies despues ejuntant tot lu seu es fi petit, sen vé ené 
llufi e un peís estrafi , j eílí malguesti tots es seus beos , vivent disolu- 
tement. 

14. Y cuant beu vé evé guestat tot, vingui une fam espentose en 
equelle térre, y cumensà e petí msièrie. 

15. Llevo sen vaoé 7 es và errimi e un des ciudedans de equelle 
térre: es que lu \à envià en es seu hort e guerdí tusious. 

16. Y desijave umplí es seu ventre de ses escloves que es tusinut 
menjaven ; 7 ningü se les dunave. 

17. Mes turnaot en si digué: {cuants jurnelés ebia ecasedemun 
Pare que tenen es pi de sobre, y yo mestich equí muriot de fam! 

18. M'elseré, y eniré e mun Pare, y li diré: Pare, bey pecat con- 
tre el cel y contre vos, 

19. Ya no som digne de sé enumenat fi vostru: tretaume com e un 
des vostrus juroelés. 

20. Y execantse sen va tnà cap e suo Pare. Y com eocare estigués IIuD, 
el va veure suo Pare, y es va moure emisericordie; y curreguéot e éll li 
pusd es brasus en es coll , y el besi. 

21. Y es fi li digué: Pare, bey pecat contre el cel y contre vos : 
ya no som digne de que sem numén fi vostru. 

22. Més es seu Pare digué en es seus criats: purtau aquí en seguida se 
robe mes preciose, y vestiuiu , y pusauli enéil en es dit , y quelsat en es 
peus. 

23. Y purtau un vedell pensat, y metauiu, y menjem, y selebrem 
un cunvit. 

24. Perquè equet méu fi ére mort , y ha reviscut: se evie perdut, y 
ha sét trobat. Y varen cumeosé es cunvit. 

25. Y es seu fi mes mejó estave en es camp, y cuant vingué, y es vi 
ecusti e se case, vi sentí se musique y es cant: 

26. Y cridant e un des criats , li pregunta que ére ellò. 

27. Y equex li va dí : tuo germi ha vengut, y tuu Pare ba fét meta 
un vedell pensat perquè la recubrat salvu. 
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28. S'enfedé lleTÓ, j no volíe entre; mes surtint es Pare cumeoié é 
pregarlu. 

29. Y ell respung^ué e sud Pare , diguentli: equí teniu tans anys ba 
qu' eus servesch, f may hej trespessat vostrus menemens , y may mea 
dunat un kebrit, per menjariu elégrement eb es meus emiebs. 

30. Mes cuant vingué eq«et lea fi, que ha malguestat es seus bens, 
eb dones dulentes, li beu fet mati un vedell pensat. 

31. Ellevó sun Pare li digué: fi, tu sempre estàs en mi, y tots es 
meus bens son teus. 

32.' Rebo ére quer féssem un cunvit y mus elegrassem, perquè tun ger- 
mé ére mort, y ba reviscut; se evie perdut, y ha sét trubat. 
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11 . Üd hombre tenia dos bijos ( ò séa dos cborréles }. 

12. Y el mas cbico le dijo é su Pare: Pare, dame la parte de lo» 
biene que me tocan , y er Pare le dió la miti de tos biene. 

13. Y alguDos dias empués juotó tò lo suf o el bijo mas cbico y sé jué 
mu lejo, é una tíerra cstrafia, y margastó toitíco lo que Ilebava, viviendo 
empué de mal mòo. 

14. YasÍD que lò gasto tò acaeciò eo aqucl terreno una calamié é 
jambre, y comenzò é paecér é misèria. 

15. Ed seguia se juéabrigao con un Seüò de aquella tierra, y lo 
puso a en su cortijo à guarda cerdos (ó cocbinos). 

16. Gomo tenia jambre queria llenar la barriga é los jeperdécios é 
los cerdos , y naide se lo daba. 

17. Paro se repüso, y dijo: \ Tò los trabajaores que bay en la easa é 
mi Pare tiene er pao é sobre, y yo me estoy murieodo é nesecíi ! 

18. Me voy i dir con mi Pare y le iré: Pdre, é sio un farton con er 
Cliélo y con osté. 

19. ïa no soy mereceò é sé llamao su hijo, triteme osté lo mesmito 
que é uno de su trabajaores. 

20. Y salevantò y se jué, pa onde estaba su Pere y mungue estaba 
mu lejos su Pare lo viò, y le diò lastima, y julléndo jàcia él le sortò los 
brazos al piscuezo y lo bezò. 

21. Yel bijo le platicó; Pdre, é pecao contra el Gielo y contra os- 
té, ya no soy mereceò é sé llamao su hijo. 

22. Però el Pire llamò a sus criao y les dijo : venga en seguia la 
majò ropa, y la mas booita y mas esente y que se vista, y ponerie unos 
zapatos ouevos en los piezes, y un anillo en er déo. 

23. Y que traigan una temerà mu gorda, mataria y comeremos, y 
empués armarémos una fiesta. 

24. Porque este nifio mio sabia muerto , y é revivío ; me sabia per- 
dío y me lo é jallao. Y emprinciaron la Juérga. 

25. Y el hijo mas grande estaba en er campo , y ansi que Tíno y se 
arrimo à la casa oyò la fiesta. 

26. Y llamò a uno é los mozos , le pregunto que senifica €so. 

27. Y es mozo le i jo: tu bermano que i venio, y tu Pare à mandao 
que mate una ternera gorda, i la seiebracion que se lo ha jallao sano y 
salvo. 
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28. Eotonce se picó y no queria entrà ; però saliendo su Pere ésco- 
menzò i suplicarle. 

29 Y él le respondíó, iciéodole: místé tantos afios como estoy ser- 
viendo osté j en la via madao osté ni un cabrito pà oomérmelo con mis 
amtgos. 

30. Y ansí que à venío ese hijo de osté que a tiréo toito cuanto tenia 
con esai malas jembras le ha mandao osté que maten una bezerra gorda 
paque se ivierta. 

31. Eotonce dijo su Píre: Mío^ hijo, tu síempre é estéo à mi lio 
y toito lo que yo tengo es pa tí; £ estàs....? conque me paese riguli hi- 
siera ese con?ite, y armi esa fiesta à la salü de que me he jalléo à tu her- 

mano, poique, era muerto, y é rezucitéo; sabié perdío , y md lo habemo 
encontrào. 



fl;^^ En las Andalactas , à mas del dialecto del país , hàbiase el gitano por on 
número bastante considerable de gente. Hànse escrito eo el dialecto andalaz pròpia- 
mente dicho alganas prodaccioDes literarias ; y D. Francisco Gómez Saochez es astor 
del Juanero , la Flor malagaena , y alganas otras comedías en ese dialecto que han 
merecido la aceptacion de las personas inteligentes en la matèria. 

Al pié de estàs líneas copiamos los versícalos 11 , 12 , 13 , 14 y 15 de la Paràbola 
del hijo prodigo, tradacida en gilano de Andalucia. No dudamos que los amigos de 
la ciència filològica nos lo agradecerén machísimo. Hélos aqaí :— 
li. « Ud Bato avillava dos chorreles. 

12. « El mas chavéa le aragaero él Bato : Bato, sodifiame toito el penorià que 
« le toqae i maogae.* Y el Bato le aplacindé la mita de tó lo que avillava. 

13. « El cha?éa trincó er lo?éo y se ligaeró é otro géo aonde lus esparrabó , y 
«qaeó esparrabao, y viviendo en malos garilos. 

15. « Empué Qoa fuori calamié en el géo qao toitos los gachée meraban , y el 
«chayéa se endicó que se lo jamelaba la bocata. 

15. «Eo seguia se ligueró de aquel Géo con on basnó lachó y lo aplaszeróé 
m perbarar los balichée. >» 



APÉNDICE C. 



Ed 1 807 el Minislerio francès del lolerior empreodió un 
irabajo esladísUco con el objeto de reunir una coleccion de 
traducciones de un mismo lexlo en lodos los idiomas tal co- 
mose bablaban en aquella sazon en Francia (^). « Este sabio 
pensamienlo, dice M. Mandet , si bien que un poco tardío, 
à baberlo sido mas , ya no hubiera sido posible realízarlo». 

Los temores que muestra el aulor de la Historia de la 
kngua romana por la cercana destruccion de los patois que 
se hablan en.elvecino imperio, no solo son infundados, 
sinó que ni posible es siquíera semejanle suposicion. 

Si M. Mandel quíere convencerse de ello, no liene mas 
que comparar los documenlos mas antiguos que se poseen 
de estos dialectos con en el lenguaje actual de los mismos, 



{* ) Mémoires de la Sociéte des Aotiquaires de Fraoce, u è^pég. 432. 

Desde qoe la seccion de estadística del ministerio del interior cesó eo sa co- 

metido, la Sociedad de los Aotícaarios de Francia do ha descansado qd iostante 

para llevar é cabo tan sabio peosamiento. ProQto, may pronto estàs tareas haréo 

cambiar de opioioo i mucbos sabios en órden al amqmiamiento de los Dialectos 
del f eeino Imperio, etc. , etc. 
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y vera que eQ vez de haberse corrompído, comb errada- 
meote creen algunos , notarà , por el contrario , que se ban 
pulido y perfeccionado muchísimo (^) . 

Gompàrense los escrites de la lengua francesa del siglo 
XII con el francès de hoy^ y se vera la diferencia inmensa 
que existe entre el lenguaje de ambas épocas , y esto siem- 
pre en sentido progresivo. Pues ni mas ni menosse obser- 
varà , si se cotejan los escrites de los fotoü del siglo XII 
con los de hoy dia. 

Negar esta verdad palpable es desconocer las leyes natu- 
ralesyel progreso perfectible deia humanidad. Es desco- 
nocer enteratnente, lo que ya hemos dicho muchas veces , 
«que las lenguas no mueren sinó cuando muere la humani- 
dad que las tiabla ;^ de otro modo^ no, y mil veces no. 

Para nosotros los dialectes que existen en las Gàlias no son 
f atots informes y como creen algunos , sinó idiomas perfec- 
tes ; porque no les falta ninguna de las partes que consti- 



{*) Para ahorrar trabajo a M. Maodet solo !e dirémos qae lea los tres docomeo- 
tos eo dialecto tolotano de los sioflos XIV, XVII y XIX que obran en las pégi- 
oas 343, 344 y 345 de sa ffistoria de la lengua romana , y veré compro • 
bada la verdad de noestro aserto , y desvanecidos sin dada sas iufandtdos teoio- 
res. 

Qaeremos tambiea adacir aquí, para satisfaccioo de las persooas ioteligeotes, uoa 
pequeiia muestra de cada udo de dichos docamentos. 

Documoiito del Mtglo Xt¥. 



«Dona clameoça^ si boas plats, 
Yoa boas diré pla las bertats 
De la gaérra que s* es passada 
Eotre pey loa rey de León, 
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Uiyen una leigua bien orgaiiizada.N«dí8|^ii6(liB negar «ko- 
raque estos dialeetoA son tnas ricds , flexibles, dtlees y àr- 
moniosos de to <ipie eran mil aios atràs. 



Heoric soao fray, rey d' Aragón, 
E d* ab Gaesclia souo camarada)». 



DoenmeBto del alglo JLVKl. 

«Hier, tant que le caus , le chot é la cabéco 
Tratabon i V escnr de lous mcDOtt afés, 
E qae la trísto néyt, per moottra toos lagris^ 
Del grand calet dél cél amagabo la méco, 
—Un pastonrel disio :— B* é fayt ano grand peco 
De doonà mona amour i qii nous la bol pas, 
A la belo Lírís, de qui 1* armo de glas 
Bol rendre pauromen ma persnto bnféco »• , 



ídem. del alylo XIX. 



« ün home abio dons fiU.— Lé pus gouèné diguèc i sonn payrè : Payré , dounats 
nè so què me dion rèbèni de bostrè bè , et lè payrè lour fèc lè partalgè de sou bè. 

«Paouc dè jours aprèp, aquel jouèn bomè en abèn amassat tout so què abio sén 
anguèc dins un pays èstrangè fort eloignat ount èl dissipèc tout soun bè en f an 
excés et indèbaucbos » 

Dígase ahora francamente ^cual de estàs tres muestras es mas culta? No titu- 
beamos en afirmar que la última; y el resultado no podria ser otro. Los progresos 
que ha hecho la Francia durante estos siglos algo habian de influir en la cultura 
y perfeccion del lenguaje tolosano. Però si al pulimento y perfeecion que han es- 
perimentado todos los dialectos de Europa, i cansa de la ciniizacion que esta re- 
gioa del globo ha alcanzado, se le llama eorrnpcion, debiera decirse igualmente que 

39 
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Las muestras que seguidameole vamos & IraDscríbir de 
la tradaccion de la Paràbola del hijo prodigo en todos esos 
idiomas, serà de ello una prueba incontestable. 



todas las lengaas conocidas eo ?ez de perfeccioaarse se han corrompido tambien. 
Mas no es así, sinó qae todas hau alcanzado una caltura y perfeccion relativa; esto 
es, que segon el progreso que la cmlizacíon de los poeblos ha heclio, así tambien b» 
sido el adelanto y perfeccion de sos respectivos idiomas. Ley invariable en el óf- 
den natural de las cosas homanas. 
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TraddccíoD de la Paràbola del bijo prddigo , en dialecto de 

iVartlie Aavemla. 



11. En hmné avidt dous éfóns. 

12» Lou pé dzouïoe úlgnét à soun païre: Moun païre, douna mé la 
part dé Féiritadge què mé revéit. Lou païre lour partadzéd sa fèartéunà. 

13. Quahrques dzours apréz, lou dzouïae garçou ramassét soun bé* 
é partiguéC pér voudíadza diéns uo païs éstrandgé , é dissípét ati tout ço 
qu'aviòt én débaoutzà. 

14. Apréz qu'aguét tout maadza , la faminà sé faguét senti pér tout 
aquér país , é zér couminquét à oououssé lou bézòn. 

15. S'éuanét d'ati, sé loudzét à un ritge bourdzouais qué TéDVOudiét 
diéus éoà borià pér garda tous coutzous. 



ídem en dialecto de— 

Uége. 

11. Id homme aveut deux fils. 

12. Li pus jòne des deux ly dit : pére diué m' çou qui m'vint et vola 
qu'ílz y fait leu pàrteche. 

13. Pó d*joúr après li pus jdoe pàte et va biu long. Là il alowe a 
mòlva et avou des kmères di màle-vee li part qu'il aveut awou. 

14. Kwan il eut tot bu et tot magny , arrive ine grande famenne di- 
vins Tpays ousse qu'il esteu et vola qui k'mince a z'avu faim. 

15. I va adlé n'saky di ç/pays la qui Fevoie wàrdé ses pourçais. 



ídem en dialecto de— 

^l¥alloii de laa eereantmm de Malmedy. 

11. Jun' y avéve oun bomme qu'avéve deux fils. 

12. Et l'pu jdne des deuss dihà atoú s'perè: Pere duno me lu part do 
rbéritegche qui m'vint. Et i partiha s'bin inte Veux deuss. 

13. Nin binco d'jours apret , Tpu jóne valet ramassa to çou qu41 avé- 
ve, et ^ino'alla bin long d'vin on païs etrangbir, wissqu'i duspansa tolle 
su part to viquaot oi dubàgebe. 

14. Et kwand qu41 oút duspandou tot à fait i sorvinve onne foite 
famine d*vin ei paï là. Et i kminça à s'trové oi misere. 

15. Et inn' alia , et i foút s'metie à siervice d'onque des manaos d'ci 
paï là , et ei voci l'evoa es s'cinse po wardé les pourçais. 



— 3*4— 

TradueeiM d& h PftfAboki del bijo prédige, es diaiectoid» 

iKuwnr. 

li. I nia ieu one fu od homm^ qui aveuve deux garçoos. 

12. Et l'pu djooDne di zels dit à s'pére: Pére^ donaez-me li légítime 
qui m'vint. Et i Iens a fait Ieu paure. 

1^, ^ au bout dr'^iiftsqu^ 4pus.« apK<9 a.voi racbouté tot sliutiD, ü 
pu 4j|9pjan^.d^ de^x.est ^'tevooïç au diaVe l^a Um^^ qt vaUa \\ a mfMigjai 
toj^.s'h^jj^ es. v^u^Dl; coqunQ on qoaoaet losse. 

^4n Et. ay[Nrè9 qu'il a M^n tappé. tot ç'qil'ii avoi^ à Quulvaut est sotrvíQU. 
one graode famenne daios ç'païs-là et il a comma^íocl a a^trové dakii^. 

15. Et il est stevooïQ,^ et, il est s!bMolré au. s^viçe d'oQ homm^ di 
ç*p9})(rlà «it I l'a. eyoïji^ à s'^iose ppr y waurdé les pourci^. 

ídem en dialecto 

H^allon de la parte de QMiIímWI• : 

1 1. Eíd n'saqui avoa deux fieiit. 

12. Le r'culot dit à s'pée: Pée, baiUe me Fpart de bié qui me r'viet; 
et( l'pée Ieu baiiie Ieu part. 

13. Eio pau après, Fpus jdne waltOD rama^se tout ce qju'il a, i 
s'tx)ute en voïage et s'ein, va ein n'sachu bié long, et droit->là I briscande 
tout ce qu'i çossède en faisaot ribaude. 

14. Quand il a tout assíllé, il arrive ein terrible famene d'i^eíns é 
païs-là et i kfmeucbe à senti Tmisere^ 

15. I part et i s*en va s*bouter varlet cheu un manant de ce païs là, 
qui rénvoïe ^yarder les pourciaux à s'cence. 

ídem en dialeclo de— 

11. Inn born avau d(^K fiu^^ 

1%, EL;fíU« sçaufs, di I sia .pèn^ : AIíb père., dooém ehpu<ki peut mfrev- 
nir d'vos bins. Et cb'ptèpe lieus a U. Kpartag^'d'siQ•biQ. 

19.\ JQ^Mi^. triui,jouraaprès^el pus jpsood^chéftdeua ioféens, apré 
avpinrpiMKWé toiU chou kfii ai^aii., síim alia; tout bio kxig, düki disipa< 
tout sio bin à faíre ribotte. 

. M* Et aprévíiiyoir tout deptnsév iliaPKva.iaoe gpéeode fiaminne dins 
cb'pa-is la et i k'oiinobaia.éte^iiisinae gràMule>mJi8èce. 

I5f. liii foittt) dpoo parttPs t sfaiib ganchon d^cottrmoo dHn dnsier 
de ch'pa-is la, pour «r^cdi^n'Cliés pouiebaüA 



— 815 — 

Traduodon de li Partt)ola del bijo prodigo, en dialecte de 

Arwmm ( Depart•vMal• Ael Paso de C3alaUi ). 



11. Aio homme avoüait deeux garchéoas. 

12. ypus jpne dit à sain père: Main père, baíllé m'chou qui doüo 
me r'v'nir ed vou^ bien et leu père leu partit saia bien. 

13. Ain D'sais yur, tro, quate, chéoD jours après rpiu tiò d'obès 
déeux tféans oyaot r'cuèllé tout s' o' béritt'main , s'ot'aiovoye daíns nàm 
pabis gramaÍD Ioüod , dú qu'il écbilla tout s'a'argint aio fageant Tbraia- 
gaod daios cbés cabarets. 

14. Abord qu'il o eu tout bu, tout mié et tout dréié (dissipé) , íl o 
v'du adODC dains cb' pabis lo aion' famaioe cruüelle, et i c'mainchouait 
d'avoír fon-ye d'poo-ye (faim de paia ). 

15. 1 80 dono aiovoye dé d'lo, et so éliüé mon d'ain bomme dez z*ain- 
vireoDS qui l'o placbé daios s'mazon d'vilage. 

ídem en dMecto de— 

Carrln^ dlatriio de BetMame (Departamento del 

Wmmo de Calala.) . 

li. (In bomme avo deux fiu. 

12., El pu joDoe dit à séa père : doué m'part de men ben ^ et séo pére 
la pàrtagié. 

13. Pau et tems après, écbe pu jonoe a emporté aveu li tout cbou 
qu'il avo et s'en d'alia roulé ben loo , il a tout mi en fricasse. 

14. Après qu'i eu tout mié, i n'ia u eune digette deu cbe paï là, y 
manquo de touL 

15» I a folu qui s'mécbe eu servicbe mood ud bomme de cbe paï là, 
cb'l'bomme Ta envoié den se ceose pour y wardé les pourcbiaux. 

ídem en dialecte de — 

la wllle de aatat— Omer. 

11. EuD bome avouoit deux éfaos. 

12. Don l'pu jeune di à síd pére: HíO'pére donéme ecbe qui douolt 
m'arvenir ed vou biea. L'pére Ien za< fait l'partage ed sia bien. 

13. Peu d'jour aprà l'pu jeune ed cbés deux éfaos aayant prins tou 
che qu^il afouoit s'in alia diu un paays étrioger for elognié u y mingea 
tou sin bien in ribotes et iu banbocbes. 

i^ Quand il Pa eue tou dépioçai , une grande famaine arriva in cbe 
paays là et il commincfaa a quére din l'misére. 

liS* II s'ioiaia don io ooodicion cbé un- bourgeouois du paay« qu'il 
l'in voya à s'mason din cbés camps ponr étre gardeu d'pourcheaux. 



— 316 — 

Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en dialecto de 



11. Ou D'oum avo deu s'aFao. 

12. DoD l'pe jaua di a s'per : Mu per , bayo'm ç'qui do m'reveneu de 
vos bin : et l'per l'esy Pgi l'partaché de s'hio. 

13. Iq po apré, l'pé jaua d'sé deu s'afau apré aboí ramacbí tou ç'qu'i ' 
avo, s'a n'é aílé diu io paï étranger mou loa, oü y guernouia tous'bin pa 
dé excé e pa dé débauche. 

14. Apré ahoit tou gueroouï, y l'é veneu ia grand foin d'm s'pay la 
et yl'e queminchy à temé d'm uq digette. 

15. Y s'en n'é don aílé e s'é attacbé ou service d'in oum dou pay qui 
l'é avoï din sa maujon dé schaa pou y iioírdé lé poursai. 

ídem en dialecto de— 

Onirllie ( Departamento de la Mosélle). 

11. Aiaoummeaiveu daozoffkos; 

12. Lou pu jonne des daut d^eu ait ge paírre : Papa, beilleume ce 
que deu me revenaío dé vote bain , et !e pairre li ao féyen le pertaige de 
se bain. 

13. Paot de jou etpré, lou pu jonne de cés daoz offans ayant rémés- 
say tourtou ce que leveu sé enolaye dans ain pays etrége bin long , osse 
qué le dépainaye tourtou se bain en excés et en debauches. 

14. Etpré que lé evu tourtou dépainaye, 1è airívaye ainne grande 
faimaine dans ce pays let, et lé coumanci dooit béson. 

15. I s'en ait don ennolaye et sé étéchi au service d'ainque des ha- 
bitans don pays, qué lé envü en sait mohon des champs, pou y oidaye les 
cochons. 

ídem en dialecto de— 

liOrralii. 

11. In bome avo doux afans. 

12. Lo pus jogne deheu è so pere: Mo pere beíom ei que me reveu- 
reu de vote bin. Et lo pere les y fit lo partege de so bin. 

13. Queque jooèes èprès, lo pus jogne de ces doux afans ^ eyant re- 
messé tortot ce que l'a vó, s'en elleu bin lon dans in peïs etreoge, dou qui 
dissipeu torlo so bin, en debacheries et en libertineges. 

H. Eprès avoit tortot depensé, eune grande f emioe erriveu dans lo 
peïs lé et i comenceu à cbeur dans lè necessité. 

15. 1 s'en alieu donc et entreu a service d'in des hebiUns di peïs que 
l'anvouyeu ^ sè mahon des champs po y voidii ses pouchès. 



— 317 — 
TraduccioQ de la Paràbola del bijo prodigo^ en díalecto del 

Condado de TaodemMit (Departemento de la 

Meurtlie). 

11. £ÍQ hame éva dou gachons. 

12. Lo pu jaoe d'jet é so pére: Mo pére, beyem 1è pé qè*do mérveai 
d'vot bin; et lo père lozi pertéget so bin. 

13. Queuques jooaíes épret, lo pu jane de ces dou gachons, épret q'io 
rétnesset tortot c'qléva, sao alet bie Íod da les atès péïs et li mengi tortot 
so bin da les fecbtios et évot les goargandiaes* 

14. Spret qu'lo tortot mengi, le fémioe éri?et da lo peïs let, et i 
cmanoé ò cbare da\, lo besa. 

15. I saa alet doa et s'agaiget po valat d'in des ja do péïs, q'iavoyet 
da set majoo des champs po y voidet les pouchés* 

ídem en díalecto de — 

Gerarduer en los (Tosipea). 

11. Id am ayou dou fé. 

12. Et lo pi jeune dehi di so père : Mo père ^ deoet mé let port de 
bé qué me revi e so père li dené. 

13. Queiqué jo esjj^ré lo pi djeone fé remessé tortot ce qué avou et 
n'allé dé in peï tant lan et tolu el depassé set fortune an vican da iet de- 
bauge. 

14. Et pré que l'ou tortot deparet é let rivé enne grande fomine da 
lo peï la é let quemaré et setti lo besa. 

15. E n'allé don et se botti e gaige d'in abitan do peï et i'aut-ci i'et- 
Touié da set mauhon de campeigne po vadget les pohaie. 

ídem en díalecto de— 

AUlclroU (Alto BUln), 

11. In hanne aivait doux fés. 

12. Et lo pu juene diait ai son pére: bayie me lai pait du bins que 
merevint, et son pére y a bayé sai pait. 

13. Queque jos aiprai lo pu juene fis ayint remassai tot so quét l'ai- 
▼ai, paicbé et s'in aliai din in pays bin loin et li ai dissipai tote sai fou- 
chune en vitient dain lui débàcbe. 

14. Aiprai quet l'ut tot dissipai et survenie enne grande faimine en 
si pays li et ait lai quemençai ai senti le besoin. 

15. Ai s'in allai dono et se botui es (gaiges d'in des aibitins di pays. 
Et stuci i'envié ai sai mageon des cbaímps pou voigeai les poués. 



— 318 — 
TraduccioD de la Parébola del hijo prodigo , 6n dialeelo de 



11. Id boume ava douboubes. 

12. A lo pu juDe dit à son paire: Mon ^ire bayie me pàs &f baio 
que me reviot et son père l'y baillit. 

13. Qualques joues aprét lo pu jnné ay aut nimessa lot ce qu'al àta, 
patebí a son arra dans in paf is baiu éloigtiié ou a mingei to te qu'al ava 
an vivaiit dans la débàcbe. 

14. Quand al avu to miogie a y a survenu ne famene dans le pajrb 
la et a quemooça desontir lobesoi. 

15. A son arra don et se piaidit ves scbi un des habitans dy payis a 
cetuei Fonvoya dans sa majon de campaigne po voigea lespos. 



ídem en dialeclo de— 

Clia—p»gaey (Alto Mmmuí). 

11. In bomme avat dous boubes. 

12. Lo pu jàne dlji à son père : Père , ballie me la pà de bio que me 
vio ; a li patagi son bin. 

13. in peu de tems apré, lo pu jüne ayant tot raméssa pachi po in 
pais bin éloignie al y mingi tot son bia en yicant dans la debaucbe» 

14. Apré qu'al ui tot miogie , al y arri vi èoe gran famène dans Id 
país, a quemence lu meume à mancà. 

15. A s'en alli, à se botit au sarvice de queute in bomme de ce païs 
là^ a lo ttàtre l'envoyii daus sa marquerie po y vogea les pòs. 



ídem en dialeclo de — 

Tauvtlller• (Alto ümona). 

11. In bomme aivoit doux guecbons. 

12. Lo pu jeune dejeut et só père : bayet me let péitie de mo ble ; et 
Py bayeut so pettège. 

13. Quelques jous etpré etant reunís , ce jeune guechoa se metteut 
eo routte pó io pays ble loin, bie loin! quand el y fèút et dapenseut to oe 
qu'el evoit en vivant evot des quoquines. 

14^ Quand ei eut ^tortot raégie 6 venu ene grande disette daus lo 
pays , et feut pris de let faim. 

15. Ne sechant quoi fàre, et se metteút vdlot ehie in monsieur do 
pays que Peavoyeut gaidia las gouris. 



— 349 — 
Traducciott de la Paràbola del hijo prodigo, en dialeclo de 

VeMMil (AHa fliaona). 



11. lo home èvoi ,dü gaichonü. 

12. Lou pu jeune dizit èsoo pare: Pare, beillia-me làs bin qu'i doí 
èvoi pou mè paa. E lieux f zít lou peíteíge d'sàs bíns« 

13. Pò èprée lou pu jeune ampoutíant d'èveu lü to ce qu'èl èvoi, s'en 
èlèt voyaigie d^ps làs pèiy bio loin , lei oü ç'qu'è dapansi tou sou bin eu 
dabócheries. 

14. Per èprée qu'èl eu to dissipà , vequi eine grand' feimeínae en 
ç'peif lei èt é quemeocèt è eivoi làs dents lougues. 

15. £ s'ço èlèt èt s'eitécbit ei ídd' geot de l'eodroít qu' Pepvoiy 
daos sei farnie po gueidia làs gouris. 

ídem en dialecto de — 

Çliaiiiplltte• (DlKljrltjt^ de Gray). 

11. Eio hoaume aivot deux gassoos. 

13. Le pu jeuoe dit ai soo pere : Paiüai mal ce que do me reveoio 
de votre bieo , et le pere lo pataígeai soo bieo. 

13. Queque jos après, le pú jeune de ces deux eofans, raimassai Un 
ce qu'el aivo, et s'en allai en eio paü d'aitreioge, bé loin , là vou ai dissi- 
pai soo bieo , eo gormandises et en daibaucbes. 

14. Aipré qu'ai l'eü tout daipeosai , uae graote fameigue viot eo ce 
paü là et ai commeoçai ai y aivot bé besoio. 

15. Ait s'eo allai doo et se mio au sarvice chez eio liébitaot de ce 
paü là, quel'eoviai en sai mason des champs, pou y gadai des co^oos. 

ídem en dialeclo de — 

Beftançon. (Departamento del Doub»). 

11. N'houme ai va dou offaots. 

12. Doot lou pu juéne diset ai son père : Pere baillame ç'qui ne doit 
rev'ni de vouete bin ( proooociatioa latioe ) el lou père liou fit le paithiai- 
ge de son bio. 

13. Peu de jou aipre lou pei jueoe de ças dou offànts aiyaoc rai- 
massa toot ç'qai Faira seo" ollait daos uo pays aitreogie, foin loio,' ou f 
dissipet tout soo bin en daiuauches. 

14. Aipre que t^ut tout daipeosie Me survtot ne grand faimioe eo 
ç'pays qui et y coumeocet ai cfaère daos lou besoin. 

15. Y s'en ollait dònc et s'ailtatehait au sarvice d^iio das baibitants 
di pays que Penvoyait en sai moesoo pour y gaidhia la poés^ 

40 



— S20 — 
Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en dialecte de 



Morwant. 



11. Eíq houme aivot deux renfans. 

12« Le pu zeune das deux dié ai son pére : Mon pére, douQez-moi fe 
que me revent de voute beu et qu'í m'en aile : cbitót le pére eu fié le par- 
taíze et ly baillé sai pari. 

13. Peuçot de zors aiprès, le moíme de sas (iots qu'aivot aissaré tout 
ce qu'ol aivot s'ao feu ben loío ao eio pays etranzé , lai voü qu'o mezé tout 
en se libartinaot. 

14. Et aiprès qu'ol oeu tout dépaucé, o vené eune grande faiméne 
an ce pays let , et lu coumoueucé d'aivoir couéte. 

15. s'an ailé dont et o se bouté au sarvice d'ein que demeurot dret 
lai : stuchi t'anvié ao sai mitoirie poóre y garder les coiçots. 

ídem en dialecto de— 

Poltou (Departamento del Cliarcnte). 

11. Ud' born' avie dou afao. 

12. E le pús jaúne dissé à sou pa!re : Mon paíre, baíllais m' la pàr 
deux bíeo qu'i seux daio I' cas de pretendre e l'paire lour partagé soo 
bien. 

13. Kàkals jourre apreis, quante v'agué ramassa tout ko ke li reve- 
Die, le pús jauue s'an angué dain-t-in pay etrangié ant-eux fricassé tout 
son bien en menant la vie d'un cbéti sujet. 

14. Quante v' agué mangea dain V pay ant-veirre oú y aguét une 
grande famine, a eux commencé à santire pre la premiere ve la misère. 

15. Eux s'an vaís e s' met en coodition chà un monsieu de aquél an- 

dré que l'avoyé à son logé, daint un village> pr' y garda loue gore. 

« . 

ídem en dialecto de- 
ia» cereanlas de la Valette (Cliarente). 

11. (Jo boumé avés doúe enfans. 

12. Et le pus jaúnè dau doúe dissé à soun pére : Moun pére, dounas 
me ce que deú me revenir de votre bé, et le pére lu partagea soü bé. 

13. Peu de jiours après, kiau jieun boumé, ayant amassa tout ce 
qu'ioú avet resógu, surte de la maïson, et sen engaï dins un pays fort éloig- 
na un te ou dissipé tout sou bé ein meoam une vie débautcbzbade. 

14. Et après avei tout depunsa, une graode famine arrivé ()ia kiau 
paí et oü commiocé à toumba dio la necessita. 

15. Ou s'en onguai et sattachzé au service d'un dau (labiten du paï 
kiaickil'envouye din sa maison dau cbamp pre garda lous gouré. 



— 321 — 
Traduccíon de la Paràbola del hi jo prodigo^ en dialecto 

Ang•miiol•lB (Canton deia Talette}. 



11. Yuo homme avet deux eofans. 

12. Le pins jeune dícit à soo père: Mon père, donoés me ma part 
du ben que j' dois aver, et le père fit keú partage. 

13 Quauque teins après le plus jeune de kélès deux eofans^ ayant 
amassé tout ce qu'aú Tavait, s'an alít de la maisoa et s'an fit dans uq pays 
ben elougné onte y dissipít tout son ben en se divartissant. 

14. Après qu'ou Taguit tout mangé, o venit une grande famioe dans 
keú pays et y commencit à devenir bien pau?re. 

15. S'an ulit et se metit valet chez un habitant du pays qui Fenvo- 
yit dans sa métairie préqu'au gardisse les goret. 

ídem eD dialecto de— 

«alntes ( Departaniento de la oliarente Inferior). 

11. In houme avait deux fail. 

12. Et le pus jéne dicit à son père: Mon père, baillez me tout mon 
dret de voutre benn, et le père leux partagit tout son benn. 

13. Queuques jour en après, le pus jéne de tcbélés deux enfans amas- 
sit tout le son et puis i s'en allit dan in pays bin leugné, et ià i maogit tout 
soD benn en débauches. 

14. Après qu'il ayit mangé tot, o seurvenit iue grand famine dans 
tcbau paye et i coumincit à chére en nécessite. 

15. I s'en allit doncse rendre valet d'in howae do lieut qui l'envoyit 
aux champs pre garder les goret. 

ídem en dialecto de- 
ia Bocliela (eliarente interior). 

11. In houme ayant deux cheuts d*enfant, 

12. Le deré des deux dissit coume ça à son cher pére de li partager 
la goulée de bin de soun héritage; 

13. Et aussi tot qui Podyit son dret , le senfouiyit do de pres de son 
pére et le s'en andgit dans uin poyis rede loin, vour qui derama son avoir 
en coumerçant avec des criatures. 

14. Le bin de Dieu ayant pretout été aché par le fort tems, la goule 
coumincit à li saber fortuitement ; 

15. Si bé que de la façon, étant réduit à l'indulgence (indulgenoe 
est ici pour indigence), le se gagit à uin bourgeois qui Tenvoyit à uin de 
ses loyis de campagne vour il gardait de mécbantes gorailles. 



— 3S2 — 
Tradoocioft de la Paràbola del hi jo prodigo, en dialeelo de 

.■arenne•(cfeimpeiitelBfnrMNr).. . 



11. Id houme avoit deux cheut d'eofant. 

12* doo ie pusjeDae dicit à son père: Mod père, baillez me lebeoD 
qu'i deus avoirt pre mon lot, et i leus fasit le partage de son beuii. 

i 3. Queuque jour après le pus jenoe emportit aveeques li Coui ce 
qu'il «Toll, s'ea engit voyager en io pays be leuog oü il dépeosít tout sou 
beoD eo débaucbe. 

14. Après ch'il ogut tout dépensé, il aviogit iue graDd-famüie dans 
cfaios pays là , et il chésit daus uue si graude nécessilé. 

15. Qu'o ii falit se gager à iu habitaot do líeut qui l'eDvoyit dans sa 
ferme pre y garder les goret. 

ídem en dialecto de— 

ÉlonÉésiír ( Dlstirlto de la ttéólé). 

11. Un bomme avait deu gouya ; 

12. JDou le pu jeune dissit à son pere: Mon pere baillez meu ce que 
je dioui aiigere de voutre bien. Et le pere les y partagit son bíen. 

i'S*' Quauque tan après , le pu jeune amas^it tou ce qu'il avet, se n' 
anguit dan un pays bien louen, oote y mangit son bien en deybaucbe. 

14» Aprè$ qu'i l'auguit tou maogé, y veinguit une grande famine 
dans quiou pays et y se trouvit dan la prauveté. 

15. Y se n'anguit don et se boutit au service d'un des habitant dau 
pay, qui l'envoyil^à sa ferme per y garder ley gorrets. 

ídem en dialecto de — 

la Mfrtie l^asder•a («l•lritodf» la Séoie). 

11, Un home avait deu ménages* 

12, Le pu jeune d'entre s'eu dicit à nos père: Ofon père, douoés mé 
san que deut me reveni de voutre bien, et le père le s'y partagit aoo 
bien. 

13, Petit de jeure après, le pu jeune ménage, ayan amayné tout soun 
avouére, parlissit pr'allé dan un pay i fort allugné, onte i decipit son bien 
en vi van dan la débauche^ 

II. Quau i I aguit tout fricassé, y arrivit une grand fanine dan ic- 
hmi payiet la fago ne4arsitpis de le oprinque. 

IS. 1 s'allugnit don, et se logit dan un home dou payi quel'envoyit 
à son mayne per gardé les porcs* 
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11. Uo omé avo dou efao. 

12. Et lou pu jauoDé dauou doú diesé à soun fnï: Moum paí, bai- 
llame lo par daou béqué me revé, et lou paï li partagé soud bé, 

13. Paüou de jour après kéoü jaoüo omé ayaoC massa tou cequ'au 
avk) reçu, sorlé de la meisbou et s'en aoé diot-t-un païs for eïlougoia in te 
auou diasipe tout souo bé eo meoam uoo vito deïbaucbado. 

14. Après qu'au aye tout deïpensa aüou survengié uno graudo fami- 
DO dÍD keou païs é aüou coumeocé à senti lo dizèto. 

15. Aüou prenyé doun lou partí d'intra chà un daüou babitans dauou 
paï per lou serví. Ke oo qui l'envouyé à sa meisbou de campagnio per gar - 
da loú por. 

ídem en díalecto de— 

Nontroiif (llepartemento de la ïïH^r^agne). 

11. Ull bómé avio doux fís. 

12. Dont lou pú djouné dicé à soun pay : Itlaoun pay, donnés mé la 
part daòu bé que m'ey à révenír, et lou pay lour partadgé soun bé. 

13. Quaouque djours après, lou pu djoouné de qui doux èfahs ayant 
rassembla tout quo qu'oóu vío, sén anè vouïadgeais din tun pays fort ey- 
lougna enté oou dissípé tout souo bé en deybootcbés. 

14. Après qu'òdugue tout deypensa qu'àribe uno grando famino din 
queou païs laï, et oou coumencè à manquais. 

15. Alors oòu se retiré de quel eodré et sé meté vélé tcbais un bò- 
mé de queou pays, que l'envoyé à sa meytaderio per y gardais dòòu ports. 

ídem en díalecto de — 

Siarladata^ (iiepartamento de la Dordogne). 

11. Un bomé ovlo dous fils. 

12. Doun lou pus tzoïné díguoit o soun païré: Moon païré, douua 
mé so qué deou mé révéni de vostre bé. Et lou païré lour foguet km por- 
latzé dé soun bé- 

13. Paou dé tzours oprès , lou pus tzoïné d'oqués dons efons omossaít 
tout so qu'ovio, ets'en onguet dins un poïs estronzíer fort élouognat, oun 
dissipaít tout soun bé en excés et en débaoutsos. 

14. Oprès qu'ogualt tout despensat, survenguoit uno grando fomino 
dinsoquel poïs, et el eoumensoit o toumba en necessitat. 

15. S'en ooguail doun et s'estoquait oi servici d'un déous bobitans del 
poïs qué Tenvouyoit din so moïou dé compagoo per y gorda lus técbous. 
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11. Y avio u Q*bauiné qu'avio doúe éFao. 

12. fi lé pús jouoé disset à souo paire: Moun paíré, baíllà mé lapor- 
cié deue bé qu'i podé preteindré, é lé patré lourr partagét soun bé. 

13. Quauquaís jourr aprey, quan v'agué asseinblét tou quo qué li re- 
venío le pus jouné s'ein aQoetdin eun pay bieo loueíD, aint bu fricassét 

tou soun bé ein ménan la vito d'euu cheli et d'euo fumélié. 

14. Quan v'agué tou meiogét diu lépay alnté v'airo, quo y agué uno 
grando famioo et diu queue teioqui hu coumeiocéta saiuli Piodigeoço. 

15. Hu décampé é sé mettè vàlé cbà euo bourgeàis dé queue pay, qué 
l'ainvoyét diu sa campagno per garda loúè porr. 

ídem en dialecto 

lilmonalny ( oeparlamento del Alto Ttcna). 

11. (Ja haumé oguet dous droleis. 

12. Lou pus jauné de ïis disset au paï: Paí, boillas mé lo part dede- 
nado qué me revet, et au partiguet su bésugno entre ïs. 

13. Et pau de temps après tou pús jauné drolé, après vei assembla sous 
omís, s'en onet dis lous poïs ótrangers, et aqui au pinget so dénado tout 
en vivent en déssolu. 

14. Quand aúguet tout choba, ko vinguet no grando Fomino dis queú 
poys et qneú drolé coumencet a junas. 

15. Au s'en onet et se luget a d'un citoyen de queú poïs el lou ren- 
vouyet dis so meitodorio gardas sous pors. 

ídem en díaleclo 

Umoaslii, del dlstrlto de Sn. irlelx. 

1 1. Un omé avio doux fis. 

13. Douo lou pus jauné dissé à soun paï: Bounàs mé lo part dé bé 
qué mé deu révénís, et lou paï lour fagué lou pattagé de soun bé. 

13. Paü de jours après lou pus jauné d'aquis èfans, ayant amassa 
tout cé qué au avió, s'en ané vouyageas dis un pays fort élougna enté au 
disslpé tout soun bé en excés et en débauchoas. 

14. Après que au agué tout dépensa, au aribéuno grando famino 
dis queu pàyis et eü coumencé à etré dis l'indigenceo. 

15. Alors eu s'en ané et se bouté au servicé d'un daus abitans dau 
pays que l'envouyé à sa maigeau daus champs par y gardas lous gagooux. 
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Canton de ttalnt Anuint Tailende ( Departemento 

del Payft-de-DOme). 



11. Ein home z'ayo dou garçoD. 

12. Le pu dzonejdigue mey soq payre: Mouq payre, beila me le be 
que me guiou revenir. Le payre partadze son bé entre y. 

13. Paou de dzours après que garçou prengué tout ce que z'aio et sén 
né guien Feitrandze pays, et ïau ley mandze son bé en fairé le bandi. 

14. Quant z'ague tout sabó vingué guien que pays unó grandò fami- 
DÓ, et ïau coumeinqué de manqua de tou. 

15. Et sén ué ludza isa eíú home d' aque pay que lé n'ivouyé guien 
sa baurio garda laou coussou. 

ídem en dialeclo de— 

Aurlllae, ( D^PArtamento de Cantat). 

11^ Un homme òbío dous fils. 

12. Lou pu ziouve li diguet: Mon païre dounamme lo par del be que 
medíou reveni; lou païre lour partexeít lou be. 

13. Et paou de jiours oprès quond auguet tout osseimblat^ lou pe 
ziouve portiguet per ona dins un poys éloignat et ly dissipet soun be ein 
bivein diu lo debauxio. 

14. Quond oguet tout ocovat uno grondo famino s'élévet dins oquel 
poys et heil se Irouvet din lo miséro. 

15. Heil preinguet doun loun portit de se m'tre oi service d'un bour- 
gis d'oquel poys que l'einbouyet o socompogno per gorda leis porcs. 

ídem en dialeclo de — 

Wía^em, (nepartamento del Aveyron). 

11. Un ouome obio dous eífons. 

12. Dount lou puschoube diguet à soun pèro: Moun pèro dounar- 
me lou bé qua iou dabe obure per mo part; é el lour fosquèt lou partache 
de soun bè. 

13. Qualque cbours oprés lou pus choube prenguen omb'el tout ce 
qu'obio, s'en qnet pouyocba dins un poys elouègnat oun despenset tout soun . 
be en debaouchos. 

14. Oprès qu'ochèt tout ocobat, subenguèt uno grando fomino dins 
oquel poï sé el fousquet talomen desperbesit de tout, 

15. Que fousquet oublichat de s'estoca o un ouome de Tendrech, qué 
l'embouyèt dins sa bouorio per y gorda lous pouorcs. 
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ilMiB ^ ( Departanvento úm Tara et Qavonne ) 



11. Ud óme abio Jous fils. 

12. Lou pu joube d*clis digué al païre: Moun però, dounas me la po- 
urciou de be que ine reben. Lou païre lour partegec lou be. 

13. Paou de jours après, lou pu joube fil, b'ajec tout. ramassat se 
meitee eu bouyatge per un païs pla eloignat e aqui dissipec souií deque en 
biben din la debaoulcbo. 

14. Quan b'ajec tout acabat j ajecune grando famina din lou país e 
coumaocec à patí. 

15. Anguec se louga amb'uu bourges d'aquel païs que Peaiboayec a 
sa bordo per guarda lous tessous. 

Ídem en dialeclo de — 

la Réole, ( Ilepartamento Ae la Gtronde ). 

1 !• Un bomme agut dus gouyatz. 

12. Lou pu june dissut à soun pay: Moun pay, baillé mé la pourtiouQ 
de boste bien que me rébéo, et les y partaget soun bien. 

13. Paou de joures après, aougen tout amassat, lou pu june gouyat 
partit tout de suíte per un peïsbien louyné achiou dissipet soun bien en bi- 
ben den lou libertiuagbe. 

14. £ après qu'aougut tout fenit, y beogut une graode famineden 
aquet peïs é et commencét à manca. 

15. Partit é s'en'angut se boutat aou serbice d'un bomem d'aquet peïs; 
et l'enbiét à sa meytadrie pri garda dos gourrets. 

ídem en dialeclo 

Ga•€^on ( Departamento de Gers). 

11. ÜD home qu'aougouc dus hils. 

12. Lou caddet qu'eou digouc: Pay baillats me la pourtioun qui*em 
rebencq s'eou ben: é lou pay cous partatgec lou ben. 

13. Quaouques jours après, ó après aoüe ramassat tout soun deque, 
aquet maynat que partiscouc, é s'en angouc louy-louy, deguens un païs ouo 
s'aougouc leou tout coubounut en bioue dins lou derègioment. 

14. Quand u'aougouc pas mes arre, üo gran'famino que seboutec 
en aquet païs , é lou maynat que coumencec à senti lou besouy. 

15. Que s'ço ànec, è s'estaquec a un home d'aquet païs: aqueste que 
l'enbouyec à sa maysoun de campagno ouayta lous porcs. 
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(separtamentp del alto Ctaroiue). 



11. Üo home abio dous fils. • 

12. Lè pus jouènè d' guècà soun payrè: Moud payrè, dounatsmè 
10 què me diou rèbèoi de bostrè be, et tè payrè lour fèc iè partat^è de 
souD bè. 

13. Paouc dè jours aprèp, aquèt jouèn home èo abèn amassat tout 
ao què abio sèn anguèc dÍDS uu pays èstraogè fort èloígnat ount èl diasi- 
pèc tout souQ bè èu fan excés et èo dèbaucfaos. 

14. Aprèp qu'ajec tout dèspèosat surbèoguèc udo grando famíno dins 
aquèl pays et èl coumeusèc à toumba dins la oècèssitat. 

15. fil s'èo aogttèc douoc et sè mèttèc al sèrbici d'un dès babltaos 
dèl pays, què l'émbouyèc à souq oustal de campagoo per y garda lès 
porcs. 

ídem tsD dialecto de— 

Panalem^ ( Departamento de l' itrldipe ). 

11 . Un ome abio dous fils. 

12. £ le pus jouen d'entr'e ells diguec al paire: Mouopaire» dou* 
namme la pourciou de be que pd'^pparte é you^ dibisec le be. 

13. Dins paouc de jouos, le fill le pus joueo, aprex abe ramassat tout 
ço qu'abio, se metec en bouyatge é partic per uo país forteloigoat é idis- 
sipec SOUD be en biben luxuriousoment. 

14. £ aprex qu'ajec tout acabat, surbeuguec uoo grando fominodlos 
aquel país, é el coumeoceq de manqua del necessari. 

15. £ s'en ànec é s'estaquec à un citouyen d'aquel païs é aqueste 1' 
embouyec à sa bordo per garda's pors. 

ídem en dialecto del 

Dlstrlto de Vals, ( rnepariamenia de 1* Arlége )• 

11. Un certain home ageg dous gongeats. 
í% Et le pus joube dígueg à son paire; Donnax me ia pourtiou des 
bés que me pertequo; et le paire les lour debiseg. 

13. Et pauq de jous s'eren passato que le ptts joube apros abé tout 
ramassat s'en aoeg pel mond , dins un pals fort èloígnat ei aqui dinlpeg 
ço que abio, en biben dins la dissouloution. 

14. Et quand ageg tout despensat , arribeg dins aquel país una gran- 
da famina et el commenseg d'estreen necessitaU 

15. fit s'en aneg et se douneg à un habitant d'aquei pais que Ten- 
bouyeg dins una siba borda per y garda les porcs. 

41 
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(«Uitrlto de Vote, Ael làdo Ae MpAfia). 



11. Un certain home ageg[ dous çougeats. 

12. Et le pus joube digueg à son paire dounax me la pourtiou des bés 
que me portoquo, et le paire les lour debíseg. 

13* Et pauq de jous s'eren passats que le pus joube, après abé tout 
ramassat, s'eu aueg pel mond, dins uo pais eloignat« et aqUi dissipeg ç6 
que abio, eo bibeo dÍDjS la dissoulutiou. 

li. Et cuaud ageg tout despensat, arribeg dins aquel pais una gran- 
da famina , et el coumeuseg d'estre en necessitat. 

15. Et s'en aneg et se douneg à un habitant d'aquel pais que l'eobou- 
yeg dins una siba bora per y garda les porcs. 

ídem en dialecte de — 

«•«IroBUi, ( Departamento del* Arlége). 

li. Un home aüec dus hils. 

12. El més jouès d'aquéris disec à sou pay : Papay I baillai m'éra pour- 
tiou de be que m'atoco et sou pay l'y ac baillec. 

13. Et poc de dios ensuito, aquech hilb més joues après aúè tout 
plegach se mettec en bouïatge per un païs fort louein, et aqui dissipec tout 
sou be, enbiuen l^xuríousement. 

14. Et quant aüec tout despensach, arrivec io forto famino en aquech 
pays, et eich coumensec de manca de nourrituro. 

15. Et s'seo ànec et se louguec I un des habitans d'aquech pays; et 
questè l'enbouyec en io bordo per guarda es porcs. 

Ídem en dialecte del 

Departaoieato de Hmi Plrlneos orlentales. 

11. IJn home tingué dos fills. 

13. Y digué lo mes jove de ells al pare: Pare, daü me la part de be 
que mè pertoca, y lis dividí lo be. 

13» Y pocs dies desprès, reunint tot lo del seu, to mes jove fill, ana 
caminant lluny de sa casa, en pays estrany ; y aqui malesmera lo be seu, 
vivint lüxuriosameot. 

14. Y desprès de aver tot malesmersat vengué forte fam en aquella 
part de país, y ell mateix commensa à famejar. 

15. Y fugi, y se estaca à un çiudadano de aquel país, que lo envia 
en sa heretat per porquer. 
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CarciMMunne, ( Depariamento de 1* Aade). 



tl. Oq hommé abio clous maioachés. 

IS. Gt lé pus joubé diguéc à soun païré : Moün païré , douoatz-mé 
la partido dal bé qué mé rébén ; et lé païré díbiséç lé bé eotré sous dous 

nniíiacbéa• 

13. BC paüfi dé jonrs apéï, lé püs jouhé das doüs maínachés , apeï 

qoé ajée amattàt tout lé bé qué y rébégno, s'eo auéc à l'abanturo dins up 
pays plà escartàt, et disslpécsoun bé, ep bibiu dins las graodoüs et la dè- 
baucho» 

14. Gt quand ajec acabat touto sa fourtuao bénguéc udo famino tar- 
riplo dins lé pays ouot éro, et sé béjéc réduit él rnémes à la camiso. 

15. Gt s'én anéc ouíFri sous serbicis à un proupriétari d'aquél pays, 
qué reobouyéc à sa borio per garda un troupél dé porcs 

ídem en dialeclo 

del üeiiartaiiiente (del Tana). . 

11. Un home abié dous fils. 

12. Dount lou pus joubé diguet à soun païré: Moun païré, douuas 
mé la part de bostre bé qué mé deu rébéni; et lou païré dequeies é^ns lour 
faguét lou partaxé de soun bé. 

13. Gn sorto qué pauc de xouns aprép, lou pus joubé ayaot amassat 
tout ce qu'abié, s'en anet bouyaxa dins un país fort eloignat, et aquí il 
dissipat tout soun bé en biben dins la debaxo. 

14. Aprép qu'ajet tout despensat , arribet uno grando famino dins 
aquel país et el coumencet a senti toutes lous besouos. 

15. Talomen qu'anet se louga à un babitaót del méoie país , que 1' 
émboujet a sa borio per y garda lous porcs. 

ídem en dialecto de — 

Affde, ( Depai*taiiaento del Hérault). 

1 1. Un hommé abio dous effaos. 

í% Lou pu jouiné d'éntré élés diguet à soun païré : Moud païré, bai- 
lat me la pourtiou dai bé que me rebeu , et lou pVíré partaget soun bé A 

sous eifans. 

13. Quaouqués .joors après quaud lou pu jouiné aget amassat tout ce 
seou partíguet et s'en anet dins uu país pla liont et aquí dissipet tout souo 
bé en bisqueo dins la debaouchou. 

14. Gt après qu'aget tout despensat , benguet uno grando famino dins 
aquel païs et coummeocet d*estre dins lou besoun. 

15. Ators s'en anet et se louguet a un des habitants d'aquel païs que 
lou maodet à sa graogeo per y garda lous poucels. 
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Ii•ééwe, ( Devartamento del Béraiilf )• 



' II. Dd home abio dous éfans. 

IS. Lou pus jouine diguèt a soun pera: Mona pera, doaoa me la 
part de bostre biaode que me coumpeta, et lou pera ye partaget la btaada. 

IS. Quaouques jours après lou pus jouines d'aquelles afíiDs qnand 
aget tout raspallat, s*en anet dins l'estrauge pals pla lioo , et tai Frícasset 
tout sou déqué en bisquea coume un libertin. 

I4w Quaod aget tout acabat^ arribet uua granda ftimloa dins iquel 
país et el coumencet à pati. 

15. S'en anet et se louguet amb'un bourgés d'aquel país que Pem- 
bouyet à sa boria per garda lous porcs. 

ídem en dialecto de— 

Montpelller , ( Deparlameiito det HérauU ). 

11. Un hommé aviés dous enfans. 

12. liOtt pu jouiné díguet à soun pèni: Noun pera, donna mé lou 
ben qué mé déon révéni per ma par : é el jé faguet lou partage dé soun ben. 

13. Quaouques jours après, lou pu jouiné empourtet enb'el tout eé 
qué aTiè é s'en anet youyagea din un peys estrangè, ounté déspensèt tout 
90U0 ben en dèbaousas. 

14. Après qu'ou aget tout dissipat, survenguet une granda hmina 
dIn peys é el séguet talamen dénuat de tout, 

15. Qué séguet onbligat dé sé métré aou sérvieé enco duo habitau dé 
Pendrez que l'envouyet à sa ferma per garda lous por. 

ídem en dialecto del — 

> 

Departamento «a la liaaèrc. 

11. Un omè abio dous fils. 

12. hàa pu geoave d'aquélei diguét à soun però: Moun però, douuo 
ml la part del bè cbe (pronoocez què à ritalienoe) ml deoa veni. Boal loa 
però li divisét soun bè. 

13 Paou de geours après aqnestè pu geoabè fil amassét tout aquo 
skNi, s'en anét dIn un peïs éloignat é y dissipét tout soun bè en fi ven dia 
ladèbaucho. (pronoücezdèbaoutcbo). 

14. Après qo'aguét tont despensat arribét uno grando famíno diu 
aquel peïs é el commencét d'éstrè din l'endigenço. 

t5. Alors s'en anét é si mèteguét al servíssé d'un des abitaos d^quel 
peïs cbe lou mandét din sas poossesslons per faïré païssé Ions poaors. 
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, 11. Y aviot 110 bomme qu'avio dous gtrçoos. 

12. Lott plu djoueloe díguet à aon païre: PaïrCv beila me na pari 
d'aquo que diou me revegoír el lou prïre parUdgei souo bè à som efons. 

13. Ei quaouquoui djoriu après , km plu ^joueíne acampet tout ee 
qu'avio, per aoa dios un pays ilouagDat et lli maojet soua bè eo se gaila. 

14 Quaoi aguei atcbaba, y aguei uoa graode Icbaresiío dins aquei 
pays ei zei avioi foo. 

15. Adouoque s'eo auei ei se ludgei tes un bourdgeooas qne lou 
maodei à sa bouorío per garda lous poaors* 

ídem en dialecto de— 

Prlwas, ( itevarfamenco sie l*.%rdéclie ). 

11. Uo bomé avio dous fis. 
. 19. Doun lou pu gieuiné diguei o souo pèro: Moua pèro, donoa mé 
lou bé qué me déou révéni per ma par é liour fague lou partagé de 
soun bé. 

13. Résté pa guaíré d'emponrta anb'el tout cé qué avio, end'UD poíss 
bien lovoD , é Tai -ou moogé tout eu débauchos. 

14. Quon ou agué tout deigalaubea , Yeagué uoo Fammo dios oquel 
poíss é se H troubé de:(-ana de tout. 

15. Talooieo que fugo couatrou dé sé louïa pour souoía lous caïous 
vès un chebeociò de i'eodrei qué leu métè dins uoo de ses groogeos. 

ídem en dialecto del— 

partido d'Annonay, ( Depavtamiemto de l*Ardè€lie)• 

11. Quoqu eyaots dous afaos. 

12. Lou plus jieuoe disseguaii à souo peire: Peire^ balllais me ce 
que me revaiodriot Je vostre suceessio; et lou peire li mépartíssait soun 
bieio. 

13. Po de teimps après eyaots amassa tout ce qu'ol^ayot s'ein fu- 
guait dieioz uo paiiis bieio iuïo ouoieszo dépeosait eia debauches. 

14. Quaot oPoguait tout acUaba avainguaii uoa graoda famine eia 
quelon patiis et o eommeoçaii a eitre dico la misère. 

15. s'eio allait doo et se mettait eto service vez uo bomme de 
Peindré que lou maodak dieio sa maison de campagoe per garda lous 
cayoux. 
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11. Uo home avié dous garçouos. 

12. Et lott cadé digbé k lonn péro: Moun péro, beïla-mé la par que 
<leou me réTéni de yMé ben; et lou péro yé partagé soao ben. 

la. Gaouqueis jhours après, lou cadé, après avédre ramassa tout ee 
qH'aYié, s'en aoé ben íeun din Testranghé pd's, ounté mangè tout soun ben 
en Yíven din la débaoucho. 

14 Et quan agbé tout acaba, sur?enghé din•c•aqhel péïs uno graa- 
do famino et el loumbé din lou besoun. 

15. S'en aué doun et fugbé se louga enco d'un habítan daou pei>« 
que lou mandé à soun mas per garda lei por. 

ídem en dialecto de— 

Usés» ( DeiMirteiMemto «le daril). 

íí. Un dmé avié dons efans. 

12. Loa pu jbouiné digbé à souu però: Moun péro, balla me la par 
daoü be gemé déou rèvèni; è lou péro ièus partighe lou ben. 

13. Gaouqès jhours après lou cadé accampèt tou ce qu'avíé è s'en 
annet for lléun àou pèis éstrangbé , ounté mangbé soun bén in ménan 
níarido vido. 

14. Qan aghé tou-t-acaba, survéngbé une grando famino dédin aqél 
peis é sé trouvé din la miséro. 

15. Alor se météghé àou servicé d'un dés babitans daou péis, qé lou 
mandé a sa granjbo pér garda Ions pors* 

ídem en dialecto de— 

Alals» ( DeRartamemto 4e dard). 

11. Un omé avIé dous éfans. 

IS. Lou pus jbouiné diguet à soun però: Moun però, donna mi so 
qè mi deou reveni de vostè bé ; è lou pero lus faghé lou partagé de 
soun bé. 

18. Paou de jbours après, lou pus jbouiné d'aquelès dous éfans en 
avé acampa tou so q'avlé, s'en ané dinz un pèis bè aynena, ounté escam- 
pillé tou soun bè én dèbaouchos. 

14. fi après qè agué tou despensa , avengué uno grando famino dinz 
aqél pèis é commensé à toumba èn paurieiro. 

Ifi* S'èn ané doun, è sè louguet embé un das abitans d'aquel péis, qé 
km mandet à soun mas , per y garda sous pors. 
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11. Un pére avié dous garçons» 

12. Lou pus jhoúve des dous diguet à soun pére: Moud péré dounas 
mï là par que mï veo de ?oste be , è lou pére la dy donoèL 

13. E dÍD Puaüqués jbours après avedre tout ramassat, pariiguet 
per aua oouri luèn de soud pàys, é maugiet tout ce qu'Yié diu toute sorte 
de dèbaúcbiès. 

U. E quau aguet tout mangiat , veziè aquí qucS diu lou plys ouo 
t'érè surven uoe grande famioè : è el commencet à bien pati. 

15. E s'on anet e s'estaquet a un bdme d'aquel plys e aquel hdnè 
lou maadet din sous bés per y garda lous pors. 

ídem en dialeeto de— 

Marsetlle» ( Dapartamento del BMae}. 

ÍU Un bomo avié dous eofaas. 

12. Lou plus jouiné diguet à souo pòro: Moun pèro, douua mi oe 
que deou mé reveoir de vouestre ben, et lou pèro faguet lou partagi de 
soDo beu. 

13» Quauqueis jours après lou plus jouïné deis dous enfaus agueo 
amassat tout ce qu'avié s'eo anet dins uq pays estrangier fuesso iuen, 
doüDté dissipet tout souo beo eo esses et en debaucbos. 

14. Et quaod aguet tout despensat, venguet uno grando famino dins 
aqueou pays et acoumencet à mourir de fam. 

15. S'en anet dounc et se mettet en servíci aquo d'un deis habítans 
daou pays. Aquestou lou mandet à sa bastido per gardar leis pouercs. 

ídem en dialeclo del— 

liarrio de ü. dluaua, en Marsetlle. 

11. Un bdme avie dous enfans. 

ïü. Lou plus jou ven diguet à soun païré: Moun païre, douoai-mi 
ma part de vouestre ben , et lou païre parlisset soun ben. 

13. Dins quauqueis jours, lou plus jooven recampet tout ce que li 
venié et s'in anet dins dün pays estrangier fousse luenc ; aquito mangct 
tout soun ben dins leis plesirs et la débaoncho. 

14. Et quand aguet tout acabat, une grando famino si fet sentir dins 
aqueau pays et toumbet tout à fet dius la miseré. 

15. Alors s'en anet et si mettet oou servíci d'un deis bdibitans d'cou 
pays que lou mandet à sa bastido per gardar seis pouarcs. 
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11. Uo home avié dou8 eofans. 

12. Lou pli» picbouo diguét à souo païré: Moud païré, douoas mi 
ee qué mireven de vòoMtré beo ; lou païré faguét lou partagé de tout ce 
que poutsédavo. 

la. Paou de jours après , lou picbouo veodét tout ce qué soud païré 
li a? lé desamparat et s'eo anét dins un paü fouerço luench ouoté dinipét 
tout SOUD ben en debaoucbo. 

14* Quand aguét tou accaba , uno groiso famino arribet dins aqneoa 
paü et leou, leou, si veguét reduecb à la derniero misèro. 

15. Qttitét aqueou quarlié et fòuguét si louga éiné un des babitans 
d^un aooutré qué lou mandét dio sa grangeo per li garda lei pouarcs. 

ídem en dialecte de— 

dénols, ( Departamento de Tar }. 

11. On hooMNi afeva doui fanti. 

12. Dounde rou cbu jouve dicbé à so par : Pa , dai mé ce qui né po 
revegnir drou vostrou ben et rou par gué ié rou parlajou drou so beo. 

13. Doui di apressou rou cbu jouvé de chi doui fanti , aguendou re- 
jouncbou toutou ce que l'avéva , ou sé n'anda enté un payssé straoioa 
força longui , oundé scouroubria tutou rou so ben en foulié et en dó- 
baucbo. 

14. Quandou Paveté tutou cbameoava ou vignité una gran fomiíia 
enté essou paysé, et ou coumença à caïr entra misera. 

15. Ou se n'anda couca et s'astaqua à rou servijou d'un babllaalé 
d'essoa paysé, qui rou manda à ra soua granega dra campagoa per gué 
gardar ri porqui. 

ídem en dialecte del— 

Oanton sie Sesrne, (diatrito de Dlyne ). 

11. Un bomme avie dous enfans. 

12. Dount lou pu jouvé dise à souo père: Douna me la part dou 
ben qu8 dèou mé révenir , ét lou pèré loor fase lou parlàgi de sou» bén. 

13. Paou de jours après, lou pu jouvé d'aquéous dous éofans ayéot 
amassa tout ce qu'avié , sén ané vouyagear dins un païs fonere esluegna, 
ounté dissipé tout souo bén én excés ét éo desbaoucfaes. > 

14. Après qu'agué tout déspénsa, arríbé une grande famtné ^ 
aqueou ptí* d^iqui , ét couméocé d^tre dins l'indigènce. 

15. Après s'én ané ét sé métté ou sarvici d'un das babitans dou 
païs que lou maodé à sa méigeonn das champs par li gardar lous pour- 
ceous. 
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11. Un hom' avié dous enfaos. 

12. Del quaous lou pa jouioó diguet à soun però: Moud però, dou- 
na mi lou ben que mi deou revenir à ma part ; é li f é lou partagl de 
souQ ben. 

13. Paou de jous après lou pu jouiné empourtaot em' eou tout ce 
qu'avié, sen ané vouyajar en un peis elouagna ounte despeosé tou soun 
bén en debauches. 

14. Après qu'agué tou counsama , survengue uno grando famino 
dins aqueou peis ; e fòugué tallamen destitua de touteis causos. 

15. Que fouguet oublija de se lougar em un habitan deau luecb , que 
lou mandé dins la fermo per li gardar lei pourcs. 

Ídem en dialecto de— 

Ai^ynon, ( Departantento «le Vaucluse). 

If. Un bomé avié dous garçouns. 

12. Lou pu dzoüioé digué à soun père: Mouo père, douna mé lou 
ben qné mé déou révéni per ma par , é lou père partadzé soun ben eo- 
tré éiei. 

13. Quaouqué dzours aprè, prenen am'éou tout cé qué avié s'on ané 
Touïadza din un péys élougna , vounté déspénsé soun ben en débaoutze. 

14. Quan agué tou fricassa, vingué din aquéou péys d'aqui, une 
grande famine , é ooumencé dé manca dé tou. 

15. Dé sorte qué s'ané douna à un habitan doou péys, qué lou maa-* 
dé à sa grandze, garda lei por. 

IdeiQ en dialecto del— 

Canton de Cadanet, dtotrito de Apt, ( Deiiartamento 

de Vanclnse). 

11. Un certéo home avié dous éafans. 

iS. E ftott pius jouiíiè d^eléis digué òou pairé; Pairé, douna me la 
pourcién de vòuesté bén qué mé révén; é Ji partagé soun bén. 

13. Din quauqueis jours d'aquí aguén tout acampa, louplu jouiné 
fieou parté per ana vouyagea dins ua país éloigoa éaqui y aguéléon man- 
gea soun ben en vivén din la débaouche. 

14. Apré qué y agué tou déspéndu, y agué une gran JEamioe dins 
aquéou país é bén iéou «é véguéemé rén. 

18. S'an ané metre óon sérvici d'un bourgeouois d'aquéou pait., qué 
lou mande a sa grange, per qué li gardéssé léis póuers. 

42 
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11. Do bomoiel aguet dous garçont. 

12. Et lou plus jeuoet diguet à son pèrel : Pèret, belà met la part de 
bien Gbe (pronoocezà l'IlalieDae) met revint, et lou pèret lour divisct 
soD bíeD. 

13. Et quauqués jours après s'assembierunt tous et lou garçon plus 
jeunet parliguet per uo país étrangier, aquí, dissipet son bien ío Fasant 
mauvalso vio. 

14. Et quand aguet tout achaba glí aguet uno grando famino dio 
aquau et yelo coumincet à étre dio lou besoio 

15* Et anet se louyà vès uo bommel d'aqúau païs che lou mandét k 
sa campagoo garda lous cayons. 

ídem en dialeclo de— 

iVyons, ( Departamento de la Oròme). 

11. Un bomé avi dous garçouos. 

12. Dounté lou pu jiouné digué à soun péré: Mouo péré, douna mé 
lou bén que mé déou véni per ma part ; é lur fagué lou partagi dé soun 
béo* 

13. Paoudé jours apré, lou pu jiouíné, enpourtan enb'éou tou cé 
qu'avi, s'eo'aoé vouiagia dio un païs eilounia , sounté déspénsé tou soun 
bén én deibaoucbios. 

14* Après qu*agué agu tou counsuma, survengué uno grando fami- 
no dio aqueou país d*aqui è fugué talomén deslitua dé toule cbiaouso; 

15. Qué fugué oubligia dè s'atachia àun habitan dé l'éndré, qué lou 
mandé din sa fermo per \j garda les pouars. 

Ídem en dialeclo del — 

Buls, ( Itepartamento de la nrAme). 

11. Uu Houmé avi doux enfans. 

12. Lou pu jouiné d'ellés digué ou péré: Beylaïmé la pourtioun de 
vouastc ben qué mé réven ; et lou péré partagé sei béns eoumé eou. 

13. Quaouquci jours après, aquesté cnfan cadé aguen ramassa touté 
sei ricbessos, s'in anè din un païs bien luen, vonntè dissipé loutsoun ben 
es viven coumo uo galavar. 

14. Quan agué mangea soun patrímoiné, vengué uno grando fami- 
no din lou pays vount'éro; et coumencé dé manqua dé tout. 

15. Agué alors reeours à un des babitans que lou mandé à sa graogeo 
per ly garda ses pourceaux. 
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11. Ero ün bomme qu'ovio doux éfòas. 

12. Lou plus dzuèoé dóou doux li dicèl: Moun pété, bèilè mé cé qaé 
poao mé révéot doou biéo ; et lou péré lou foguè lou porudzé. 

13. Pas groD temps oprés, lou plus dzuèaé d'òquélous doux éfoos, 
oioo romossa tout cé qu'ovio s'én ooé pèr poïs dios üq éndré qu'éro biéo 
léo et léi díssipé tout souu ovéz én èxés et déibaoutsas. 

14. Oprés qu'oguè tout couosuma, survéugué vount éro uno groodo 
f omino si bién qué coummeacé dé seol! lou bésoua. 

15. S'éo fugué douoc, el sa louïè véz uo bouon hobitoo doou poïs 
qué lou mondé dius soun douméoé per gordà lous coïous. 

ídem en diatecto de— 

dap, ( DepartamenCo de los altÍM Alpes). 

11. ÜD sarlem homme aïe dous garçous. 

12. Lou pu jouvé dissec à soun père: Moun père, beila me la portíoa 
dou be que me reveu ; et lou pére fec en chasquen sa part. 

13. Et paou de tens après, lou cadet quaod aguet facbs sa pacoutl- 
He se meiteceu route, et s'eu auec dioc uo païs élolgna, ounte maiigec 
tout ce qu'aïe embe tes femelles. 

14. Et quand aguet tout fricassa, li aguec dinc aqueou païs acqui 
uae graode famine, et coumeusec a ver.Famp. 

15. S^en ànec et se bettec a mestre vés un des habitaoís d'acqueou 
païs, que lou mandeo a soun fourest gardas les puercs. 

ídem en dialeclo de— 

W. Maurlclo, Canton de Vallats. 

11. On n'orno aveive dou meniots. 

12. Doo le ple dzouveno a det à son pére: Mon pére^ baillé mey le 
bin que medey venir por mon drey et é lieu z'a partadgia son bin. 

13^ Pou de dzor après, le ple dzouveno a importo avoé luí to ciu 
que l' aveive et s'in u'est t'in n'alló voyadjé in n'un pa-ys éloigna yò el a 
dépinso to sou bin io déboutze. 

14. Après que l'a z'u to dépinso, il est veneu unna granta famina dtn 
cé pa-ys lé é adon el é z'u dèporvu de tote tsouze. 

16. Que l'à ító oblidgia de s'attatcbé à on n'abitan du loa que l'a 
maudó din sa ferma por garda lou cayou. 
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11. lo baume avaít doux fes. 

12. Le pus djeueoe des doux prayét son pére de yí bayle lò pait qu' 
èl porar pretendre en son héritaige ; 

13. fi se retiret fueu d'airó lu; èl allet dain in pays éloingnie, voú 
el dépeosét tot son b!o en vétlzaint aivò des fannes de métschainne vie. 

14. Ainoe grosse faimainne surveniét dain li scheúte, èl en feutsche 
tormeoté qu'òt ne poYét pus j resiscbté. 

15. El se botét en service ts€hie in des babitaints de ei payis, qae I' 
enYiét dain ainne majon de campai^e po ji vardé lés poes. 

Ídem en dialeclo de — 

Slenne, eanton de Berne. 

11. Ain bome aive do fils. 

12. Le pieu geouveunne dés do préya son père de gli baillie la part 
qu'éi povait prétèder à s'n bertage. 

13. Et s'élaot retira de pres de glíou, él alia dai on pabis liai, ivoé 
él dépeioça jo tson bein avoé dès fénnés débautscbies. 

14. Ainne grosse famenoe étant arri va, él ai fou se acciabia; 

15. Que ne poyant pieu résista, él alia i maltretscbie on dés habi- 
tants de stou pabis leí que l'eiveya dai ainne maujon de campagne, por vo- 
arda lés ^rs. 

Ídem en dialecto de 

la montaflA de Dlesaie, eanton de Berne. 

11. En n home avle do booebes. 

12. Le pieu tsgeuvène dé do préya son pére de gli baillie sou drait 
de bai qu'él poyieve pretendre de sen'hirtatsge. 

13. Et él se retira de ver gli et alia dai on pays églaisie ivoé el dé- 
pessa tot son bai en vèquéçant avoé dés feooés debeutscbées. 

14. Enne grosse famine survegna, él en feut bai atlaqua qa'él ne 
poyieve pieu résisla. 

15. fil se metta y servisé d'on dés habitants de cetit pays la! que Pen* 
via dei enn boto de campagne por gli voirda lès pors. 
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11. 1d home ayant doux fés. 

12. La pieu geoveDoe dés doux praïa son pére de li baillie li pert 
qo'al poïait prétodre à son harlaige. 

13. Et s'étaot retirie de devar liu al alia dai in pals bin lien youeit 
al consuma tot son bin en vivant avo des founes débautscbies. 

14. Enne grosse famioe étaol après sur?enue, al o fot se pressal que 
ne poïant pieu y résistai. 

15. Al í'attacba u sarvice d'in dés habitants de su pays là que l'évie- 
sa dai enne maison de campagne por y voirdaí les pors. 

ídem en dialeclo de— 

Moutier-GraiiTal, eantan de Beme. 

11. I D home avait doux fés. 

12. Lo pus geüene des doux prayoit son pare dy bayie sa pourtion de 
son hartage. 

13. A l'ayant quittà al s'on ollet dans in pays bin eloingniCf ▼oii al 
dépodel lot son bïn avó des fonnes de movaje vie. 

14. Mans come al survegnait enne grosse famenne ne pouyant pus 
subsiscbtà ne resischtà o sa misere. 

15. Al s'agaget y sarvice d'in des babitanls de stu payis que Toviail 
dans enne ratscherie pou voirdà ses poas. 

ídem en dialecto de — 

Geneirol•, de las cercanlasdel canton de Caen#ve. 

11. On omo avai dou garçoos. 

12. Le pé djouànoe dezai à son pare: Bailli mé cen que dai me reveg- 
ni de voutron bein; é le pare leu fessé le partage de son bein. 

13. Kaque zeur apré, le pé djouànna ramassa to çan k'al aval, poué 
moda dien on pay bein luian, yò y dissipa to son bein avouai dé fenne. 

14. Poué kan al ú to canfara, y reigné ouna grossa fameoa dian le 
pay, é liui n'avai pé ran. 

15. De sourte qu'y se bouta au service chi on Óme du pay che le fé 
moda dian sa campagne, pe garda lou pouer. 
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11. Qo omou t'avei dou valè. 

12. Le plie dzoavenou dei doú Ta de on dzo a son pére: Sègno! baltt- 
de mè mon drei dau bio, que mè pau pèrvení. Le pére Ta partadzi le bin. 

13. Süce vi tou Ta a lo ramassà san que Pètei scbon, è l'é zeià dato 
liin frou dau paí, jò la to dispersà in fassao la dèboútze. 

14. Quan Pa zu to galufrà, Tè vegnei ona grauta famena dau et 
paXs, è li n'a vei p'ooa fraisa mé. 

15. L'é doo zeià s'acovaotà iotzi oo retzàd'alioto que Pa iovouyt iot- 
zi sè graadzi po gardà lé poó. 

Ídem en dialecto de— 

Montreax, dlstrlto de Veirey. 

11. Od ommo avai dous valets. 

12. DouQt lederrai deja a son paire: Mon paire, baílte-mé la fonda 
dé bin que me dai venir. Dinse il Ió partàdja sé bins. 

13. fit pou dé dzers aprai, quand te dzouveno vatel a sau tót amansa, 
il s'en alia défro en on payes eloígoi , et iuke il medja son bin en vi ven 
avallé prodigalita. 

14. Aprai que lia sou to dispensa, onna granta famena survegna en 
s'ai pays inque et il kemincia à sé trova deo la pourela. 

15» Adao il s'en alia et servecba ion dis'babiten de ei pays inke, que 
Penvouia sur sé bins por vouerda lé pouers. 

ídem en dialecto 

Roman de drayéres, canton de Frlbourv* 

1 1. Oo ommo li'u dou fe. 

12. Le plie dzoúeno d'intre lau, deje oq dzoi a scboo pare: Scbòoa ! 
balildé mè la pà dè bin que pau mè rèvigni. Le scbèna partadza et lei balia 
scbon drei. 

13. Schtische ne fe pà grantin po rèvoudre tot insshimhlio et moda 
(partir). Scb'io d'alia doo rído lün din on paíètrandj!; yd li'aculie tré to 
scbon bin in fajin le dèbrefà. 

14. Quan li'u to frecascbt, vigne din scb! paí ouoa puscbinta fame- 
na; li n'avei révèrtanssbe me (la moinde cbose plus). Quièfére? 

15. Li'alla sch'acoviutà véon routzér! dè pèrinque (un richard de 
par là) que l'invouya vé shé grandj! no vuèrdà iè pué. 
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la alta Bnyadlne, canton de drisaons. 



11. ÜQ born havaiva dous filgs. 

f2. Et il juven d'els dschet al bap: fiap! dom'la part delia facolted 
cb'im po tucher. Et el dívidet ad els le facolted. 

13. Pochs dís zíeva baviand il filg juveo accolt (uot iosemel, gíet io 
pajais dalÒDSch, e disFet lò tuot il sieu, vivand scblascbedamaog. 

14. Ma baviand et trasató il tuot, rivet üoa granda fam in quel pa- 
jals, et el comanzet a sufrir maungel. 

15. Giet díincoa a s'iíFíner tier üd contadio da quella cootreda , il 
quel i I tramatet süo sia campagoa a parcbirar i Is póres. 

ídem en diaieclo de 

la liaja Bngadlne, eanton de Clri••oii•• 

H. Un tschert dmm veva duus filgs. 

12. Et il juven da els dscbeva al bap: Bap, da a mei la portiuu delia 
subslanza qua la a mei tocca ; et el ba part ad els la substaoza. 

13. Et davó briebia bleers dits ba il juveu raspà iosembel tot, eteis 
cbiamioa in üo pajais daldnsch et tscbà bal disfat sea substaoza vivond 
lísebicrgins. 

14. Et davó cbia el ba eonsuma tot, eis vengni grooda forn io less 
pajais, et el ba eumeinza a iodürar* 

15. Et eis i et s'haiachia ad üo vaschin da lessa regiuo , et el il tra- 
mettét io sea vilascba, cbia el parcbüra ils porebs. 



It^!^ Hemos omitido colocar aqni las moestras de la Parébola del bijo prodigo 
en fraocés y celto-brelon , porque oneslro objeto do ba sido mas que el de dar i 
cooocer los mochos idiomas ó patois qae actaalmente se bablan en Francia. Sin em* 
bargo, todo el que quiera satisfacer esta cariosidad do tíene mas qae tomarse la 
molèstia de pasar los ojos por el gdadbo sinóptigo de la pégioa 89 de la obra ioti- 
tulada Langues et patois ^ y sn coríosidad quedaré al pnoto satísfecha ; pues en 
él , amés de las dos leognas dicbas , se ballaré igualmsnte la parébola del hijo pro- 
digo en todas las leognas céllícas que en el dia se bablan aun en las islas Britéoicas* 

Tambíen bemos creido conveniente no alterar en lo mas mínimo la ortografia de 
las moestras de los dialectus que en el presente apéndice acabamos de aducir , no 
obstante de conocer que mucbas de ellas , por ser leidas cnal se requiere , lo necesi- 
tan yisiblemente. En esta parle nos bemos contentado tan solo con baber hecbo el 
simple papel de fleles copistas. 



VOCABÜLARIO 

emm provensales» 



ÀCBADA, Genero de poesia que se cantaba al rayar el alba. Era 
un canto de amor en el cual el poeta narraba la felicidad de una 
nocbe dichosa , expresando un profundo sentimiento al ver que por 
momentos iba amanecer. — Albada, 

Ballada , Espècie de cancion consagrada à embellecer y à ani- 
mar las fiestas de los pueblos. Era esta espècie de composicion una 
anècdota sacada de alguna antigua tradicíon maravillosa , escrita 
en forma de cancion , generalmente con su estríbillo. Emperò es- 
ta clase de poesfas eran de mucha mas extensíon que las cancíones 
ordinarias , y sus versos de menos sílabas. — Balada 6 balata. 

Cahsó ó chausó , Era una clase de poesia que constaba de cinco 
à siete estrofas enteramente iguales en número y metro. Trataba 
solamente de amores ó de alabanzas. Su propio nombre indica que 
se cantaba , y é veces el trovador se servia de la música para ha- 
cerla mas signiGcatíva y agradable é la persona é quien se dirigia. 
— CaneioH. 

Cant ó chavt , Este genero de composicion se tomaba a las ve- 
ces como sinónimo de cancion. Sin embargo tenia un sentido mas 
lato, y entraban en esta clase de poesias todas aquelles que eran su- 
«eptibles de ser cantadas. — Créese que el inventor de este genero 
àe composicioncs fué el trovador Gerardo de Borneil. — Canto, 

Plaht ó GOMPLAiirr, Era una poesia de grandes dimensiones y 
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de genero triste como las endechas y las elegías aetoales. En esta 
clase de composiciones las trovadores deploraban la pérdída de un 
amaote, de un bienhechor, y se lamentaban de la pérdída de una 
batalla. Estàs composiciones çran de versos endecasílabos ó ale- 
jandrinos, y de estrofas 6 estancías iguales. — Elegia. 

CoPLA, Era un genero de poesia rimada y de una misma medi- 
da 9 esto es, que todos los versos eran de un mísmo número de 9Ír 
labas. Esta clase de composiciones no era de mucha extensioo. 
— Copia, 

CoNTB, Composicion en verso de bastante dimension. Era una 
espècie de no vela. — Cuento, 

Dahsa, bal, Poesia que servia para baílar, como ella misma lo 
indica. Constaba de diez ó mas estancias. Era una clase de poesia 
como nuestras Seguidillas. 

Descort, Su sígníficado es discordancia. Este genero de poesia 
se aplícaba é toda composicion irregular, por no guardar òrden en 
el arreglo de la medida de los versos. — El primero que le dió nom- 
bre é esta ciase de composiciones polímetras fué el poeta Garios 
d^ Apchier. Se aplicaba é varios objetos y temas. — Polimetra. 

Epitba, Era una poesia epistolar, de versos de una misma me- 
dida, sin division de estrofas, para diferenciaria de las demas com- 
posiciones poéticas. Era verdaderamente una epistola. Esta clase 
de composiciones solo se empleaban para pedir respetuosamen te al- 
gun favor a alguna persona distinguida, ó para raanifestarie el 
mas alto reconocimiento. — Epistola, 

Gesta, Era un poemito, en el cual se cantaban alabanzas caba- 
llerescas. Era una poesia de bastante extension , y de estrofas de 
doce, trece y basta de catorce versos, muy parecida é nuestros 
Romances históricos, 

Pastobella, Cíerlo genero de poesia pastoral, formando dia- 
logo entre el trovador y el pastor ó ta pastora. Se componia de 
estrofas iguales de seis versos endecasilabos y cinco de arte menor. 
Eran ni mas ni menos lo que nosotros llama mos ahora Egloga^ 
Idilio» 

Sbbbra ó sbbbnada, Era una composicion cantada en la que el 
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fweU manifeslaba , tfeompaíiado de ta giiHarra, su setiticnieiito al 
objeto de sus amores. Eran uoa espècie t]6 rotnances ó trovÉsamo•^ 
Tbsas que se caritaban sobre media oochev cotino sacède abòra en- 
tre Dosotros en las Serenatas. 

SiXTiHà) Era una poesia que eonstaba de sds éstancias; ycada 
una de eltas de seís versos que no rimaban entre sí. Los dos últí- 
mos versos de la primera estrofa se repetian al fibaJ de los cibCo 
restantes, formàndo iüna cantioeta. Se asemejaban mucho à nues- 
tras composiciones con estríbillo. —6ío^a. 

SmvBNTA»' Gomposicion satírica, én la cua! el poeta críticaba 
los viciós de la socíedad en general y à las personas en particular, 
firan una clase de poesías epigraméticas, en las cuales jugaba hà- 
bilmente )a ironia ò el sareasmo mordaz. — Sàtira. 

Son, Cierto genero de cancion sumamen te frívola, però ff ena 
de anbonfà y coquetismo, y muy apropósito para el canto. — So- 
nata. • 

Soubt, Diminutivo de son^ y se aplícaba é las cosas itíàs pàsa- 
geras. Este genero de composicion no tiene ninguna analogia con 
noestro Soneto. 

Tenson, Composicion i manera de nuestras escenas dramÜti- 
cas , en que dos ó mas personages dialogan ; però en los lefi«ofia< 
los poetas contrincantes improvisaban sobre un tema dado» con- 
testàndose mutuameote las preguntas que se dirigian. Los temas 
eran generalmente sobre asuntos ó bien de amor ó híen de histo- 
ria; y el que en la liza salia vencedor, era coronado. — No todos los 
tenBonei fueron improvisados ; los mas de los que conservamos boy 
fueron escritos con toda meditacion. Su estructura consistia en 
preguntas y respuestas. — Dialogo. 

Vers, Era un genero de poesia que se aplícaba indistíntarmente 
à las composiciones cantadas ó recitadas. Tiene el roismo signifi- 
cado como cuando decimos versos Je toda poesia. — La medidadel 
verso era é eleccion del poeta. Àsi es que no tiene forma determi- 
nada como el Descort, la Sextina^ etc. Puede aplica rse é todas las 
composiciones. Solo una cosa dístinguia el Vers de las demas com- 
posiciones poéticas, y era que el poeta, hecha ta primera estrofa. 
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babia de bacer las resUntes iguales. Esta composideo era de lar» 
gaa dimeosioDes como los poemos. 

Vi^QOKius y ComposicioD moy parecida al Idílio. Véase Paiào- 
réUa. 

PoEMàt Composicion de mucba exteosíoo , divldido generalaieo- 
fce OD caotos > ó en graodes estaocias» Servia este genero de cgm- 
pqsicíooes para caotar bechos bístòrícos reales 6 fabulosos » como 
los del Cid, de Flameoca y de Fierabrés. — Po§ma, 

Roman , Cirta composícioo de graodes diaiensiones , muy pare- 
cida à ouestras $uníüai. La fébula campeaba eo eltos graademen- 
te. — Novela. 

Lat» Composicion polímetra en la qae el trovador se qoeja laa- 
tímosamente de la pérdída de algun objeto amado. El Lay es ni mas 
ni menos que nuestra Endeeha. 

t^ Los nombres que comprende esta nomenclatura erao en 
aquelles apartades tiempos , comunes lo mismo à Provenza que é 
Catalufia. 
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Díce. 



13 20 —en el que debe considerarse 
síd coQocimieatoalguoOies 
claro, que debemos supo- 
Derlos como un uifio 

15 22 -*uoo solo eo que do se baya 
eocoolrado geote j que es- 
ta no bablase una lengua 
especial. 

17 9 —que tampoco 

17 16 — y cuya època se remonta 

18 12 -habia traído allí 

19 ao --resticidad 
21 27 — coootògica 
34 9 ^paracidos 
47 3 — Gompàrase 
72 27 — Obsérvanse 
76 5 — sueleoto 
94 7 — profesia 

110 21 — preba 
118 24 — estructora 

194 1 «HÏOOÓDigO 

224 4 — legua 

231 16 — y du sos vehins 

241 9 ^adonarte 

241 12 — obligarme adorarte 

253 22 — guerrero y trocador 

255 4 —miro la emperatriz 

259 3 —la cruel guadafia 

265 10 — y ab cruel mort 

280 6 —se habri dada al 

285 19 — Y lo que nos dice 



Léase. 

—debe coosiderérseles ea ét sín 
coDOcimieato alguuo y supo- 
Dérseles como un nifio 

-Hioo solo eo t\ que se baya 
eocootrado gcotef que esta 
DO bablase una leogua espe^ 
cial. 

—tampoco que 

— y en època que se remonta 

— habia traido aquí 

— rustieidad 

—cronològica 

-^parecidos. 

— Gomparese 

— obsérvense 

— susteoto 

—profecia 

— prueba 

—estructura 

— cauÓDÍgo 

—lengua 

— y de sos vebios 

— adoroarte 

— obligarme i adorarte 

— guerrero y trovador 

—miro la emperatriz 

—la cruel guadafia, 

— ab cruel mort 

—se babré dado el 

— Y lo es tambieu to que no» 
dice 
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CARTILLA DE LA CIÈNCIA POLÍTICA al alcance de todos. Por D. Magin Pers 



y Ramona.— Esta obritA es somamente útil, pues por ella se aprende facilmente cnale» 
son los deberçs y cuales los derechos qne cada bombre tiene en Sociedad y los me- 
dios COD que coenta para cnmplirlos. Con la rff^ida observancia de los preceptos que 
esta cartUta encierrà , es indndable que se desterraran los trastornes polftícos que 
son hoy para los poeblos un tristísimo ejemplo. Un coaderno eo 8.^ mayor, d dos 
reales. 

MANUAL DE FRBNOLOGÍ A al alcance de todos , con graode acopio de ejemplos 
é ilastraclpnes* Por D. Blagin Pers y Ramona. Un tomo en 8.^ mayor, à 14 reales.— 
Esta obra ,.ademas de estar redactada con mucbo órden y claridad , contiene cuanio 
pueda desearse en la matèria , y es tal vez la mas i propósito para aprender nno por 
sf mísmo la ciència frenológica; circunstanclas qne la.bacen sumamente recomen- 
dable. 
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